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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 

checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you 
an effective service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the 
user manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
• Read the manual before installing and operating the product.
• Make sure you read the safety instructions.
• Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
• Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
The model information as stored in the product data  base 
can be reached by entering following website and searching 
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1   Your freezer  

1. Control Panel
2. Flap (Fast-Freeze compartment)
3. Ice cube tray & Ice bank
4. Drawers
5. Adjustable front feet

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.
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2  Important Safety Warnings
Please review the 

following information. 
Failure to observe this 
information may cause 
injuries or material 
damage. Otherwise, all 
warranty and reliability 
commitments will 
become invalid.
The service life of your 

product is 10 years. 
During this period, 
original spare parts will 
be available to operate 
the product properly.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation 
openings, in the 
appliance enclosure 
or in the built-
instructure, clear of 
obstruction.

A

WARNING:
Do not use 
mechanical 
devices or 
other means to 
accelerate the 
defrostingprocess, 
other than those 
recommended by 
the manufacturer.

A

WARNING: 
Do not damage 
the refrigerant 
circuit.

A

WARNING: 
Do not use 
electrical 
appliances inside 
the food storage 
compartments 
of the appliance, 
unless they 
are of the type 
recommended by 
the manufacturer.

This appliance is intended 
to be used in household 
and similar applications 
such as
– staff kitchen areas in 
shops, offices and other 
working environments;
– farm houses and by 
clients in hotels, motels 
and other residential type 
environments;
– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar 
non-retail applications.
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 General safety
• When you want to 

dispose/scrap the 
product, we recommend 
you to consult the 
authorized service 
in order to learn the 
required information 
and authorized bodies.

• Consult your 
authorized service for 
all your questions and 
problems related to 
the cooler/freezer. Do 
not intervene or let 
someone intervene 
to the cooler/freezer 
without notifying the 
authorised services.

• For products with a 
freezer compartment; 
Do not eat cone ice 
cream and ice cubes 
immediately after you 
take them out of the 
freezer compartment! 
(This may cause 
frostbite in your mouth.) 

• For products with a 
freezer compartment; 
Do not put bottled 
and canned liquid 
beverages in the 
freezer compartment. 

Otherwise, these may 
burst. 

• Do not touch frozen 
food by hand; they may 
stick to your hand. 

• Unplug your cooler/
freezer before cleaning 
or defrosting.

• Vapor and vaporized 
cleaning materials 
should never be used in 
cleaning and defrosting 
processes of your 
cooler/freezer. In such 
cases, the vapor may 
get in contact with the 
electrical parts and 
cause short circuit or 
electric shock. 

• Never use the parts 
on your cooler/freezer 
such as the door as a 
means of support or 
step. 

• Do not use electrical 
devices inside the 
cooler/freezer.

• Do not damage the 
parts, where the 
refrigerant is circulating, 
with drilling or cutting 
tools. The refrigerant 
that might blow out 



EN6

• Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrosting process, 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.

• This product is not 
intended to be used by 
persons with physical, 
sensory or mental 
disorders or unlearned 
or inexperienced 
people (including 
children) unless they are 
attended by a person 
who will be responsible 
for their safety or who 
will instruct them 
accordingly for use of 
the product

• Do not operate a 
damaged cooler/freezer. 
Consult with the service 
agent if you have any 
concerns.

• Electrical safety of your 
cooler/freezer shall be 
guaranteed only if the 
earth system in your 
house complies with 
standards.

• Exposing the product 
to rain, snow, sun and 
wind is dangerous with 

when the gas channels 
of the evaporator, pipe 
extensions or surface 
coatings are punctured 
causes skin irritations 
and eye injuries.

• Do not cover or block 
the ventilation holes on 
your cooler/freezer with 
any material.

• Electrical devices must 
be repaired by only 
authorised persons. 
Repairs performed by 
incompetent persons 
create a risk for the user.

• In case of any failure or 
during a maintenance or 
repair work, disconnect 
your cooler/freezer’s 
mains supply by either 
turning off the relevant 
fuse or unplugging your 
appliance. 

• Do not pull by the cable 
when pulling off the 
plug. 

• Place the beverage with 
higher proofs tightly 
closed and vertically. 

• Never store spray cans 
containing flammable 
and explosive 
substances in the 
cooler/freezer.



EN7

respect to electrical 
safety.

• Contact authorized 
service when there is a 
power cable damage to 
avoid danger.

• Never plug the cooler/
freezer into the 
wall outlet during 
installation. Otherwise, 
risk of death or serious 
injury may arise.

• This cooler/freezer 
is intended for only 
storing food items. It 
must not be used for 
any other purpose.

• Label of technical 
specifications is located 
on the left wall inside 
the cooler/freezer.

• Never connect your 
cooler/freezer to 
electricity-saving 
systems; they may 
damage the cooler/
freezer.

• If there is a blue light on 
the cooler/freezer, do 
not look at the blue light 
with optical tools.

• For manually controlled 
cooler/freezers, wait 
for at least 5 minutes to 

start the cooler/freezer 
after power failure.

• This operation manual 
should be handed in to 
the new owner of the 
product when it is given 
to others.

• Avoid causing damage 
on power cable when 
transporting the cooler/
freezer. Bending cable 
may cause fire. Never 
place heavy objects on 
power cable. 

• Do not touch the plug 
with wet hands when 
plugging the product.

• Do not plug the cooler/
freezer if the wall outlet 
is loose.

• Water should not be 
sprayed on inner or 
outer parts of the 
product for safety 
purposes.
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• Do not spray substances 
containing inflammable 
gases such as propane 
gas near the cooler/
freezer to avoid fire and 
explosion risk.

• Never place containers 
filled with water on top 
of the cooler/freezer; in 
the event of spillages, 
this may cause electric 
shock or fire.

• Do not overload the 
cooler/freezer with 
food. If overloaded, 
the food items may fall 
down and hurt you and 
damage cooler/freezer 
when you open the 
door. 

• Never place objects 
on top of the cooler/
freezer; otherwise, 
these objects may fall 
down when you open 
or close the cooler/
freezer's door.

• As they require a precise 
storage temperature, 
vaccines, heat-sensitive 
medicine and scientific 
materials and etc. 
should not be kept in 
the cooler/freezer.

• If not to be used for 
a long time, cooler/
freezer should be 
unplugged. A possible 
problem in power cable 
may cause fire.

• Cooler/freezer may 
move if adjustable legs 
are not properly secured 
on the floor. Properly 
securing adjustable legs 
on the floor can prevent 
the cooler/freezer to 
move.

• When carrying the 
cooler/freezer, do not 
hold it from door handle. 
Otherwise, it may be 
snapped.

• When you have to place 
your product next to 
another cooler/freezer 
or freezer, the distance 
between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent 
side walls may be 
humidified.

• The product shall never 
be used while the 
compartment which 
is located at the top or 
back of your product 
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and in which electronic 
boards are available 
(electronic board box 
cover) (1) is open.

1

1

For products with a 
water dispenser;
 Pressure of water mains 

should be minimum 
1 bar. Pressure of 
water mains should be 
maximum 8 bars.

• Use only potable water.
Child safety
• If the door has a lock, 

the key should be kept 
away from reach of 
children.

• Children must be 
supervised to prevent 
them from tampering 
with the product.

Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification 
symbol for waste electrical 
and electronic equipment 

(WEEE).
This product has been manufactured 

with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose 
the product with normal domestic 
waste at the end of its service life. 
Take it to a collection point for the 
recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your 
local authorities to learn the nearest 
collection point. Help protect the 
environment and natural resources by 
recycling used products. For children’s 
safety, cut the power cable and break 
the locking mechanism of the door, if 
any, so that it will be non-functional 
before disposing of the product.
Package information

Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated 
by the local authorities.
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Do not forget...
Any recycled substance is an 

indispensable matter for nature and 
our national asset wealth.

If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations or the 
municipalities where you are located.
HC warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 

This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage 
and transportation. In the event of 
damage, keep your product away from 
potential fire sources that can cause 
the product catch a fire and ventilate 
the room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system contains 
R134a. 

Type of gas used in the product is 
stated in the type label which is on the 
left wall inside the refrigerator.

Never throw the product in fire for 
disposal.
Things to be done for 
energy saving
• Do not leave the doors of your 

refrigerator open for a long time.
• Do not put hot food or drinks in your 

refrigerator.
• Do not overload your refrigerator so 

that the air circulation inside of it is 
not prevented.

• Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near heat 
emitting appliances such as ovens, 
dishwashers or radiators. Keep your 
refrigerator at least 30cm away from 
heat emitting sources and at least 
5cm from electrical ovens.

• Pay attention to keep your food in 
closed containers.

• For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food items 
in the freezer when you remove 
the shelf or drawer of the freezer. 
Energy consumption value stated 
for your refrigerator has been 
determined by removing freezer 
shelf or drawer and under maximum 
load. There is no harm to use a shelf 
or drawer according to the shapes 
and size of food to be frozen.

• Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve the food 
quality.
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3  Installation
B The manufacturer will not be liable 

for any event caused by disregarding 
the information supplied in this user 
manual.

Points to be paid attention 
to when the relocation of 
the cooler/freezer
1. Your cooler/freezer should be 

unplugged.Before transportation 
of your cooler/freezer, it should be 
emptied and cleaned.

2. Before it is re-packaged, shelves, 
accessories, crisper, etc. inside 
your cooler/freezer should be fixed 
with adhesive tape and secured 
against impacts. Package should 
be bound with a thick tape  and the 
transportation rules on the package 
should be strictly observed.

3. Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

Before you start the 
cooler/freezer,

Check the following before you start 
to use your cooler/freezer:
1. Attach 2 plastic wedges as 

illustrated below. Plastic wedges 
are intended to keep the distance 
which will ensure the air circulation 
between your cooler/freezer and 
the wall. (The picture is drawn up 
as a representation and it is not 
identical with your product.)

2. Clean the interior of the cooler/
freezer as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

3. Connect the plug of the cooler/
freezer to the wall socket. When the 
fridge door is opened, fridge internal 
lamp will turn on.

4. When the compressor starts to 
operate, a sound will be heard. The 
liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also give 
rise to noise, even if the compressor 
is not running and this is quite 
normal. 

5. Front edges of the cooler/freezer 
may feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.

Electrical connection
Connect your product to a grounded 

socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in 
compliance with national regulations.
• The power plug must be easily 

accessible after installation.
• Electrical safety of your cooler/

freezer shall be guaranteed only 
if the earth system in your house 
complies with standards.
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• The voltage stated on the label 
located at left inner side of your 
product should be equal to your 
network voltage.

• Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B Faulty product must not be operated 
before it is repaired! There is the risk 
of electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be 

dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw away 
on packaging pick up spots designated 
by the local authorities.

The packing of your cooler/freezer is 
produced from recyclable materials.
Disposing of your old 
cooler/freezer

Dispose of your old cooler/freezer 
without giving any harm to the 
environment.
• You may consult your authorized 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your cooler/freezer.

Before disposing of your cooler/
freezer, cut out the electric plug and, if 
there are any locks on the door, make 
them inoperable in order to protect 
children against any danger.

Placing and Installation
A If the entrance door of the room 

where the cooler/freezer will be 
installed is not wide enough for the 
cooler/freezer to pass through, then 
carefully remove the doors of your 
cooler/freezer and pass it sideways 
through the door. 
1.  Install your cooler/freezer to a place 

that allows ease of use.
2. Keep your cooler/freezer away from 

heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your cooler/
freezer in order to achieve an 
efficient operation. If the cooler/
freezer is to be placed in a recess in 
the wall, there must be at least 5 cm 
distance with the ceiling and at least 
5 cm with the wall. Do not place your 
product on the materials such as rug 
or carpet.

4. Place your cooler/freezer on an even 
floor surface to prevent jolts.

WARNING: 
Do not locate extension 
sockets or charging transformers/

power supplies or Lithium-Iron battery 
operated products adjacent to the 
compressor as they could overheat.
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Adjusting the legs
If your cooler/freezer is unbalanced;
You can balance your cooler/freezer 

by turning its front legs as illustrated 
in the figure. The corner where the 
leg exists is lowered when you turn 
in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone 
to slightly lift the cooler/freezer will 
facilitate this process.
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4  Preparation
• For a freestanding appliance; 

‘this refrigerating appliance is not 
intended to be used as a built-in 
appliance’.

• Your cooler/freezer should be 
installed at least 30 cm away from 
heat sources such as hobs, ovens, 
central heater and stoves and at 
least 5 cm away from electrical 
ovens and should not be located 
under direct sunlight.

• Please make sure that the interior 
of your cooler/freezer is cleaned 
thoroughly.

• When you operate your cooler/
freezer for the first time, please 
observe the following instructions 
during the initial six hours.

• Its door should not be opened 
frequently.

• It must be operated empty without 
placing any food in it.

• Do not unplug your cooler/freezer. 
If a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for 
the problems” section.

• The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

• Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment 
may increase energy consumption 
of the appliance. Thus any contact 
with the sensor(s) must be avoided.

• This product has been designed to 
function at ambient temperatures 
up to 43 °C (90 SDgrF). Even if the 
ambient temperature falls to -15 

°C, frozen food in the freezer does 
not thaw thanks to its Advanced 
Electronic Temperature Control 
System. For the first installation, the 
product should NOT be placed under 
low ambient temperatures. This is 
because the freezer cannot go down 
to standard operation temperature. 
When reaching continuous 
operation, the product can be moved 
to another place. Thus, later you can 
place your product in the garage 
or an unheated room without the 
concern of causing frozen food to 
get rotten. However, it is likely that 
above mentioned low temperatures 
may cause the freezing of the food 
in the fridge compartment; thus, 
please consume the food items in 
the fridge in a controlled way as 
needed. When ambient temperature 
goes back to normal, you may 
change button setting according to 
your need. 

• If the ambient temperature is 
below 0°C, the food in fridge 
compartment will freeze. Therefore, 
we recommend not using the fridge 
compartment in such low ambient 
temperatures. You may continue 
to use the freezer compartment as 
usual.

• In some models, the instrument 
panel automatically turns off 5 
minutes after the door has closed. 
It will be reactivated when the door 
has opened or pressed on any key. 

• Due to temperature change as 
a result of opening/closing the 
product door during operation, 
condensation on the door/body 
shelves and the glass containers is 
normal.
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Reversing the doors
Proceed in numerical order .
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5  Using your cooler/freezer

Setting the operating temperature

Warm Cold

The operating temperature is 
regulated by the temperature control.

1 = Lowest cooling setting (Warmest 
setting)

MAX. = Highest cooling setting 
(Coldest setting)

Please choose the setting according 
to the desired temperature.

The interior temperature also 
depends on ambient temperature, 
the frequency with which the door is 
opened and the amount of foods kept 
inside.    

Frequently opening the door causes 
the interior temperature to rise.

For this reason, it is recommended 
to close the door again as soon as 
possible after use.

The normal storage temperature of 
your appliance should be -18 °C (0 °F). 
Lower temperatures can be obtained 
by adjusting the thermostat knob 
towards Position MAX.

We recommend checking the 
temperature with a thermometer to 
ensure that the storage compartments 
are kept to the desired temperature. 
Remember to take the reading 
immediately since the thermometer 
temperature will rise very rapidly after 
you remove it from the freezer.
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MAX.1

2

3 4

Indicator lights
There are three coloured indicator 

lights located inside the appliance 
which show the operating mode of 
the freezer.
Amber Indicator

Illuminates when the thermostat 
knob is turned to MAX. position and 
stays on until the fast freeze operation 
is deactivated manually. 

Fast-freeze operation is for freezing 
fresh food.
Green Indicator

Illuminates when the appliance is 
connected to the mains and will glow 
as long as there is electricity present. 
The green indicator does not give any 
indication of the temperature inside 
the freezer.
Red Indicator High Temperature
Alarm

After the appliance is turned on for
the first time the alarm is not active
for 12 hours (The red LED indicator is
switched off).
After this period of time the red LED
indicator is switched on in the 

following situations:
-If the appliance is overloaded with
fresh food -If the door is left open 

by mistake.In these situations the 
red LED indicator will continue to 
be switched on until the appliance 
reaches the preset temperature. If the 
red LED indicator is still switched on 
then wait for 24 hours before calling 
service.

Thermostat knob 
The thermostat knob is located on 

the indicator light frame.
Important:
When you press the fast-freeze 

switch or adjust the set temperature, 
there may be a short delay before the 
compressor starts to operate. This is 
normal and not a compressor fault.

Freezing
Freezing food

You can use the appliance for 
freezing fresh food as well as for 
storing pre-frozen food.

Please refer to the recommendations 
given on the packaging of your food.
• Attention

Do not freeze fizzy drinks, as the 
bottle may burst when the liquid in it 
is frozen.

Be careful with frozen products such 
as coloured ice-cubes.

Do not exceed the freezing capacity 
of your appliance in 24 hours. See the 
rating label.  

In order to maintain the quality of the 
food, the freezing must be effected as 
rapidly as possible.

Thus, the freezing capacity will not 
be exceeded, and the temperature 
inside the freezer will not rise.
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• Attention
Keep the already deep-frozen food 

always separated with freshly placed 
food.

When deep-freezing hot food, the 
cooling compressor will work until the 
food is completely frozen. This can 
temporarily cause excessive cooling 
of the refrigeration compartment.

If you find the freezer door difficult 
to open just after you have closed it, 
don’t worry. This is due to the pressure 
difference which will equalize and 
allow the door to open normally after 
a few minutes.

You will hear a vacuum sound just 
after closing the door. This is quite 
normal.

Fast freeze
If large amounts of fresh food are 

going to be frozen, adjust the control 
knob to max. 24 hours before putting 
the fresh food in the fast freeze 
compartment.

It is strongly recommended to 
keep the knob at MAX. position at  
least 24 hours to freeze maximum 
amount of fresh food declared as 
freezing capacity. Take special care 
not to mix frozen food and fresh food.

Remember to turn the thermostat 
knob  back to its previous 
position once food has frozen.

Defrosting of the appliance
Excessive build-up of ice will affect 

the freezing performance of your 
appliance.

It is therefore recommended that you 
defrost your appliance at least twice 
a year, or whenever the ice build-up 
exceeds 7 mm. 

Defrost your appliance when there is 
only little or no food in it.

Take out the deep-frozen food from 
the drawers. Wrap the deep-frozen 
food in several layers of paper, or a 
blanket, and keep it in a cold place.

Unplug the appliance or switch 
off the circuit breaker to start the 
defrosting process.

Take out the accessories (like shelf, 
drawer etc.) from the appliance and 
use a suitable container to collect the 
thawing water.

Use a sponge or a soft cloth to 
remove 

thawing water if necessary.
Keep the door open during 

defrosting.
For quicker defrosting, place 

containers with warm water inside 
the appliance.

Never use electrical devices, 
defrosting sprays or pointed or sharp-
edged objects such as knives or forks 
to remove the ice.
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After the defrosting is done, clean 
the inside (see the section ‘Cleaning 
and care’).

Reconnect the appliance to the 
mains. Place the frozen food into the 
drawers and slide the drawers into the 
freezer.
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How to Freeze Fresh Foods   
• Foods to be frozen must be divided 

into portions according to a size to 
be consumed, and frozen in separate 
packages. In this way, all the food 
should be prevented from being re-
frozen by thawing. 

• In order to protect the nutritional 
value, the aroma and the color of 
the foods as much as possible, 
vegetables should be boiled for a 
short period of time before freezing. 
(Boiling is not necessary for foods 
such as cucumber, parsley.) Cooking 
time of the vegetables frozen in this 
way is shortened by 1/3 than that of 
the fresh vegetables.

• To extend the storage times of 
frozen foods, boiled vegetables 
must first be filtered and then 
hermetically packaged as in the all 
types of foods.

• Foods should not be placed in the 
freezer compartment without 
package.

• The packaging material of the food 
to be stored should be air-tight, thick 
and durable and should not deform 
with cold and humidity. Otherwise, 
the food that is hardened by 
freezing might pierce the package. 
Sealing the package well is also 
important in terms of securely 
storing the food. 

The following packaging types are 
suitable for use to freeze the food:
Polyethylene bag, aluminum foil, 
plastic foil, vacuum bags and cold-
resistant storage containers with 
caps.

The use of the following types of 
packaging is not recommended to 
freeze the food; 
Packaging paper, parchment paper,
cellophane (gelatin paper), garbage 
bag, 
used bags and shopping bags.

• Hot foods should not be placed in 
the freezer compartment without 
cooling. 

• When placing unfrozen fresh foods 
in the freezer compartment, please 
note that it does not contact with 
frozen foods. Cool-pack (PCM) 
(if any) can be placed to the rack 
immediately below the quick freezer 
rack for preventing them from being 
getting warm. 

• During the freezing time (24 hours) 
do not place other food to the 
freezer. 

• Place your foods to the freezing 
shelves or racks by spreading them 
so that they will not be cramped (it 
is recommended that the packaging 
does not come into contact with 
each other).

• Frozen foods must be immediately 
consumed in a short period of time 
after defrosting and must never be 
frozen again.

• We recommend you to attach a label 
onto the package and write the 
name of the foods in the package 
and the freezing time. 

• Foods suitable for freezing:
• Fish and seafood, red and white 

meat, poultry, vegetables, fruit, 
herbaceous spices, dairy products 
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(such as cheese, butter and strained 
yoghurt), pastries, ready or cooked 
meals, potato dishes, souffle and 
desserts.

• Foods not suitable for freezing:
• Yoghurt, sour milk, cream, 

mayonnaise, leaved salad, red 
radish, grapes, all fruits (such as 
pple, pears and peaches).

• For foods to be frozen quickly and 
thoroughly, the following specified 
amounts per package should not be 
exceeded.

-Fruits and vegetables, 0.5-1 kg
-Meat, 1-1.5 kg
• A small amount of foods (maximum 

2 kg) can also be frozen without the 
use of the quick freezing function.

To obtain the best result, apply the 
following instructions:

1. Switch the adjusting knob to 
MAX. position 24 hours before placing 
your fresh foods.

2. 24 hours after turning the 
thermostat knob, place your food that 
you want to freeze to the top shelf 
with higher freezing capacity. If you 
have food that you have previously 
stored, store your fresh foods starting 
from the back towards the front.

3. Do not forget to turn the 
thermostat knob to its previous 
position, after placing your food. 

4. Do not try to freeze a large 
quantity of food at a time. Within 24 
hours, this product can freeze the 
maximum food quantity specified as 
«Freezing Capacity … kg/24 hours» 
on its type label. It is not convenient 
to put more unfrozen/fresh foods to 

the freezer compartment than the 
quantity specified on the label.
• You can review the Meat and 

Fish, Vegetables and Fruits, Dairy 
Products tables for placing and 
storing your foods in the deep-
freezer.  

Recommendations for 
Preservation of Frozen 
Foods
• While purchasing your frozen foods, 

make sure that they are frozen at 
appropriate temperatures and their 
packages are not broken.

• Put the packages on the freezer 
compartment as soon as possible 
after purchasing them. 

• Make sure that the expiration 
date indicated on the packaging 
is not expired before consuming 
the packaged ready meals that 
you remove from the freezer 
compartment.

Deep Freezer Information
The EN 62552 standard requires 
(according to specific measurement 
conditions) that at least 4.5 kg of 
food for each 100 liter of freezer 
compartment volume can be frozen
at a room temperature of 25°C in 24 
hours.
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Defrosting the frozen 
foods
Depending on the food diversity and 
the purpose of use, a selection can be 
made between the following options 
for defrosting:
• At room temperature (it is not very 

suitable to defrost the food by 
leaving it at room temperature for 
a long time in terms of maintaining 
the food quality)

• In the refrigerator
• In the electrical oven (in models with 

or without fan) 
• In the microwave oven

CAUTION: 

• Never put acidic beverages in glass 
bottles and cans into your freezer 
due to the risk of explosion.

• If there is moisture and abnormal 
swelling in the packaging of frozen 
foods, it is likely that they were 
previously stored in an improper 
storage condition and their contents 
deteriorated. Do not consume these 
foods without checking.

• Since some spices in cooked meals 
may change their taste when 
exposed to long-term storage 
conditions, your frozen foods should 
be less seasoned or the desired 
spices should be added to the foods 
after the thawing process.

Recommended Temperature Settings 

Freezer compartment setting Remarks

1  This is the default recommended 
temperature setting.

2, 3, 4 These settings are recommended when 
the ambient temperature is higher than 
30°C or when you think the refrigerator is 
not cool enough due to frequent opening 
and closing of the door.

Quick freezing (MAX or 5) Use when you want to freeze your food in 
a short time.

It is recommended to be applied to preserve 
the quality of your fresh food.  

You do not need to use the quick freezing 
function when putting your frozen food.

You do not need to use the quick freezing 
function to freeze a small amount of fresh 
food, up to 2 kg per day.  
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Meat and Fish Preparation
Longest 
storage time
(month)

Veal

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between 
them or wrapping tightly with stretch

6 – 8

Meat products

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or 
wrapping them tightly with stretch

6 – 8

Cubes In small pieces 6 – 8

Schnitzel, chops By placing foil between cut slices or wrapping 
individually with stretch

6 – 8

Mutton

Chops By placing foil between meat pieces or wrapping 
individually with stretch

4 - 8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or 
wrapping them tightly with stretch

4 - 8

Cubes By packing the shredded meats in a refrigerator bag or 
wrapping them tightly with stretch

4 - 8

Beef

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or 
wrapping them tightly with stretch

8-12

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between 
them or wrapping tightly with stretch

8-12

Cubes In small pieces 8-12

Boiled meat By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8-12

Mince Without seasoning, in flat bags 1 - 3

Offal (piece) In pieces 1 - 3

Fermented sausage - Salami It should be packaged even if it has casing. 1-2

Jambon By placing foil between cut slices 2-3

Poultry and 
hunting animals

Chicken and Turkey By wrapping in foil 4 – 6 

Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4 – 6

Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6 

Deer, Rabbit, Roe Deer By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg, 
and their bones should be separated)

6 – 8 

Fish and 
seafood

Freshwater fish (Trout, Carp, 
Crane, Catfish)

After thoroughly cleaning the inside and scales, it 
should be washed and dried, and the tail and head parts 
should be cut when necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Turbot, Sole) 4-6

Fatty fish (Bonito, Mackerel, 
Bluefish, Red Mullet, Anchovy)

2 - 4

Shellfish Cleaned and in bags 4 - 6

Caviar In its packaging, in an aluminum or plastic container 2 - 3
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Fruits and 
Vegetables Preparation

Longest 
storage 
time
(month)

String bean 
and Pole bean

By shock boiling for 3 minutes after washing 
and cutting into small pieces

10 - 13

Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling 
and washing

10-12

Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6 - 8
Carrot By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning 

and cutting into slices
12

Pepper By boiling for 2-3 minutes after cutting the 
stem, dividing into two and separating the seeds

8 - 10

Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing 
and cleaning

6 - 9

Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6-8
Cauliflower By shock boiling in a little lemon water for 3-5 

minutes after separating the leaves, cutting the 
core into pieces

10 – 12 

Eggplant By shock boiling for 4 minutes after washing 
and cutting into 2cm pieces

10 – 12 

Squash By shock boiling for 2- 3 minutes after washing 
and cutting into 2cm pieces

8-10

Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon 
on it

2-3

Corn By cleaning and packing in cob or granular 12
Apple and 

Pear
By shock boiling for 2-3 minutes after peeling 

and slicing
8 - 10

Apricot and 
Peach

Divide in half and extract the seeds 4 - 6

Strawberry 
and 
Raspberry

By washing and shelling 8 - 12

Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12
P l u m , 

Cherry, Sour 
Cherry

By washing and shelling the stalks 8 - 12
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Dairy Products Preparation Longest Storage 
Time (Month)

Storage 
Conditions

Cheese (except feta 
cheese)

By placing foil 
therebetween, in 
slices

6 - 8 It can be left 
in its original 
p a c k a g i n g 
for short 
term storage. 
For long-
term storage 
it should also 
be wrapped 
in aluminum 
or plastic foil.

Butter, margarine In its own packaging 6 In its own 
p a c k a g i n g 
or in plastic 
containers
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6  Maintenance and cleaning
A Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish 
for cleaning.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your cooler/freezer and 
wipe it dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe 
it dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your cooler/freezer is not going 
to be used for a long period of time, 
unplug the power cable, remove all 
food, clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

ANever use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

A Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-

cooked meals in your cooler/freezer 
in unsealed containers as they 
damage the plastic surfaces of your 
cooler/freezer. In case of spilling or 
smearing oil on the plastic surfaces, 
clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm 
water.
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7  Troubleshooting

Please review this list before calling the service. It will save your time and 
money. This list includes frequent complaints that are not arising from defective 
workmanship or material usage. Some of the features described here may not 
exist in your product.

The refrigerator does not operate. 
• The plug is not inserted into the socket correctly. >>>Insert the plug into the 

socket securely.
• The fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main 

fuse have blown out. >>>Check the fuse.
Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL 

CONTROL and FLEXI ZONE).
• Door has been opened frequently. >>>Do not open and close the door of 

refrigerator frequently.
• Ambient is very humid. >>>Do not install your refrigerator into highly humid 

places.
• Food containing liquid is stored in open containers. >>>Do not store food with 

liquid content in open containers.
• Door of the refrigerator is left ajar. >>>Close the door of the refrigerator.
• Thermostat is set to a very cold level. >>>Set the thermostat to a suitable 

level.
• Compressor is not running
• Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power 

failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling 
system of the refrigerator has not been balanced yet. The refrigerator will 
start running approximately after 6 minutes. Please call the service if the 
refrigerator does not startup at the end of this period.

• The fridge is in defrost cycle. >>>This is normal for a full-automatically 
defrosting refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.

• The refrigerator is not plugged into the socket. >>>Make sure that the plug is 
fit into the socket.

• Temperature settings are not made correctly. >>>Select the suitable 
temperature value.

• There is a power outage. >>>Refrigerator returns to normal operation when 
the power restores.
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The operation noise increases when the refrigerator is running.
• The operating performance of the refrigerator may change due to the 

changes in the ambient temperature. It is normal and not a fault.
The refrigerator is running frequently or for a long time.

• New product may be wider than the previous one. Larger refrigerators operate 
for a longer period of time.

• The room temperature may be high. >>>It is normal that the product operates 
for longer periods in hot ambient.

• The refrigerator might be plugged in recently or might be loaded with food. 
>>>When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will 
take longer for it to attain the set temperature. This is normal.

• Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do 
not put hot food into the refrigerator.

• Doors might be opened frequently or left ajar for a long time. >>>The warm 
air that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for 
longer periods. Do not open the doors frequently.

• Freezer or fridge compartment door might be left ajar. >>>Check if the doors 
are closed completely.

• The refrigerator is adjusted to a very low temperature. >>>Adjust the 
refrigerator temperature to a warmer degree and wait until the temperature is 
achieved.

• Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not 
properly seated. >>>Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes 
the refrigerator to run for a longer period of time in order to maintain the 
current temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.
• The freezer temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the 

freezer temperature to a warmer degree and check.
Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.

• The fridge temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a warmer degree and check.

Food kept in the fridge compartment drawers is frozen.
• The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Adjust the fridge 

temperature to a lower value and check.
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Temperature in the fridge or freezer is very high.
• The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Fridge 

compartment temperature setting has an effect on the temperature of the 
freezer. Change the temperatures of the fridge or freezer and wait until the 
relevant compartments attain a sufficient temperature.

• Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently.

• Door is ajar. >>>Close the door completely.
• The refrigerator is plugged in or loaded with food recently. >>>This is normal. 

When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take 
longer for it to attain the set temperature.

• Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do 
not put hot food into the refrigerator.

• Vibrations or noise.
• The floor is not level or stable. >>> If the refrigerator rocks when moved 

slowly, balance it by adjusting its feet. Also make sure that the floor is strong 
enough to carry the refrigerator, and level.

• The items put onto the refrigerator may cause noise. >>>Remove the items 
on top of the refrigerator.

There are noises coming from the refrigerator like liquid flowing, spraying, 
etc.
• Liquid and gas flows occur in accordance with the operating principles of your 

refrigerator. It is normal and not a fault.
Whistle comes from the refrigerator.

• Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.
Condensation on the inner walls of refrigerator.

• Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not 
a fault. 

• Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently. Close them if they are open.

• Door is ajar. >>>Close the door completely.
Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors.

• There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. 
When the humidity is less, condensation will disappear.
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Bad odour inside the refrigerator.
• No regular cleaning is performed. >>>Clean the inside of the refrigerator 

regularly with a sponge, lukewarm water or carbonate dissolved in water.
• Some containers or package materials may cause the smell. >>>Use a 

different container or different brand packaging material.
• Food is put into the refrigerator in uncovered containers. >>>Keep the food in 

closed containers. Microorganisms spreading out from uncovered containers 
can cause unpleasant odours.

• Remove the foods that have expired best before dates and spoiled from the 
refrigerator.

The door is not closing.
• Food packages are preventing the door from closing. >>>Replace the 

packages that are obstructing the door.
• The refrigerator is not completely even on the floor. >>>Adjust the feet to 

balance the refrigerator.
• The floor is not level or strong. >>>Make sure that the floor is level and 

capable to carry the refrigerator.
Crispers are stuck.

• The food is touching the ceiling of the drawer. >>>Rearrange food in the 
drawer.

If The Surface Of The Product Is Hot.
• High temperatures may be observed between the two doors, on the side 

panels and at the rear grill while the product is operating. This is normal and 
does not require service maintenance!
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DISCLAIMER / WARNING
Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any 
safety issue or unsafe use arising, 
provided that they are carried out within 
the limits and in accordance with the 
following instructions (see the “Self-
Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized 
in the “Self-Repair” section below, 
repairs shall be addressed to registered 
professional repairers in order to avoid 
safety issues. A registered professional 
repairer is a professional repairer that has 
been granted access to the instructions 
and spare parts list of this product by the 
manufacturer according to the methods 
described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e. 
authorized professional repairers) 
that you can reach through the phone 
number given in the user manual/
warranty card or through your 
authorized dealer may provide service 
under the guarantee terms. Therefore, 
please be advised that repairs by 
professional repairers (who are not 
authorized by Beko) shall void the 
guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user 
with regard to the following spare parts: 
door handles,door hinges, trays, baskets 
and door gaskets (an updated list is also 
available in support.beko.com as of 1st 
March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned 
self-repair shall be done following the 
instructions in the user manual for self-

repair or which are available in support.
beko.com. For your safety, unplug the 
product before attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users 
for parts not included in such list and/
or not following the instructions in the 
user manuals for self-repair or  which are 
available in support.beko.com, might give 
raise to safety issues not attributable to 
Beko, and will void the warranty of the 
product.

Therefore, it is highly recommended that 
end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned 
list of spare parts, contacting in such 
cases authorized professional repairers 
or registered professional repairers. On 
the contrary, such attempts by end-users 
may cause safety issues and damage 
the product and subsequently cause fire, 
flood, electrocution and serious personal 
injury to occur.

By way of example, but not limited to, 
the following repairs must be addressed 
to authorized professional repairers 
or registered professional repairers: 
compressor, cooling circuit, main 
board,inverter board, display board, etc.

The manufacturer/seller cannot be held 
liable in any case  where end-users do not 
comply with the above.

The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 
During this period, original spare parts will 
be available to operate the refrigerator 
properly
The minimum duration of guarantee of 
the refrigerator that you purchased is 24 
months.



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes 

et vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, 
vous aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite 
pour une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
• Vous aidera à utiliser votre produit avec rapidité et sécurité.
• Lisez le manuel avant d’installer et de faire fonctionner votre produit.
• Respectez les instructions, notamment celles relatives à la sécurité.
• Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible car vous pouvez 

en avoir besoin ultérieurement. 
• En plus, lisez également les autres documents fournis avec votre produit.
Veuillez noter que ce manuel peut également être valide pour d’autres modèles. 

Symboles et descriptions
Vous retrouverez les symboles suivants dans le présent manuel :
C Informations importantes ou astuces.
A Avertissement relatif aux conditions dangereuses pour la vie et la 

propriété.
B Avertissement relatif à la tension électrique. 

INFORMATIONSC
Vous pouvez accéder aux informations relatives au modèle 
telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
duits en entrant le site internet suivant et en recherchant 
l'identifiant de votre modèle (*) qui se trouve sur la vignette 
énergie

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Votre congélateur 

1. Bandeau de commande
2. Déflecteur (compartiment Congélation 

Rapide)
3. Récipient de conservation de glaçons
4. Tiroirs
5. Pieds avant réglables

C Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques 
et peuvent ne pas correspondre exactement à votre produit. Si des pièces 
présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles 
sont valables pour d’autres modèles.

2
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2  Précautions de sécurité importantes
Veuillez examiner les 

informations suivantes : 
Cet appareil peut être 

utilisé par des enfants âgés 
d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou 
si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
appréhendées. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par 
l’usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.

Le non respect de ces consignes 
peut entraîner des blessures 
ou dommages matériels. 
Sinon, tout engagement lié à 
la garantie et à la fiabilité du 
produit devient invalide.

Les pièces détachées d’origine 
sont disponibles pendant 10 
ans, à compter de la date d’achat 
du produit. 

A

REMARQUE :
Assurez-vous que les 

trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
boîtier ou est installé à 
sa place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 

dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
décongeler.  

A

REMARQUE: 
 Ne pas endommager 

le circuit de fluide du 
réfrigérateur.

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 

appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 

substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

Ce dispositif est conçu pour 
l’usage domestique ou les 
applications similaires suivantes 
:  

- Pour être utilisé dans la 
cuisine de personnel dans les 
magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ;

- Pour être utilisé par 
les clients dans les maisons 
de campagne et hôtels et 
les autres environnements 
d’hébergement ;

- Dans des 
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environnements de type de 
pension de famille

- Dans des applications 
similaires n’ayant pas de service 
alimentaire et non détaillants 
Sécurité générale
• Si le cordon d’alimentation 

est endommagé, celui-ci 
doit être remplacé par 
le fabricant, ses agents 
agréés ou tout autre agent 
qualifié afin d’être à l’abri de 
tout danger.

• Avant de vous débarrasser 
de votre appareil, 
veuillez consulter les 
autorités locales ou votre 
revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les 
organismes de collecte 
agréés.

• Consultez le service 
après-vente agréé 
concernant toutes 
questions ou problèmes 
relatifs au réfrigérateur. 
N’intervenez pas ou ne 
laissez personne intervenir 
sur le réfrigérateur sans le 
communiquer au service 
après-vente agréé.

• Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
congélateur : ne mangez 
pas de cônes de crème 
glacée ou des glaçons 
immédiatement 
après les avoir sortis 
du compartiment de 
congélation ! (Cela pourrait 
provoquer des engelures). 

• Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
congélateur : ne placez 
pas de boissons en 
bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
congélation. Cela peut 
entraîner leur éclatement. 

• Ne touchez pas des 
produits congelés avec les 
mains, ils pourraient se 
coller à celles-ci. 

• Débranchez votre 
réfrigérateur avant de le 
nettoyer ou de le dégivrer.

• La vapeur et des matériaux 
de nettoyage pulvérisés ne 
doivent jamais être utilisés 
pour les processus de 
nettoyage ou de dégivrage 
de votre réfrigérateur. 
La vapeur pourrait 
pénétrer dans les pièces 
électriques et provoquer 
des courts-circuits ou des 
électrocutions. 

• Ne jamais utiliser les pièces 
de votre réfrigérateur telles 
que la porte, comme un 
support ou une marche. 

• N’utilisez pas d’appareils 
électriques à l’intérieur du 
réfrigérateur.

• N’endommagez pas les 
pièces où circule le liquide 
réfrigérant avec des outils 
de forage ou coupants. 
Le liquide réfrigérant 
qui pourrait s’échapper 
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si les canalisations de 
gaz de l’évaporateur, les 
rallonges de tuyau ou les 
revêtements de surface 
étaient percés, cela pourrait 
irriter la peau et provoquer 
des blessures aux yeux.

• Ne pas couvrir ou obstruer 
les orifices de ventilation du 
réfrigérateur.

• Les appareils électriques 
peuvent être réparés 
seulement par des 
personnes autorisées. 
Les réparations réalisées 
par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un 
risque pour l’utilisateur.

• En cas de 
dysfonctionnement ou lors 
d'opérations d’entretien ou 
de réparation, débranchez 
l’alimentation électrique 
du réfrigérateur soit en 
désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

• Assurez-vous que les 
boissons comportant un 
taux d’alcool très élevé sont 
conservées en sécurité 
avec leur couvercle fixé 
et placées en position 
verticale.

• Placez les boissons 
alcoolisées verticalement, 
dans des récipients 
convenablement fermés. 

• Ne conservez jamais des 
aérosols contenant des 
substances inflammables 
et explosives dans le 
réfrigérateur.

• N’utilisez pas d'outils 
mécaniques ou autres 
dispositifs pour 
accélérer le processus 
de décongélation autres 
que ceux qui sont 
recommandés par le 
fabricant.

• Ce produit n'est pas conçu 
pour être utilisé par des 
personnes (enfants 
compris) souffrant de 
déficience physique, 
sensorielle, mentale, 
ou inexpérimentées, à 
moins d’avoir obtenu une 
autorisation auprès des 
personnes responsables de 
leur sécurité.

• Ne faites pas fonctionner 
un réfrigérateur 
endommagé. Consultez 
le service agréé en cas de 
problème.

• La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée 
que si le système de mise 
à la terre de votre domicile 
est conforme aux normes 
en vigueur.

• L’exposition du produit à 
la pluie, la neige, au soleil 
ou au vent présente des 
risques concernant la 
sécurité électrique.

• Contactez le service 
agréé quand un câble 
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d'alimentation est 
endommagé pour éviter 
tout danger.

• Ne branchez jamais le 
réfrigérateur à la prise 
murale au cours de 
l’installation. Vous vous 
exposeriez à un risque de 
mort ou à de blessures 
graves.

• Ce réfrigérateur est 
conçu seulement pour 
conserver des aliments. Par 
conséquent, il ne doit pas 
être utilisé à d'autres fins.

• L'étiquette avec les 
caractéristiques 
techniques est située sur la 
parois gauche à l'intérieur 
du réfrigérateur.

• Ne branchez jamais 
votre réfrigérateur à des 
systèmes d'économie 
d'énergie, cela peut 
l'endommager.

• S’il y a une lumière bleue 
sur le réfrigérateur, ne 
la regardez ni avec vos 
yeux nus, ni avec des 
outils optiques pendant 
longtemps. 

• Pour les réfrigérateurs 
contrôlés manuellement, 
attendez au moins 5 
minutes pour allumer le 
réfrigérateur après une 
coupure de courant.

• Si cet appareil venait à 
changer de propriétaire, 
n'oubliez pas de remettre la 
présente notice d’utilisation 
au nouveau bénéficiaire.

• Evitez d'endommager 
le câble d'alimentation 
quand vous transportez 
le réfrigérateur. Tordre le 
câble peut entraîner un 
incendie. Ne placez jamais 
d'objets lourds sur le câble 
d'alimentation. 

• Évitez de toucher à la prise 
avec des mains mouillées 
au moment de brancher 
l'appareil.

• Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la 
prise de courant électrique 
a lâché.

• Pour des raisons de 
sécurité, évitez de 
pulvériser directement 
de l'eau sur les parties 
externes et internes du 
réfrigérateur.

• Ne pulvérisez pas de 
substances contenant 
des gaz inflammables 
comme du propane près du 
réfrigérateur pour éviter 
tout risque d'incendie et 
d'explosion.

• Ne placez jamais de 
récipients contenant de 
l'eau sur votre réfrigérateur, 
ils pourraient causer des 
chocs électriques ou un 
incendie.

• Évitez de surcharger 
le réfrigérateur avec 
une quantité excessive 
d'aliments. S'il est 
surchargé, les aliments 
peuvent tomber, vous 
blesser et endommager le 
réfrigérateur quand vous 
ouvrez la porte. 
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• Ne placez jamais d'objets 
au-dessus du réfrigérateur, 
ils pourraient tomber quand 
vous ouvrez ou fermez la 
porte du réfrigérateur.

• Les produits qui 
nécessitent un contrôle de 
température précis (vaccin, 
médicament sensible 
à la chaleur, matériels 
scientifiques, etc.) ne 
doivent pas être conservés 
dans le réfrigérateur.

• Si le réfrigérateur n'est pas 
utilisé pendant longtemps, 
il doit être débranché. Un 
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait 
causer un incendie.

• Le réfrigérateur peut 
bouger si ses pieds 
réglables ne sont pas bien 
fixés sur le sol. Bien fixer 
les pieds réglables sur 
le sol peut empêcher le 
réfrigérateur de bouger.

• Quand vous transportez le 
réfrigérateur, ne le tenez 
pas par la poignée de la 
porte. Cela peut le casser.

• Quand vous devez placer 
votre produit près d'un 
autre réfrigérateur ou 
congélateur, la distance 
entre les appareils doit être 
d'au moins 8 cm. Sinon, les 
murs adjacents peuvent 
être humidifiés.

• Lors du positionnement de 
l’appareil, s’assurer que le 
câble d’alimentation n’est ni 
coincé, ni endommagé.

• Ne pas placer des prises 
multiples ou des blocs 
d’alimentation portables à 
l’arrière de l’appareil.

• Les enfants âgés de 3 à 8 ans 
sont autorisés à charger et 
décharger les réfrigérateurs.

• Pour éviter la contamination 
des aliments, veuillez 
respecter les instructions 
suivantes :

• L’ouverture prolongée de la 
porte peut provoquer une 
augmentation significative de 
la température dans l’appareil.

• Nettoyez régulièrement les 
surfaces qui peuvent entrer 
en contact avec les aliments 
et les systèmes de drainage 
accessibles.

• Nettoyez les réservoirs 
d’eau s’ils n’ont pas été 
utilisés depuis 48 h ; rincez le 
système d’eau raccordé à une 
alimentation en eau si l’eau 
n’a pas été pompée depuis 5 
jours.

• Conservez la viande et 
le poisson crus dans des 
récipients appropriés au 
réfrigérateur, de façon à ce 
qu’ils ne soient pas en contact 
avec d’autres aliments ou ne 
gouttent dessus.

• Les compartiments à aliments 
surgelés deux étoiles 
conviennent à la conservation 
d’aliments pré-congelés, 
à la conservation ou à la 
fabrication de glace et glaçons.

• Les compartiments une, deux 
et trois étoiles ne conviennent 
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pas à la congélation des 
aliments frais.

• Si le réfrigérateur est laissé 
vide pendant une période 
prolongée, éteignez-le, 
dégivrez-le, nettoyez-
le, séchez-le et laissez la 
porte ouverte pour éviter la 
formation de moisissure à 
l’intérieur de l’appareil.

• Ne jamais utiliser le produit 
si la section située dans 
sa partie supérieure ou 
inférieure avec cartes 
de circuits imprimés 
électroniques à l’intérieur 
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

• Lors du positionnement de l’appareil, 
s’assurer que le câble d’alimentation 
n’est ni coincé, ni endommagé.

• Ne pas placer des prises multiples ou 
des blocs d’alimentation portables à 
l’arrière de l’appareil.

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau
• La pression de l’eau froide à 

l’entrée ne doit pas excéder 
90 psi (620 kPa). Si votre 

pression d’eau dépasse 
80 psi (550 kPa), utilisez 
une soupape de limitation 
de pression sur votre 
réseau de conduite. Si vous 
ne savez pas comment 
vérifiez la pression de l’eau, 
demandez l’assistance d’un 
plombier professionnel.

• S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
votre installation, utilisez 
systématiquement un 
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
sur celle-ci. Consultez des 
plombiers professionnels 
si vous n’êtes pas sûr de la 
présence de cet effet sur 
votre installation.

• Ne l’installez pas sur 
l’entrée d’eau chaude. 
Prenez des précautions 
contre le risque de 
congélation des 
tuyaux. L’intervalle de 
fonctionnement de la 
température des eaux doit 
être de 33 F (0,6°C) au 
moins et de 100 F (38 C) au 
plus.

• Utilisez uniquement de 
l’eau potable.

Sécurité enfants
• Si la porte a un verrouillage, 

la clé doit rester hors de 
portée des enfants.

• Les enfants doivent être 
surveillés et empêchés de 
s'amuser avec le produit.
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Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
matériaux dangereux et interdits 
décrits dans la « Règlementation sur   
le contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
par le Ministère de l'Environnement 
et de l'Urbanisme. Conforme avec la 
règlementation DEEE.

Le présent produit a été 
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
d'être réutilisés et adaptés 
au recyclage. Par 
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
ménagères à la fin de sa durée de vie. 
Au contraire, rendez-vous dans un 
point de collecte pour le recyclage de 
tout matériel électrique et 
électronique. Veuillez vous rapprocher 
des autorités de votre localité pour 
plus d'informations concernant le 
point de collecte le plus proche. Aidez-
nous à protéger l'environnement et les 
ressources naturelles en recyclant les 
produits usagés. Pour la sécurité des 
enfants, coupez le câble d'alimentation 
et le mécanisme de verrouillage de la 
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
rendez l'appareil inopérant avant sa 
mise au rebut.

Informations relatives à 
l'emballage

Les matériaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir de 
matériaux recyclables, conformément 
à nos Réglementations Nationales 
en Environnement. Ne mélangez pas 
les matériaux d'emballage avec les 
déchets domestiques ou d'autres 
déchets. Amenez-les aux points de 
collecte des matériaux d'emballage, 
désignés par les autorités locales.
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
recycler les matières.

Si vous voulez contribuer au 
recyclage des matériaux d'emballage, 
vous pouvez vous renseigner auprès 
d'organisations environnementales 
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 

Ce gaz est inflammable. Par 
conséquent, veuillez prendre garde 
à ne pas endommager le système de 
refroidissement et les tuyauteries lors 
de son utilisation ou de son transport. 
En cas de dommages, éloignez votre 
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
l’incendie de l’appareil. De même, 
placez le produit dans une pièce aérée. 
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 
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Le type de gaz utilisé dans l'appareil 
est mentionné sur la plaque 
signalétique située sur la paroi gauche 
de l'intérieur du réfrigérateur.

Ne jetez jamais l'appareil au feu pour 
vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie
• Ne laissez pas les portes du 

réfrigérateur ouvertes pendant 
une durée prolongée.

• N’introduisez pas de denrées 
ou de boissons chaudes dans le 
réfrigérateur.

• Ne surchargez pas le 
réfrigérateur pour ne pas 
obstruer pas la circulation d'air à 
l’intérieur.

• N’installez pas le réfrigérateur 
à la lumière directe du soleil 
ou près d’appareil émettant de 
la chaleur tels qu’un four, un 
lave-vaisselle ou un radiateur. 
Maintenez une distance d'au 
moins 30 cm entre votre 
réfrigérateur et toute source de 
chaleur, et à une distance de 5cm 
d'un four électrique.

• Veillez à conserver vos denrées 
dans des récipients fermés.

• Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : 
vous pouvez conserver une 
quantité maximale d'aliments 
dans le congélateur quand vous 
enlevez l'étagère ou le tiroir du 
congélateur. La consommation 
d'énergie précisée pour votre 
réfrigérateur a été déterminée 
en enlevant l'étagère ou le tiroir 

du congélateur et avec la charge 
maximale. Il n'y aucun risque à 
utiliser une étagère ou un tiroir 
en fonction des formes et tailles 
des denrées à congeler.

• La décongélation des aliments 
dans le compartiment 
réfrigérateur permet de faire 
des économies d'énergie et de 
préserver la qualité des aliments.
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3  Installation
B AVERTISSEMENT: 
 Dans l’hypothèse ou l’information 

contenue dans ce manuel n’a pas 
été prise en compte par l’utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1. Votre réfrigérateur doit être 

débranché.Avant le transport de 
votre réfrigérateur, vous devez le 
vider et le nettoyer.Avant d'emballer 
votre réfrigérateur, vous devez fixer 
ses étagères, bac, accessoires, etc, 
avec du ruban adhésif afin de les 
protéger contre les chocs. 

1. L'emballage doit être solidement 
attaché avec du ruban adhésif 
épais ou avec un cordage solide. 
La règlementation en matière 
de transport et de marquage de 
l'emballage doit être strictement 
respectée.

2. L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche

Vérifiez les points suivants avant 
de commencer à utiliser votre 
réfrigérateur 
1.  Fixez les câles en plastique tel 

qu'indiqué sur le schéma ci-dessous. 
Les câles en plastique servent à 
maintenir une distance permettant 
la circulation de l'air entre le 

réfrigérateur et le mur. (Cette image 
n'est donnée qu'à titre indicatif ; elle 
n'est pas identique à votre produit.)

2.  Vous pouvez installer les 2 cales 
en plastique comme illustré dans 
le schéma. Les cales en plastique 
maintiendront la distance 
nécessaire entre votre Congélateur 
/ réfrigérateur et le mur pour 
permettre une bonne circulation 
de l’air. (Le schéma présenté est 
fourni à titre indicatif et peut ne pas 
correspondre exactement avec votre 
produit.)

3.  Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur 
tel qu’indiqué dans la section 
« Entretien et nettoyage ».

4.  Insérez la prise du réfrigérateur 
dans la prise murale. Lorsque la 
porte du réfrigérateur est ouverte, 
la lampe interne du réfrigérateur 
s'éclaire.

5.  Lorsque le compresseur commence 
à fonctionner, il émettra un son. 
Le liquide et les gaz intégrés au 
système du réfrigérateur peuvent 
également faire du bruit, que le 
compresseur soit en marche ou non. 
Ceci est tout à fait normal. 
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6.  Les parties antérieures du 
réfrigérateur peuvent chauffer. 
Ce phénomène est normal. Ces 
zones doivent en principe être 
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique
Branchez votre réfrigérateur à une 

prise électrique protégée par un 
fusible ayant une capacité appropriée.
Important :
• Le branchement doit être conforme 

aux normes en vigueur sur le 
territoire national.

• La fiche du câble d’alimentation doit 
être facilement accessible après 
installation.

• La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée que si le 
système de mise à la terre de votre 
domicile est conforme aux normes 
en vigueur.

• La tension indiquée sur l'étiquette 
située sur la paroi gauche interne 
de votre produit doit correspondre 
à celle fournie par votre réseau 
électrique.

• Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
Un câble d’alimentation endommagé 

doit être remplacé par un électricien 
qualifié.
AVERTISSEMENT: 

L’appareil ne doit pas être mis en 
service avant d’être réparé ! Cette 
précaution permet d’éviter tout risque 
de choc électrique!

Mise au rebut de 
l’emballage

 Les matériaux d’emballage peuvent 
être dangereux pour les enfants. 
Tenez les matériaux d’emballage hors 
de portée des enfants ou jetez-les  
conformément aux consignes établies 
par les autorités locales en matière 
de déchets. Ne les jetez pas avec les 
déchets domestiques,déposez-les 
dans les centres de collecte désignés 
par les autorités locales.

L’emballage de votre appareil 
est produit à partir de matériaux 
recyclables.
Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur

Débarrassez-vous de votre 
ancien réfrigérateur sans nuire à 
l’environnement.
• Vous pouvez consulter le service 

après-vente agrée ou le centre 
chargé de la mise au rebut dans 
votre municipalité pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.

Avant de procéder à la mise au rebut 
de votre machine, coupez la prise 
électrique et, le cas échéant, tout 
verrouillage susceptible de se trouver 
sur la porte. Rendez-les inopérants 
afin de ne pas exposer les enfants à 
d’éventuels dangers.
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Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 

Si la porte d’entrée de la pièce où 
sera installé le réfrigérateur n’est 
pas assez large pour laisser passer 
le réfrigérateur, appelez le service 
après-vente qui retirera les portes 
du réfrigérateur et le fera entrer 
latéralement dans la pièce.  
1.  Installez le réfrigérateur dans un 

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2.  Maintenez le réfrigérateur éloigné 
de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumière 
directe du soleil.

3.  Une ventilation d’air autour du 
réfrigérateur doit être aménagée 
pour obtenir un fonctionnement 
efficace. Si le réfrigérateur est placé 
dans un enfoncement du mur, il doit 
y avoir un espace d’au moins 5 cm 
avec le plafond et d’au moins 5 cm 
avec le mur. Ne placez pas l'appareil 
sur des revêtements tels qu’un tapis 
ou de la moquette.

4.  Placez le réfrigérateur sur une 
surface plane afin d’éviter les 
à-coups.

Réglage des pieds
Si le congélateur/réfrigérateur n’est 

pas stable.
Vous pouvez équilibrer le 

congélateur/réfrigérateur en tournant 
les pieds avant, tel qu’illustré dans le 
schéma. Le côté où se trouve le pied 
s’abaisse lorsque vous tournez dans 
le sens de la flèche noire, et s’élève 
lorsque vous tournez dans le sens 
opposé. Si vous vous faites aider par 
quelqu’un pour légèrement soulever le 
congélateur/réfrigérateur, l’opération 
s’en trouvera simplifiée.
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4  Préparation

• Votre réfrigérateur doit être installé 
à au moins 30 cm des sources de 
chaleur telles que les plaques de 
cuisson, les fours, appareils de 
chauffage ou cuisinières, et à au 
moins 5 cm des fours électriques. De 
même, il ne doit pas être exposé à la 
lumière directe du soleil.

• Veuillez vous assurer que l’intérieur 
de votre appareil est soigneusement 
nettoyé.

• Si deux réfrigérateurs sont installés 
côte à côte, ils doivent être séparés 
par au moins 2 cm de distance.

• Lorsque vous faites fonctionner 
le réfrigérateur pour la première 
fois, assurez-vous de suivre les 
instructions suivantes pendant les 
six premières heures.

• La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.

• Le réfrigérateur doit fonctionner à 
vide, sans denrées à l’intérieur.

• Ne débranchez pas le réfrigérateur. 
Si une panne de courant se 
produit, veuillez vous reporter 
aux avertissements de la section 
« Solutions recommandées aux 
problèmes ».

• Ce produit a été conçu pour 
fonctionner à une température 
ambiante pouvant atteindre 43 °C 
(90 SDgrF). Même si la température 
ambiante descend à - 15° C, les 
denrées congelées du congélateur 
ne se décongèlent pas, grâce à son. 

• Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement 
doivent être utilisés de manière 
continue pour une consommation 
énergétique minimale et 
de meilleures conditions de 
conservation.

• Le contact entre le capteur de 
température et les denrées 
alimentaires à l’intérieur du 
compartiment de congélation 
peut augmenter la consommation 
énergétique de l’appareil. Pour cette 
raison, les contacts avec les capteurs 
doivent être évités.

• Système électronique très élaboré 
de contrôle de la température. 
Lors de sa première installation, le 
produit NE DOIT PAS être exposé 
à des températures ambiantes 
trop basses. La raison est que le 
congélateur ne peut pas fonctionner 
à une température inférieure à la 
température de fonctionnement 
standard. Une fois l'appareil en 
fonctionnement continu, il peut 
être déplacé. Par conséquent, 
vous pouvez placer l'appareil dans 
votre garage ou toute autre pièce 
non chauffée sans crainte que les 
aliments surgelés ne se détériorent. 
Cependant, il est possible 
que les basses températures 
susmentionnées puissent geler 
les aliments dans le compartiment 
réfrigérateur. Veuillez donc 
consommer les denrées alimentaires 
placées au réfrigérateur en prenant 
soin de contrôler leur état. Lorsque 
la température ambiante revient à 
la normale, vous pouvez modifier 
le réglage du bouton selon vos 
préférences. 

• Pour un appareil amovible, 'cet 
appareil de refrigération n'est pas 
conçu pour être utilisé comme un 
appareil à encastrer' .
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• Si la température ambiante est 
inférieure à 0°C, les aliments du 
compartiment réfrigérant gèleront. 
Nous vous conseillons donc de 
ne pas utiliser le compartiment 
réfrigérant si la température 
ambiante est trop basse. Vous 
pouvez continuer à utiliser le 
compartiment congélateur comme 
d'habitude.

• Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
portière. Il est réactivé à l’ouverture 
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.

• En raison des variations de 
température dues à l’ouverture ou à 
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
porte, les étagères ou les récipients 
en verre.
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Réversibilité des portes
Procédez dans l'ordre numérique.
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5  Utilisation du congélateur / réfrigérateur
Réglage de la température de fonctionnement

Warm Cold

La température de fonctionnement 
est réglée à l’aide de la commande de 
température.

1 = Réglage de réfrigération le plus 
faible (Réglage le plus chaud)

MAX. = Réglage de réfrigération le 
plus fort (Réglage le plus froid)

Veuillez choisir le réglage en fonction 
de la température désirée.

La température intérieure est 
également fonction de la température 
ambiante, la fréquence d'ouverture 
de la porte et la quantité de denrées 
stockées à l'intérieur.    

Si la porte est ouverte fréquemment, 
la température intérieure monte.

Pour cette raison, il est recommandé 
de refermer la porte aussitôt que 
possible après utilisation.

La température normale de stockage 
de votre appareil doit être de -18 
°C (0 °F). Vous pouvez obtenir des 
températures plus basses en ajustant 
la commande du thermostat dans la 
direction de la Position MAX.

Nous vous conseillons de vérifier la 
température avec un thermomètre 
pour s'assurer que les compartiments 
de conservation sont maintenus à la 
température souhaitée. Pensez à lire 
la température sur le thermomètre 
immédiatement comme elle montera 
très rapidement après l’avoir sorti du 
congélateur.
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MAX.1

2

3 4

Voyants lumineux
Il y a trois voyants lumineux de 

couleur situés dans l’appareil qui 
indiquent le mode de fonctionnement 
du congélateur.

Voyant Orange
Il s’allume lorsque la commande de 

thermostat est tournée sur la position 
MAX. et reste allumé jusqu’à ce que 
le mode de congélation rapide soit 
désenclenché manuellement. 

Le mode congélation rapide est 
destiné à la congélation des produits 
frais.

Voyant Vert
Il s’allume lorsque l’appareil est 

raccordé à l’alimentation électrique 
et restera allumé tant qu'il y aura du 
courant. Le voyant vert ne donne 
aucune indication de température de 
l’intérieur du congélateur.

Indicateur rouge- Alarme de 
température élevée

Lorsque l’appareil a été allumé pour la 
première fois, l’alarme n’est pas active 
pendant 12 heures (la LED rouge est 
éteinte).

Après cette période de temps, la 
LED rouge est allumée dans les cas 
suivants :

-Si l’appareil est surchargé de produits 
frais.-Si la porte est laissée ouverte 

par mégarde. Dans ces situations, la 
LED rouge reste allumée jusqu’à ce 
que l’appareil atteigne la température 
prédéfinie. Si la LED rouge reste 
allumée, il est recommandé d’attendre 
24 heures avant d’appeler le service.

Commande du thermostat 
La commande du thermostat se 

trouve sur le cadre du voyant lumineux.

Important:
Lorsque vous appuyez sur la touche 

congélation rapide ou que vous 
ajustez la température définie, il 
peut y avoir un bref délai avant que 
le compresseur se mette en marche. 
Cela est normal et n’est pas un défaut 
du compresseur.

Congélation

Congeler les denrées
Vous pouvez utilisez cet appareil 

pour congeler des denrées fraîches 
ainsi que pour stocker des denrées 
surgelées.

Veuillez vous référez aux 
recommandations indiquées sur 
l’emballage de votre aliment.
• Attention

Ne pas congeler de boissons 
gazeuses car le liquide congelé peut 
faire éclater la bouteille.
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Soyez prudents avec les produits 
congelés tels que les glaçons colorés.

Ne dépassez pas le pouvoir de 
congélation de votre appareil par 
24 heures. Se référer à la plaque 
signalétique.  

Afin de préserver la qualité des 
aliments, la congélation doit être 
effectuée le plus rapidement possible.

Ainsi, le pouvoir de congélation ne 
sera pas dépassé et la température à 
l’intérieur du congélateur ne montera 
pas.
• Attention

Conservez toujours les aliments déjà 
surgelés séparément des denrées qui 
viennent d’y être placées.

Lorsque vous surgelez un aliment 
chaud, le compresseur de réfrigération 
fonctionnera tant que l’aliment n’est 
pas complètement congelé. Cela 
peut causer un refroidissement 
excessif temporaire du compartiment 
congélateur / réfrigérateur.

Si vous trouvez que la porte du 
congélateur est difficile à ouvrir juste 
après l’avoir fermée, ne vous inquiétez 
pas. Cela est dû à la différence 
de pression qui va se régulariser 
et permettra d'ouvrir la porte 
normalement au bout de quelques 
minutes.

Vous entendrez un bruit d’aspiration 
juste après avoir fermé la porte. Ceci 
est tout à fait normal.

Congélation rapide

Si vous vous apprêtez à congeler de 
grandes quantités de produits frais, 
réglez le bouton de réglage sur la 
position maximale 24 heures avant 
d’introduire les produits frais dans le 
compartiment de congélation rapide.

Nous vous recommandons 
fortement de laisser la touche de 
congélation sur la position maximum 
pendant au moins 24 heures pour 
congeler le volume maximal de 
produits frais correspondant au 
pouvoir de congélation stipulé. Prenez 
particulièrement soin de ne pas 
mélanger les produits congelés et les 
produits frais.

Rappelez-vous de replacer la 
manette de thermostat dans sa 
position précédente une fois que la 
nourriture est congelée.

Dégivrage de l’appareil

La couche excessive de givre diminue 
l'efficacité de congélation de votre 
appareil.

Il est donc recommandé de dégivrer 
votre appareil au moins deux fois 
par an ou lorsque la couche de givre 
dépasse 7 mm. 

Dégivrez votre appareil quand il est 
peu garni ou vide.

Sortez les denrées surgelées des 
tiroirs. Enveloppez les denrées 
surgelées dans plusieurs feuilles de 
papiers ou dans une couverture et 
conservez-les dans un endroit frais.
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Débranchez l’appareil ou coupez 
le disjoncteur afin de procéder au 
dégivrage.

Retirez les accessoires (tablette, 
tiroir, etc.) de l’appareil et utilisez un 
récipient approprié pour récupérer 
l’eau de dégivrageUtilisez une éponge 
ou un chiffon doux pour éponger l’eau 
de dégivrage si besoin.

Maintenez la porte ouverte pendant 
le  dégivrage.

Pour un dégivrage accéléré, placez 
des récipients contenant de l’eau 
chaude à l’intérieur de l’appareil.

N’utilisez jamais d'appareils 
électriques, bombes de dégivrage 
ou d’objets tranchants comme des 
couteaux ou fourchettes pour enlever 
la glace.

Une fois le dégivrage terminé, 
nettoyez l’intérieur (voir la section 
« Nettoyage et entretien »).

Rebranchez l’appareil au réseau 
électrique. Placez les produits 
surgelés dans les tiroirs et insérez-les 
dans le congélateur.
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Utilisation Aliments frais   
• Les aliments à congeler doivent être 

divisés en portions en fonction de 
la taille à consommer, et congelés 
dans des emballages séparés. De 
cette façon, il convient d’éviter une 
recongélation de tous les aliments 
après décongélation. 

• Afin de préserver au maximum la 
valeur nutritionnelle, l’arôme et la 
couleur des aliments, les légumes 
doivent être bouillis pendant une 
courte durée avant d’être congelés. 
(L’ébullition n’est pas nécessaire 
pour les aliments tels que le 
concombre, le persil). Le temps de 
cuisson des légumes ainsi congelés 
est réduit d’un tiers par rapport à 
celui des légumes frais.

• Pour prolonger la durée de 
conservation des aliments surgelés, 
les légumes bouillis doivent 
d’abord être filtrés, puis emballés 
hermétiquement comme tous les 
autres types d’aliments.

• Les aliments ne doivent pas être 
placés dans le compartiment 
congélateur sans emballage.

• Le matériau d’emballage des 
aliments à stocker doit être étanche 
à l’air, épais et durable et ne doit pas 
être sensible au froid et à l’humidité. 
Dans le cas contraire, les aliments 
durcis par la congélation risquent de 
percer l’emballage. Il est également 
important de fermer correctement 
l’emballage afin de conserver les 
aliments en toute sécurité. 

• Les types d’emballages suivants 
peuvent être utilisés pour congeler 
les aliments :

• Sac en polyéthylène, papier 
d’aluminium, film plastique, sacs 
sous vide et récipients de stockage 
résistants au froid avec bouchons.

• L’utilisation des types d’emballage 
suivants n’est pas recommandée 
pour la congélation des aliments ; 

• Papier d’emballage, papier 
parchemin,cellophane (papier 
gélatineux), sac poubelle, des sacs 
usagés et des sacs à provisions.

• Les aliments chauds ne doivent pas 
être placés dans le compartiment 
congélateur sans être refroidis. 

• Lorsque vous placez des aliments 
frais non congelés dans le 
compartiment congélateur, veillez 
à ce qu’ils n’entrent pas en contact 
avec les aliments congelés. Les 
éléments de refroidissement (PCM ) 
(le cas échéant) peuvent être placés 
sur l’étagère située juste en dessous 
de l’étagère de congélation rapide 
pour éviter qu’ils ne se réchauffent. 

• Ne placez pas d’autres aliments dans 
le congélateur pendant le temps de 
congélation (24 heures). 

• Placez vos aliments sur les étagères 
ou les supports de congélation en 
les répartissant de manière à ce 
qu’ils ne soient pas à l’étroit (il est 
recommandé que les emballages ne 
soient pas en contact les uns avec 
les autres).

• Les aliments congelés doivent être 
consommés immédiatement après 
leur décongélation et ne doivent 
jamais être recongelés.

• Nous vous recommandons 
d’apposer une étiquette sur 
l’emballage et d’y inscrire le nom des 
aliments contenus et le temps de 
congélation. 
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• Aliments adaptés à la congélation :
• Poissons et fruits de mer, viandes 

rouges et blanches, volailles, 
légumes, fruits, épices herbacées, 
produits laitiers (tels que fromage, 
beurre et yaourt égoutté), 
pâtisseries, plats cuisinés, plats 
de pommes de terre, soufflés et 
desserts.

• Aliments non adaptés à la 
congélation :

• Yaourt, lait caillé, crème, 
mayonnaise, salade frisée, radis 
rouge, raisins, tous les fruits (comme 
la pomme, les poires et les pêches).

• Pour que les aliments soient 
congelés rapidement et 
efficacement, il ne convient de 
respecter les quantités maximales 
suivantes spécifiées par emballage.

-Fruits et légumes, 0,5 a 1 kg
-Viande, 1 à 1,5 kg

• Une petite quantité d’aliments 
(2 kg maximum) peut également 
être congelée sans utilisation de la 
fonction de congélation rapide.

Pour obtenir le meilleur résultat, 
respectez les instructions suivantes :

1. Commutez le bouton de réglage 
sur la position Max 24 heures avant 
de placer vos aliments frais dans le 
congélateur.

2. 24 heures après avoir tourné le 
bouton du thermostat, placez 
les aliments que vous souhaitez 
congeler sur l’étagère supérieure 
à forte capacité de congélation. Si 
vous avez des aliments déjà stockés, 
stockez vos aliments frais en partant 
de l’arrière vers l’avant.

3.  N’oubliez pas de remettre le bouton 
du thermostat dans sa position 
initiale, après avoir placé vos 
aliments. 

4. 4. Ne congelez pas une quantité 
trop importante d’aliments à la fois. 
Dans un délai de 24 heures, cet 
appareil peut congeler la quantité 
maximale d’aliments spécifiée 
comme « Capacité de congélation  
kg/24 heures » sur son étiquette 
type. Il n’est pas pratique de mettre 
plus d’aliments décongelés/frais que 
la quantité indiquée sur l’étiquette 
dans le compartiment congélateur.

• Vous pouvez consulter les tableaux 
Viande et poisson, Légumes et 
fruits, Produits laitiers pour placer 
et conserver vos aliments dans le 
congélateur.  

Recommandations pour la 
conservation des aliments 
congelés
• Lorsque vous achetez vos aliments 

congelés, assurez-vous qu’ils sont 
congelés à des températures 
appropriées et que leurs emballages 
ne sont pas déchirés.

• Placez le plus tôt possible les 
paquets dans le compartiment 
congélateur après leur achat. 

• Assurez-vous que la date de 
péremption indiquée sur l’emballage 
n’est pas dépassée avant de 
consommer les plats préparés 
emballés et prêts à la consommation 
que vous retirez du compartiment 
congélateur.
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Congélateur Informations
La norme EN 62552 exige (selon des 
conditions de mesure spécifiques) 
qu’au moins 4,5 kg d’aliments puissent 
être congelés à une température 
ambiante de 25° C en 24 heures 
pour un volume de compartiment 
congélateur de 100 litres.
Décongélation des 
aliments congelés
En fonction de la diversité des aliments 
et de la finalité, vous pouvez choisir 
entre les options de décongélation 
suivantes :
• À température ambiante (pour 

maintenir la qualité de l’aliment, 
il n’est pas très approprié de 
le décongeler en le laissant à 
température ambiante pendant une 
longue période)

• Dans le réfrigérateur
• Dans le four électrique (dans les 

modèles avec ou sans ventilateur) 
• Dans le four à micro-ondes
ATTENTION : 
• Ne mettez jamais de boissons acides 

en bouteilles ou canettes en verre 
dans votre congélateur en raison du 
risque d’explosion.

• Si vous remarquez de l’humidité 
et un gonflement anormal de 
l’emballage des aliments congelés, 
cela signifie qu’ils ont probablement 
été stockés dans des conditions 
inappropriées et que leur contenu 
s’est détérioré. Ne consommez pas 
ces aliments sans vérification.

• Comme certaines épices dans les 
plats cuisinés peuvent changer 
de goût en cas de stockage à long 
terme, vos aliments à congeler 

doivent être moins assaisonnés 
ou les épices souhaitées doivent 
être ajoutées aux aliments après le 
processus de décongélation.
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Réglages de température 
recommandés 

Réglage du compartiment 
congélateur

Remarques

1  Ce réglage de température est 
recommandé par défaut.

2, 3, 4 Ces réglages sont recommandés lorsque 
la température ambiante est supérieure 
à 30° C ou lorsque vous pensez que le 
réfrigérateur n’est pas assez frais en raison 
de l’ouverture et de la fermeture fréquentes 
de la porte.

Congélation rapide (MAX ou 5) Est utilisée lorsque vous voulez congeler 
vos aliments pendant une courte période.

Il est recommandé de l’utiliser pour 
préserver la qualité de vos aliments frais.  

Vous n’avez pas besoin d’utiliser la 
fonction de congélation rapide pour mettre 
vos aliments à congeler.

Vous n’avez pas besoin d’utiliser la fonction 
de congélation rapide pour congeler une 
petite quantité d’aliments frais, jusqu’à 2 kg 
par jour.  
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Viande et poisson Préparation

Temps 
de 
stockage 
le plus 
long
(mois)

Veau

Steak En les coupant à 2 cm d’épaisseur et en les séparant par une feuille 
d’aluminium ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier 
étirable.

6 – 8

Produits 
de viande

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

6 – 8

Cubes En petites portions 6 – 8

escalopes, 
côtelettes

En séparant les tranches coupées par une feuille d’aluminium ou 
en les enveloppant individuellement avec papier étirable.

6 – 8

Mouton

Côtelettes En séparant les morceaux de viande par une feuille d’aluminium ou 
en les enveloppant individuellement avec papier étirable.

4 / 8

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

4 / 8

Cubes En emballant la viande hachée dans un sac réfrigérant ou en les 
enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

4 / 8

Patte

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

8-12

Steak En les coupant à 2 cm d’épaisseur et en les séparant par une feuille 
d’aluminium ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier 
étirable.

8-12

Cubes En petites portions 8-12

Viande 
bouillie

En l’emballant en petites portions dans un sac réfrigérant 8-12

Hacher Sans assaisonnement, dans des sachets plats 1 / 3

Abats (pièce) En pièces 1 / 3

Saucisse fermentée - 
Salami

Elle doit être emballée, même si elle est dans une boîte. 1-2

Jambon En plaçant une feuille d’aluminium entre les tranches coupées 2-3

Volaille 
et animaux 
de chasse

Poulet et dinde En l’enveloppant dans une feuille d’aluminium 4 – 6 

Oie En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg)

4 – 6

Canard En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg)

4-6 

Cerf, Lapin, Chevreuil En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg et les os doivent être séparés)

6 – 8 

Poissons 
et fruits de 
mer

Poissons d’eau douce 
(truite, carpe, grue, 
poisson-chat)

Après avoir soigneusement nettoyé l’intérieur et les écailles, il faut 
le laver, le sécher et couper la queue et la tête si nécessaire.

2

Poisson maigre (Bar, 
Turbot, Sole)

4-6

Poissons gras (Bonito, 
Maquereau, Poisson bleu, 
Rouget, Anchois)

2 / 4

Mollusques Nettoyés et dans des sachets 4 / 6

Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou en 
plastique

2 / 3
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Viande et poisson Préparation

Temps 
de 
stockage 
le plus 
long
(mois)

Veau

Steak En les coupant à 2 cm d’épaisseur et en les séparant par une feuille 
d’aluminium ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier 
étirable.

6 – 8

Produits 
de viande

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

6 – 8

Cubes En petites portions 6 – 8

escalopes, 
côtelettes

En séparant les tranches coupées par une feuille d’aluminium ou 
en les enveloppant individuellement avec papier étirable.

6 – 8

Mouton

Côtelettes En séparant les morceaux de viande par une feuille d’aluminium ou 
en les enveloppant individuellement avec papier étirable.

4 / 8

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

4 / 8

Cubes En emballant la viande hachée dans un sac réfrigérant ou en les 
enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

4 / 8

Patte

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

8-12

Steak En les coupant à 2 cm d’épaisseur et en les séparant par une feuille 
d’aluminium ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier 
étirable.

8-12

Cubes En petites portions 8-12

Viande 
bouillie

En l’emballant en petites portions dans un sac réfrigérant 8-12

Hacher Sans assaisonnement, dans des sachets plats 1 / 3

Abats (pièce) En pièces 1 / 3

Saucisse fermentée - 
Salami

Elle doit être emballée, même si elle est dans une boîte. 1-2

Jambon En plaçant une feuille d’aluminium entre les tranches coupées 2-3

Volaille 
et animaux 
de chasse

Poulet et dinde En l’enveloppant dans une feuille d’aluminium 4 – 6 

Oie En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg)

4 – 6

Canard En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg)

4-6 

Cerf, Lapin, Chevreuil En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg et les os doivent être séparés)

6 – 8 

Poissons 
et fruits de 
mer

Poissons d’eau douce 
(truite, carpe, grue, 
poisson-chat)

Après avoir soigneusement nettoyé l’intérieur et les écailles, il faut 
le laver, le sécher et couper la queue et la tête si nécessaire.

2

Poisson maigre (Bar, 
Turbot, Sole)

4-6

Poissons gras (Bonito, 
Maquereau, Poisson bleu, 
Rouget, Anchois)

2 / 4

Mollusques Nettoyés et dans des sachets 4 / 6

Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou en 
plastique

2 / 3

Fruits et 
légumes Préparation

Temps de 
stockage 
le plus 
long
(mois)

Haricots verts et 
haricots grimpants

Par ébullition-choc pendant 3 minutes après avoir été lavés et 
coupés en petits morceaux.

10 / 13

Petit pois Par ébullition-choc pendant 2 minutes après décorticage et lavage. 10-12

Choux Par ébullition-choc pendant 1 à 2 minute(s) après le nettoyage 6 / 8

Carotte Par ébullition-choc pendant 3 à 4 minutes après avoir été nettoyés 
et coupés en tranches.

12

Poivre En faisant bouillir pendant 2 à 3 minutes après avoir coupé la tige, 
en la divisant en deux et en séparant les graines.

8 / 10

Épinards Par ébullition-choc pendant 2 minutes après lavage et nettoyage 6 / 9

Poireaux Par ébullition-choc pendant 5 minutes après hachage 6-8

Chou-fleur En les faisant bouillir dans une petite quantité d’eau citronnée 
pendant 3 à 5 minutes après avoir séparé les feuilles et coupé le cœur 
en morceaux

10 – 12 

Aubergines Par ébullition-choc pendant 4 minutes après avoir été lavés et 
coupés en morceaux de 2 cm.

10 – 12 

Courges Par ébullition-choc pendant 2 - 3 minutes après avoir été lavés et 
coupés en morceaux de 2 cm.

8-10

Champignons En les faisant légèrement sauter dans l’huile et pressant du citron 
dessus.

2-3

Maïs Par nettoyage et conditionnement en épi ou en granulés 12

Pomme et poire Par ébullition-choc pendant 2 à 3 minutes après les avoir épluchées 
et coupées en tranches.

8 / 10

Abricot et pêche Divisez de moitié et retirez les grains 4 / 6

Fraise et framboise Par lavage et décorticage 8 / 12

Fruits cuits En ajoutant 10 % de sucre dans le récipient 12

Prune, cerise, griotte En lavant et en égrenant les tiges 8 / 12
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Produits laitiers Préparation
Temps de 
stockage 
le plus long 
(Mois)

Conditions 
de 
stockage

Fromage (sauf feta) En plaçant une feuille 
d’aluminium entre les 
tranches coupées

6 / 8 Il est possible 
de le laisser dans 
son emballage 
d’origine pour 
un stockage à 
court terme. Pour 
un stockage à 
long terme, il 
doit également 
être enveloppé 
dans une feuille 
d’aluminium ou 
en plastique.

Beurre, margarine Dans son propre emballage 6 Dans son 
propre emballage 
ou dans des 
récipients en 
plastique
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6  Entretien et nettoyage
AN’utilisez jamais d’essence, de 

benzène ou de matériaux similaires 
pour le nettoyage.

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
procéder au nettoyage.

C N’utilisez jamais d'ustensiles 
tranchants, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent et 
cirage pour le nettoyage.

C Pour des appareils qui ne sont pas 
de la marque No Frost, des gouttes 
d’eau et une couche de givre 
pouvant atteindre la largeur d’un 
doigt se forment sur la paroi arrière 
du compartiment réfrigérateur. Ne 
les nettoyez pas et évitez d'y utiliser 
de l’huile ou des produits similaires.

C Utilisez uniquement des tissus en 
microfibres légèrement mouillés 
pour nettoyer la surface externe 
de l’appareil. Les éponges et 
autres tissus de nettoyage sont 
susceptibles de rayer la surface.

C Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer 
la carrosserie du congélateur 
/ réfrigérateur et séchez-la 
soigneusement à l'aide d'un chiffon.

C Utilisez un chiffon humide imbibé 
d’une solution composée d'une 
cuillère à café de bicarbonate de 
soude pour un demi litre d’eau 
pour nettoyer l’intérieur et séchez 
soigneusement.

B Prenez soin de ne pas faire couler 
d'eau dans le logement de la 
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B En cas de non utilisation de votre 
congélateur / réfrigérateur pendant 
une période prolongée, débranchez 
le câble d’alimentation, sortez toutes 
les denrées, nettoyez-le et laissez la 
porte entrouverte.

C Inspectez les joints de porte 
régulièrement pour vérifier qu’ils 
sont propres et qu'il n'y a pas de 
résidus de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de 
portes, sortez tout son contenu puis 
poussez simplement le balconnet 
vers le haut à partir de la base.

C Ne jamais utiliser des produits 
nettoyants ou de l’eau contenant 
du chlore pour le nettoyage des 
surfaces externes et des pièces 
chromées du produit. Le chlore 
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C Évitez d’utiliser des objets 
tranchants ou abrasifs, du 
savon, des produits ménagers de 
nettoyage, des détergents, de 
l’essence, du benzène, de la cire, 
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
s’effacer et les pièces elles-
mêmes pourraient présenter des 
déformations. Utilisez de l’eau tiède 
et un torchon doux pour nettoyer et 
sécher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
• Ne placez pas d’huiles ou de plats 

huileux dans le congélateur / 
réfrigérateur dans des récipients 
non fermés, car les graisses 
peuvent endommager les surfaces 
en plastique du congélateur / 
réfrigérateur. Si vous versez ou 
éclaboussez de l’huile sur les 
surfaces en plastique, nettoyez et 
lavez les parties souillées avec de 
l’eau chaude immédiatement.
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7  Dépannage
Veuillez vérifier la liste suivante avant d’appeler le service après-vente. Cela 

peut vous faire économiser du temps et de l'argent. Cette liste regroupe les 
problèmes les plus fréquents ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou 
d’utilisation du matériel. Il se peut que certaines des fonctions décrites ne soient 
pas présentes sur votre produit.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
• La fiche n'est pas insérée correctement dans la prise. >>>Insérez 

correctement la fiche dans la prise.
• Est-ce que le fusible ou le fusible principal a sauté ? >>>Vérifiez le fusible.

Condensation sur la paroi intérieure du compartiment réfrigérateur. 
(MULTIZONE, COOL CONTROL et FLEXI ZONE).
• La porte a été ouverte souvent. >>>Evitez d'ouvrir et de fermer trop 

fréquemment la porte du réfrigérateur.
• L'environnement est très humide. >>>N'installez pas votre réfrigérateur dans 

des endroits très humides.
• La nourriture contenant du liquide est conservée dans des récipients ouverts. 

>>>Ne conservez pas de la nourriture contenant du liquide dans des 
récipients ouverts.

• La porte du réfrigérateur est laissée entrouverte. >>>Fermez la porte du 
réfrigérateur.

• Le thermostat est réglé à un niveau très froid. >>>Réglez le thermostat à un 
niveau adapté.

• Le compresseur ne fonctionne pas.
• Le dispositif de protection thermique du compresseur sautera en cas de 

coupures soudaines du courant ou de débranchement intempestif, en effet 
la pression du liquide réfrigérant du système de refroidissement ne sera pas 
équilibrée. Le réfrigérateur recommencera à fonctionner normalement après 6 
minutes environ. Veuillez contacter le service après-vente si le réfrigérateur ne 
redémarre pas après cette période.

• Le réfrigérateur est en mode dégivrage. >>>Cela est normal pour un 
réfrigérateur à dégivrage semi-automatique. Le cycle de dégivrage se 
déclenche régulièrement.

• Le réfrigérateur n’est pas branché à la prise. >>>Assurez-vous que la prise est 
branchée dans la prise murale.

• Les réglages de température ne sont pas effectués correctement. 
>>>Sélectionnez la température appropriée.

• Il y a une panne de courant. >>>Le réfrigérateur recommence à fonctionner 
normalement après le retour du courant.
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Le niveau sonore augmente lorsque le réfrigérateur est en marche.
• Les caractéristiques de performance du réfrigérateur peuvent changer en 

raison des variations de la température ambiante. Cela est normal et n’est pas 
un défaut.

Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou pendant de longue périodes.
• Votre nouveau réfrigérateur est peut être plus large que l’ancien. Les grands 

réfrigérateurs fonctionnent plus longtemps.
• La température de la pièce est probablement élevée. >>>Il est normal que 

l'appareil fonctionne plus longtemps quand la température ambiante est 
élevée.

• Le réfrigérateur pourrait y avoir été branché tout récemment ou pourrait avoir 
été chargé de denrées alimentaires. >>>Quand le réfrigérateur a été branché 
ou récemment rempli avec de la nourriture, il met plus de temps à atteindre la 
température réglée. Ce phénomène est normal.

• D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut être été introduites 
dans le réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas de nourriture chaude 
dans le réfrigérateur.

• Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>L’air chaud qui entre dans l'appareil oblige 
le réfrigérateur à travailler sur de plus longues périodes. N’ouvrez pas les 
portes fréquemment.

• La porte du réfrigérateur est probablement entrouverte. >>>Vérifiez que les 
portes sont bien fermées.

• Le réfrigérateur est réglé à une température très basse. >>>Réglez la 
température du réfrigérateur à un degré supérieur et attendez que la 
température réglée soit atteinte.

• Le joint de la porte du réfrigérateur ou du congélateur peut être sale, déchiré, 
rompu ou mal en place. >>>Nettoyez ou remplacez le joint. Tout joint 
endommagé/déchiré fait fonctionner le réfrigérateur pendant une période de 
temps plus longue afin de conserver la température actuelle.

La température du congélateur est très basse alors que celle du réfrigérateur 
est correcte.
• La température du congélateur est réglée à une température très basse. 

>>>Réglez la température du congélateur à un degré supérieur et vérifiez.
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La température du réfrigérateur est très basse alors que celle du congélateur 
est correcte.
• La température du réfrigérateur est réglée à une température très basse. 

>>>Réglez la température du réfrigérateur à un degré supérieur et vérifiez.
Les denrées conservées dans les tiroirs du compartiment de réfrigération 

sont congelées.
• La température du réfrigérateur est réglée à une température très basse. 

>>>Réglez la température du réfrigérateur à un niveau inférieur et vérifiez.
La température dans le réfrigérateur ou le congélateur est très élevée.

• La température du réfrigérateur est réglée à une température très basse. 
>>>Le réglage du compartiment réfrigérant a un effet sur la température du 
congélateur. Changez les températures du réfrigérateur ou du congélateur et 
attendez que les compartiments atteignent une température suffisante.

• Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez pas les portes fréquemment.

• La porte est entrouverte. >>>Refermez complètement la porte.
• Le réfrigérateur a été récemment branché ou rempli avec de la nourriture. 

>>>Ce phénomène est normal. Lorsque le réfrigérateur vient d'être branché 
ou récemment rempli avec de la nourriture, il met plus de temps à atteindre la 
température réglée.

• D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut être été introduites 
dans le réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas de nourriture chaude 
dans le réfrigérateur.

• Vibrations ou bruits
• Le sol n’est pas plat ou stable. >>>Si le réfrigérateur balance lorsqu'il est 

déplacé lentement, équilibrez-le en ajustant sa base. Assurez-vous que le 
sol est plat et suffisamment solide pour supporter le poids et le volume de 
l'appareil.

• Les éléments placés sur le réfrigérateur peuvent faire du bruit. >>>Enlevez les 
éléments du haut du réfrigérateur.

Le réfrigérateur produit des bruits semblables à de l’eau qui coule, à la 
pulvérisation d’un liquide, etc.
• Des écoulements de gaz et de liquides surviennent dans le réfrigérateur, de 

par ses principes de fonctionnement Cela est normal et n’est pas un défaut.
Un sifflement sort du réfrigérateur.

• Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir le réfrigérateur. Cela est normal et 
n’est pas un défaut.
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Condensation sur les parois intérieures du réfrigérateur.
• Un temps chaud et humide augmente la formation de givre et de 

condensation. Cela est normal et n’est pas un défaut. 
• Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 

pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez pas les portes fréquemment. 
Refermez-les si elles sont ouvertes.

• La porte est entrouverte. >>>Refermez complètement la porte.
De l’humidité est présente à l’extérieur ou entre les portes du réfrigérateur.

• Il y a peut être de l'humidité dans l'air; ceci est tout à fait normal par un temps 
humide. Lorsque l’humidité est faible, la condensation disparaîtra.

Présence d’une mauvaise odeur dans le réfrigérateur.
• Il n'y a pas de nettoyage régulier effectué. >>>Nettoyez régulièrement 

l’intérieur du réfrigérateur avec une éponge, de l’eau tiède ou du carbonate 
dissout dans l'eau.

• Certains récipients ou matériaux d’emballage peuvent provoquer ces 
odeurs. >>>Utilisez un autre récipient ou changez de marque de matériau 
d‘emballage.

• Les denrées sont mises au réfrigérateur dans des récipients sans couvercle. 
>>>Conservez les aliments liquides dans des récipients fermés. Les micro-
organismes issus de récipients non fermés peuvent dégager des odeurs 
désagréables.

• Enlevez les aliments périmés et pourris du réfrigérateur.
La porte ne se ferme pas.

• Des récipients empêchent la fermeture de la porte. >>>Retirez les emballages 
qui obstruent la porte.

• Le réfrigérateur n'est pas complètement vertical sur le sol. >>>Ajustez les 
pieds du réfrigérateur pour l'équilibrer.

• Le sol n’est pas plat ou solide. >>>Assurez-vous que le sol est plat et qu'il peut 
supporter le poids du réfrigérateur.

Les bacs à légumes sont coincés.
• Il se peut que les denrées touchent le plafond du tiroir. >>>Disposez à 

nouveau les denrées dans le tiroir.
Sı La Surface De L’appareıl Est Chaude.

• Vous pouvez observer une élévation de la température entre les deux por-
tes, sur les panneaux latéraux et au niveau de la grille arrière pendant le 
fonctionnement de l’appareil. Ce phénomène est normal et ne nécessite 
aucune opération d’entretien !
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ / AVERTISSEMENT
Il est possible de remédier à certaines défaillances (simples) de manière adéquate par 
l'utilisateur final sans qu'il y ait de problème de sécurité ou d'utilisation dangereuse, à 
condition qu'elles soient effectuées dans les limites et conformément aux instructions 
suivantes (voir la section « Auto-réparation »).
Dès lors, sauf autorisation contraire dans la section « Auto-réparation » ci-dessous, 
les réparations doivent être adressées à des réparateurs professionnels agréés afin 
d'éviter les problèmes de sécurité. Un réparateur professionnel agréé est un réparateur 
professionnel à qui le fabricant a donné accès aux instructions et à la liste des pièces 
détachées de ce produit selon les méthodes décrites dans les actes législatifs en 
application de la directive 2009/125/CE.
Par contre, tel que mentionné dans le manuel d'utilisation/carte de garantie, seul 
l'agent de service (c'est-à-dire les réparateurs professionnels agréés) que vous 
pouvez joindre au numéro de téléphone indiqué dans le manuel d'utilisation/
carte de garantie ou par l'intermédiaire de votre revendeur agréé peut fournir un 
service dans le cadre des conditions de garantie. Par conséquent, veuillez noter 
que les réparations effectuées Beko)par des réparateurs professionnels (qui ne 
sont pas autorisés par ) annuleront la garantie.

Auto-réparation
L’utilisateur final peut lui-même réparer les pièces de rechange ci-après : poignées de 
porte,
charnières de porte, plateaux, paniers et joints de porte (une liste mise à jour est 
également disponible à l'adresse support.beko.com au 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du produit et éviter tout risque de blessure grave, 
l'autoréparation mentionnée doit être effectuée en suivant les instructions du manuel 
d'utilisation pour l'autoréparation ou qui sont disponibles danssupport.beko.com Pour 
votre sécurité, débranchez le produit avant de tenter toute autoréparation. 
Les réparations et tentatives de réparation par les utilisateurs finaux pour les pièces 
ne figurant pas dans cette liste et/ou ne suivant pas les instructions des manuels 
d'utilisation pour l'autoréparation ou qui sont disponibles dans  support.beko.com, 
pourrait donner lieu à des problèmes de sécurité non imputables à  Beko, et annulera 
la garantie du produit. 
Il est donc fortement recommandé aux utilisateurs finaux de s'abstenir de tenter 
d'effectuer des réparations ne figurant pas sur la liste des pièces de rechange 
mentionnée, en s'adressant dans ce cas à des réparateurs professionnels autorisés ou 
à des réparateurs professionnels agréés. Au contraire, de telles tentatives de la part 
des utilisateurs finaux peuvent causer des problèmes de sécurité et endommager le 
produit et, par la suite, provoquer un incendie, une inondation, une électrocution et des 
blessures corporelles graves. 
Sans être exhaustives, les réparations suivantes par exemple doivent être effectuées 
par des personnes qualifiées :les réparateurs professionnels ou les réparateurs 
professionnels agréés : compresseur, circuit de refroidissement, carte mère,carte de 
convertisseur, carte d’affichage, etc.
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Le fabricant/vendeur ne peut être tenu responsable dans tous les cas où les 
utilisateurs finaux ne se conforment pas à ce qui précède.

La disponibilité des pièces de rechange du réfrigérateur que vous avez acheté est de 
10 ans. 
P endant cette période, des pièces de rechange originales seront disponibles pour faire 
fonctionner correctement le réfrigérateur.
La durée minimale de garantie du réfrigérateur que vous avez acheté est de 24 mois.



Моля първо да прочетете това ръководство!
Уважаеми клиенти,
Надяваме се, че вашият продукт, произведен в съвременни фабрики и проверен 
при най-стриктни процедури за контрол на качеството, ще ви осигури ефективна 
работа.
За целта, ви съветваме да прочетете внимателно цялото ръководство за употреба 
на продукта преди да го ползвате и да го държите под ръка за справки в бъдеще.

Това ръководство
• Ще ви помогне да използвате уреда по-най-бърз и безопасен начин.
• Прочетете ръководството преди монтаж и работа с продукта.
• Следвайте всички инструкции, особено тези за безопасност.
• Дръжте ръководството на лесно достъпно място, тъй като може да се нуждаете от 

него. 
• Освен това, прочетете и другите листовки, доставени с продукта.
• Обърнете внимание, че това ръководство може да важи и за други модели уреди. 
• 
Символи и техните описания
Това ръководство за употреба съдържа следните символи:

C Важна информация или полезни съвети за употреба.

C Предупреждения при опасност за живота или имуществото.

B Предупреждения за електрическата мощност. 

СЪДЪРЖАНИЕ

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

ИНФОРМАЦИЯC
Информацията за модела, съхранявана в базата данни на 
продукта, може да бъде получена, като въведете следния 
уебсайт и потърсите идентификатора на вашия модел (*), 
намиращ се на енергийния етикет.

https://eprel.ec.europa.eu/
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C	 Фигурите,	в	настоящето	ръководство	за	употреба,	са	схематични	и	може	да	не	
отговарят	точно	на	вашия	уред.	Ако	споменатите	части	липсват	във	вашия	уред,	
то	те	важат	за	други	модели.

1		Вашият	хладилник		

1.	 Контролен	панел
2.	 Капак	(Отделение	за	бързо	замразяване)
3.		 Тавичка	за	натрупалите	се	кубчета	лед
4.	 Чекмеджета
5.	 Регулируеми	предни	крачета

2

5

4

3

MAX.1

2

3 41 1

4

5

3

MAX.1

2

3 4

2
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2		Важни	предупреждения	относно	безопасността
Моля, прегледайте 
следната информация. 
Неспазването на тази 
информация може да 
доведе до наранявания 
или материални щети. 
В противен случай 
всякаква гаранция и 
отговорност стават 
невалидни.
Оригинални резервни 
части ще бъдат 
предоставяни 10 години 
след датата на покупка 
на продукта.
Употреба на уреда

A

ВНИМАНИЕ:  
Уверете се  
решетките на 
вентилационните 
отвори да са 
отворени при 
положение на  
устройството 
в  амбалажния 
пакет или след 
поставяне на 
работното му 
място. 

A

ВНИМАНИЕ: 
С  изключение 
на препоръките, 
допустими от 
производителя, 
не използвайте 
механични или 
всякакви други 
устройства с 
цел  ускоряване 
процеса на 
размразяване на 
устройството.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не повреждайте 
действието на  
охладителната  
система на 
фреона.
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A

ВНИМАНИЕ: 
Не използвайте 
електрическо 
оборудване  в 
отделението 
за съхранение 
на хранителни 
продукти , 
недопустимо  от 
производителя на 
устройството.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не съхранявайте 
експлозивни 
вещества като 
например 
аерозолни 
спрейове в уреда.

-Това устройство е 
предназначено за 
домашна употреба  или 
за  използване при 
следните условия
-В магазини, офиси и 
други работни среди 
с цел използване 
от членовете на 
персонала в кухнята на 
работната среда,;
- Във фермерни къщи,  

хотели, мотели и други 
среди, предназначени 
за настаняване 
на  гражданите  за 
почивка;

 Обща безопасност
• Когато решите да 

изхвърлите продукта, 
препоръчваме да 
се консултирате с 
оторизирания сервиз 
за да получите 
нужната информация 
за това, както и с 
оторизираните власти.

• Консултирайте се с 
оторизирания сервиз 
по всякакви въпроси 
и проблеми, свързани 
с хладилника. Не 
се опитвайте да 
поправяте сами или 
да позволявате друг 
да прави това без 
да предупредите 
оторизирания сервиз.

• За продукти с 
фризерно отделение; 
Не яжте сладолед или 
кубчета лед веднага 
след като ги извадите 
от фризерното 

2		Важни	предупреждения	относно	безопасността

A

ВНИМАНИЕ: 
С  изключение 
на препоръките, 
допустими от 
производителя, 
не използвайте 
механични или 
всякакви други 
устройства с 
цел  ускоряване 
процеса на 
размразяване на 
устройството.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не повреждайте 
действието на  
охладителната  
система на 
фреона.
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отделение! (Това 
може да доведе до 
измръзване в устата 
ви.) 

• За продукти с 
фризерно отделение; 
Не поставяйте 
бутилирани или 
консервирани 
течности във 
фризерното 
отделение. В противен 
случай те може да се 
пръснат. 

• Не пипайте 
замразената храна с 
ръце; тя може да се 
залепи за ръката ви. 

• Изключете 
хладилника от 
контакта преди 
почистване или 
размразяване.

• Не бива никога да 
използвате пара и 
парни почистващи 
материали при 
почистването и 
разлеждането 
на хладилника. 
Парата може да 
влезе в контакт с 
електрическите части 
и да предизвика късо 
съединение или токов 

удар. 
• Никога не използвайте 

частите на 
хладилника, като 
например вратата 
за подпора или за 
стъпване. 

• Не използвайте 
електрически уреди 
вътре в хладилника.

• Не повреждайте 
частите, където 
циркулира охладителя 
с пробивни или 
режещи инструменти. 
Евентуалното 
изтичане на 
охладител при 
пробиване на 
каналите на 
изпарителя, 
удълженията 
на тръбата или 
покритието върху 
повърхността може 
да предизвика 
раздразнения 
на кожата или 
нараняване на очите.

• Не покривайте 
и не блокирайте 
с предмети 
вентилационните 
отвори на хладилника.
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• Електрическите 
устройства трябва да 
се ремонтират само 
от оторизирани лица. 
Ремонтът, извършен 
от некомпетентно 
лице може да създаде 
риск за потребителя.

• В случай на каквато и 
да е повреда или по 
време на поддръжка 
и ремонт, изключете 
хладилника от ел. 
захранване като 
изключите съответния 
бушон или извадите 
щепсела от контакта. 

• Не дърпайте за 
кабела когато искате 
да извадите щепсела 
от контакта. 

• Уверете се, че 
високоалкохолните 
напитки се съхраняват 
сигурно със 
затворени капачки 
и са разположени 
вертикално.

• Никога не 
съхранявайте 
спрейове съдържащи 
възпламеними или 
експлозивни вещества 

в хладилника.
• Не използвайте 

механични устройства 
или други средства, за 
да ускорите процеса 
на размразяване, 
освен посочените от 
производителя.

• Този уред не е 
предназначен за 
употреба от лица с 
физически, сензорни 
или умствени 
разстройства или лица 
без опит и познания 
(включително деца), 
освен ако те не 
са наблюдавани 
или инструктирани 
относно употребата 
на уреда от отговорно 
за безопасността им 
лице.

• Не използвайте 
хладилника ако е 
повреден. Ако имате 
някакви съмнения, 
се обърнете към 
сервизния агент.

• Електрическата 
безопасност на 
хладилника е 
гарантирана само 
ако заземяването 
на ел. инсталация 
в дома ви отговаря 
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на съответните 
стандарти.

• Излагането на 
продукта на дъжд, 
сняг, слънце и 
вятър представлява 
опасност от 
електрическа гледна 
точка.

• Свържете се с 
оторизирания сервиз 
при повреда в 
захранващия кабел за 
да избегнете всякакъв 
риск.

• Никога не включвайте 
хладилника в 
контакта по време 
на инсталация. В 
противен случай 
съществува риск 
за живота или от 
сериозно нараняване.

• Тзи хладилник е 
предназначен само 
за съхранение на 
хранителни продукти. 
Той не бива да се 
ползва за никакви 
други цели.

• Етикетът с технически 
спецификации е 
разположен въхру 
лявата вътрешна 
стена на хладилника.

• Ако в хладилникът ви 
има синя светлина, 
не я наблюдавайте 
продължително време 
с невъоръжено око 
или оптични уреди. 

• Никога не свързвайте 
хладилника с 
енергоспестяващи 
системи; те могат да 
повредят хладилника.

• За ръчно 
контролирани 
хладилници, 
изчакайте поне 
5 минути за да 
рестартирате 
хладилника след 
прекъсване в 
захранването.

• Това упътване за 
употреба трябва да 
се предаде на новия 
собственик ако уредът 
бъде продаден на 
други лица.

• Внимавайте да 
не повредите 
захранващия кабел 
при транспортирането 
на хладилника. 
Огъванет на кабела 
може да дведе до 
пожар. Никога не 
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поставяйте тежки 
предмети върху 
захранващия кабел. 
Не пипайте щепсела 
с мокри ръце когато 
включвате уреда в 
контакта.

• Не включвайте 
хладилника в 
разхлабени контакти.

• По причини на 
безопаснотта по 
външността или 
вътрешността на 
уреда не бива да се 
пръска директно вода.

• Не пръскайте 
субстанции, 
съдържащи 
възпламеними газове 
от рода на пропан 
газ в близост до 
хладилника за да 
избегнете риска от 
пожар и експлозия.

• Никга не поставяйте 
съдове, пълни с вода 
върху хладилника, 

тъй като това може да 
доведе до токов удар 
или пожар.

• Не препълвайте 
хладилника с 
прекомерно 
количество храна. 
Ако е препълнен, 
хранителните 
продукти може 
да паднат и да ви 
наранят или да 
повредят хладилника 
при отваряне на 
вратата. Никога не 
поставяйте предмети 
върху хладилника; в 
противен случай те 
може да изпаднат 
при отварянето и 
затварянет на вратата 
на хладилника.

• Тъй като се нуждаят 
от точно определена 
температура на 
съхранение (ваксини, 
температурно-
зависими лекарства, 
научни материали, 
и др.) не бива да се 
държат в хладилника.

• Ако не бъде използван 
дълго време, 
хладилникът трябва 
да бъде изключен от 
контакта. Възможно 
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е неизправност в 
захранващия кабел да 
доведе до пожар.

• Накрайникът на 
щепсела трябва 
да бъде редовно 
почистван за да се 
избегне риска от 
пожар.

• Хладилникът 
може да мърда 
ако регулируемите 
крачета не са 
стабилно закрепени 
на пода. Стабилното 
закрепване на 
регулируемите 
крачета на пода 
може да предпази 
хладилника от 
мърдане.

• При преместването 
на хладилника, 
не го хващайте за 
дръжката на вратата. 
В противен случай тя 
може да се откъсне.

• Ако се налага да 
поставите уреда до 
друг хладилник или 
фризер, разстоянието 
между двата уреда 
трябва да е поне 
8см. В противен 

случай прилежащите 
странични стени може 
да се навлажнят.

• Никога не 
използвайте продукта, 
ако секцията, 
разположена в 
горната или задната 
част на вашия продукт 
с електронни печатни 
платки вътре, е 
отворена (печатна 
платка с електронно 
покритие) (1).

1

1

За продукт с воден 
разпределител;
• Налягането на 

входа за студена 
вода трябва да е 
максимум 90 psi (6,2 
bar). Ако налягането 
на водата надвиши 
80 psi (5,5 bar), 
използвайте клапана 
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за ограничаване 
на налягането в 
мрежовата система. 
Ако не знаете 
как да проверите 
налягането на водата, 
потърсете помощ 
от професионален 
водопроводчик.

• Ако има риск от 
хидравлически 
удар във вашата 
инсталация, винаги 
използвайте 
оборудване за 
предотвратяване на 
хидравлически удар. 
Консултирайте се 
с професионален 
водопроводчик, ако 
не сте сигурни, че във 
вашата инсталация 
няма да възникне 
хидравлически удар.

• Не инсталирайте 
на входа за гореща 
вода. Вземете 
предпазни мерки 
срещу замръзване 
на маркучите. 
Работният интервал 
на температурата на 
водата трябва да е 
минимум 33°F (0,6°C) 

и максимум 100°F 
(38°C).

• Използвайте само 
питейна вода.

Защита от деца
• Ако на вратата е поставена ключалка, 

ключът трябва да се държи далеч от 
достъпа на деца.

• Децата трябва да бъдат надзиравани 
за да се избегне играене с уреда.

Съвместимост с WEEE 
Директива за ихвърляне на 
отпадъчни продукти: 

			Продуктът	отговаря	на	
изискванията	на	директивата	
на	ЕС	за	ихвърляне	на	
отпадъчни	продукти	(2012/19/
EU).		Този	продукт	носи	
класификационен	символ	за	
отпадъчно	електрическо	и	
електронно	оборудване	

(WEEE).
Продуктът	е	произведен	от	

висококачествени	части	и	
материали,	които	могат	да	се	
използват	повторно	и	са	подходящи	
за	рециклиране.	Не	изхвърляйте	
уреда	заедно	с	обикновените	
битови	и	други	отпадъци	в	края	на	
оперативния	му	живот.	Занесете	
го	в	събирателния	център	за	
рециклиране	на	електронно	
и	електрическо	оборудване.	
Обърнете	се	към	местните	власти	
за	повече	подробности	относно	тези	
събирателни	центрове.

Съвместимост с 
директивата за 
ограничаване на 
употребата на определени 
опасни вещества
Закупеният	от	вас	продукт	отговаря	

на	изискванията	на	директивата	
за	ограничаване	на	употребата	на	
определени	опасни	вещества	на	ЕС	
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(2011/65/EU).		Той	не	съдържа	никой	
от	вредните	и	забранени	материали,	
описани	в	Директивата.

Информация за 
опаковъчните материали
Опаковъчните	матгериали	на	продукта	

са	произведени	от	рециклируеми	
материали	съгласно	нашите	
национални	наредби	за	опазване	
на	околната	среда.	Не	изхвърляйте	
опаковъчните	материали	заедно	с	
битовите	и	други	отпадъци.	Занесете	
ги	в	пунктовете	за	събиране	на	
опаковъчни	материали,	определени	от	
местните	власти.

HC предупреждение
Ак охлаждащата система на уреда ви 
съдържа R600a: 
Този газ е запалим. Затова внимавайте 
да не повредите охладителната 
система и тръбите при употреба 
и транспорт. В случай на повреда, 
дръжте продукта далеч от потенциални 
източници на огън, което може да 
доведе до подпалването на уреда 
и проветрявайте стаята, където се 
намира той. 
Не взимайте предвид това 
предупреждение ако охладителната 
ви система съдържа R134a. 
Типът газ, използван в продукта, е 
обозначен на страничната табелка с 
данни върху вътрешната лява страна 
на хладилника.
Никога не изхвърляйте уреда в огън.

Неща, които да направите с 
цел пестене на енергия
• Не оставяйте вратите на хладилника 

отворени за дълго.
• Не прибирайте горещи храни и 

напитки в хладилника.
• Не препълвайте хладилника за 

да не се затруднява въздушната 
циркулация вътре в него.

• Не инсталирайте хладилника под 

пряка слънчева светлина или 
в близост до уреди, излъчващи 
топлина, като фурни, съдомиялни 
машини или радиатори.

• Дръжте храната в затворени 
контейнери.

• За уреди с фризерно отделение; 
Можете да съхранявате максимално 
количество хранителни продукти 
ако свалите рафта или чекмеджето 
на хладилника. Стойността на 
енергийната консумация, посочена 
върху хладилника, е измерена 
при свален рафт или чекмедже 
на фризера и при максимално 
зареждане. Няма никаква опасност 
да използвате рафт или чекмедже в 
зависимост от формата и размера 
на хранителните продукти които 
замразявате.

• Разлеждането на замразена храна 
в хладилника ще осигури както 
пестене на енергия, така и ще запази 
качеството на хранителните продукти.
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3		Монтаж
B Запомнете,	че	производителят	

не	носи	отговорност,	в	случай,	че	
предоставената	в	ръководството	за	
употреба	информация	не	се	спазва.

На какво да обърнете 
внимание при повторно 
транспортиране на 
хладилника
1. 	Хладилникът	трябва	да	се	изпразни	и	

почисти	преди	всяко	транспортиране.
2.  Рафтовете,	аксесоарите,	контейнера	

за	запазване	свежестта	и	др.	в	
хладилника	трябва	да	се	залепят	
добре	с	изолирбанд	срещу	друсането	
при	пренасяне.

3. Опаковката	трябва	да	се	обиколи	
с	дебело	тиксо	и	здрави	въжета	
и	правилата	за	транспортиране,	
напечатани	върху	опаковката,	да	се	
спазват.

Не забравяйте...
Всеки	рециклиран	продукт	е	от	ползва	за	

природата	и	националните	ресурси.
Ако	искате	да	допринесете	за	

рециклирането	на	опаковъчните	
материали,	може	да	получите	
информация	за	това	от	местните	
власти	и	органи	за	опазване	на	
околната	среда.

Преди да започнете работа 
с хладилника
Преди	да	започнете	употреба	на	

хладилника,	моля	поверете	следното:
1. Вътрешността	на	хладилника	суха	ли	

е	и	може	ли	въздухът	да	циркулира	
свободно	в	задната	му	част?

2. Може	да	монтирате	двата	
пластамасови	клина	както	е	
показано	на	илюстрацията.	

Пластмасовите	клинове	осигуряват	
нужната	дистанция	между	
хладилника	и	стената,	така	че	да	
се	осигури	циркулация	на	въздух.	
(Илюстрацията	на	фигурата	е	само	
пример	и	не	отговаря	точно	на	вашия	
продукт.)

3.  Почистете	вътрешността	на	
хладилника,	както	е	препоръчано	в	
раздел	"Поддръжка	и	почистване".

4. Включете	хладилника	в	контакта.	
При	отваряне	на	вратата	вътрешната	
лампичка	светва.

5. Ще	чуете	шум,	когато	компресорът	
започне	да	работи.	Нормално	
е	течността	и	газовете	в	
охладителната	система	да	издават	
шум,	дори	компресорът	да	не	работи.	

6. Предните	ъгли	на	хладилника	
може	да	са	топли	на	пипане.	Това	е	
нормално.	Тези	части	са	проектирани	
да	бъдат	топли	с	цел	избягване	на	
кондензацията.

Електрическо свързване
Свържете хладилника към заземен 
контакт, който се предпазва от бушон с 
подходящ капацитет.
Важно:
• Свързването трябва да бъде 

направено в съответствие с 
наредбите в страната.
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• Щепселът трябва да е лесно 
достъпен след монтажа.

• Посочената мощност трябва да 
отговаря на мощността на вашето 
захранване.

• При свързването не бива да се 
ползват удължители и разклонители.

B Ако	кабелът	е	повреден,	той	трябва	да	
се	подмени	от	квалифициран	техник.

B Уредът	не	бива	да	се	ползва	преди	тда	
бъде	поправен!	Съществува	опасност	
от	токов	удар!

Изхвърляне на 

през	нея,	се	обадете	в	оторизирания	
сервиз	за	да	свалят	вратите	на	
хладилника	и	го	вкарайте	странично	
през	вратата.	

1. Инсталирайте	хладилника	на	място,	
където	може	лесно	да	се	ползва.

2. Дръжте	хладилника	далеч	от	
топлинни	източници,	задушни	места	
и	пряка	слънчева	светлина.

3. Трябва	да	осигурите	добра	
вентилация	около	хладилника	за	да	
може	той	да	работи	ефективно.	Ако	
ще	монтирате	хладилника	в	ниша	
в	стената,	трябва	да	има	поне	5	см	
разстояние	от	тавана	и	стената.	
Ако	подът	е	покрит	с	килим,	уредът	
трябва	да	се	повдигне	на	2.5	см	от	
пода.	

4. Поставете	хладилника	върху	равна	
подова	повърхност	за	да	се	избегне	
клатене	на	уреда.

опаковъчните материали
Опаковъчните материали може да 
представляват опасност за децата. 
Дръжте опаковъчните материали далеч 
от достъпа на деца или ги изхвърлете 
разделно, в съответствие с указанията 
за изхвърляне на отпадъци. Не ги 
изхвърляйте заедно с другите битови 
отпадъци.
Опаковката на вашия хладилник 
е изработена от рециклируеми 
материали.
Изхвърляне на стария ви 
хладилник.
Изхвърлете стария си уред така, че да 
не навредите на околната среда.
• Може да се консултирате с 

оторизирания търговец или центъра 
за събиране на отпадъци във вашата 
община относно изхвърлянето на 
хладилника ви.

Преди	да	изхвърлите	хладилника	ви,	
отрежете	кабела	и,	ако	вратата	
е	със	заключалки,	ги	направете	
неизползваеми,	така,	че	да	предпазите	
децата	от	всякакви	евентуални	
рискове.

Поставяне ни монтиране
A	Ако	вратата	на	стаята,	където	

ще	инсталирате	хладилника,	не	е	
достатъчно	широка	за	да	мине	уреда	
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Регулиране на крачетата
Ако хладилникът ви не е балансиран;
Може да балансирате хладилника 
като завъртите предните крачета 
както е показано на илюстрацията. 
Ъгълът, където е крака се понижава 
при завъртане по посока на черната 
стрелка и се увеличава при завъртане 
в обратната посока. Процесът се 
улеснява ако някой ви помогне като 
повдигне леко хладилника.
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4  Подготовка

• Хладилникът ви трябва да се 
инсталира поне на 30 см разстояние 
от топлинни източници като котлони, 
фурни, централно парно, на поне 5 см 
от електрически печки и не трябва да 
се излага на пряка слънчева светлина.
• Проверете дали вътрешността на 
хладилника е почистена изцяло.
• Ако два хладилника се инсталират 
един до друг, трябва да има поне 2 см 
разстояние помежду им.
• Когато използвате хладилника 
за първи път, следвайте следните 
указания през първите 6 часа.
- Вратата не бива да се отваря често.
- Хладилникът трябва да работи 
празен, без храна в него.
- Не изключвайте хладилника от 
щепсела. Ако има прекъсване на 
захранването, което не можете 
да контролирате, моля прочетете 
предупрежденията в раздел “Възможни 
решения на възникнали проблеми”.
• Оригиналната опаковка и изолиращи 
материали трябва да се запазят 
за бъдещо транспортиране или 
преместване.
C Уредът е проектиран да работи при 
температурите, указани в долната 
таблица, и е оборудван със система 
за допълнителен електронен контрол 
на температурата [AETCS], която 
прави възможно при препоръчаната 
настройка [4 – четворка върху копчето] 
замразената храна във фризера 
да не се размрази дори външната 
температура да падне до -15 °C. При 
първоначалния монтаж уредът НЕ 
БИВА да се оставя в ниска околна 
температура защото фризерът няма 

да падне до стандартната си работна 
температура. След като веднъж 
достигне стабилно работно състояние, 
уредът може да бъде преместен. 
Това означава, че може да поставите 
уредът в гараж или в неотоплявана 
стая без да се притеснявате, че 
замразената храна във фризера ще 
се развали. Все пак при споменатите 
по-горе ниски температури на околната 
среда, съдържанието на хладилника 
е възможно да замръзне, затова 
проверявайте периодично храната 
в хладилника и я консумирайте при 
нужда. Когато външната температура 
се върне към нормалните стойности, 
може да променте настройката на 
селектора за температурата, така че да 
отговаря на нуждите ви. 
C Ако външната температура е 
под 0°C, храната в хладилника ще 
замръзне. Затова ви препоръчваме да 
не използвате хладилното отделение 
при такива ниски температури. Може да 
продължите да ползвате фризерното 
отделение както обикновено.
При някои модели панелът за 
управление автоматично се изключва 5 
минути след затваряне на вратата. Ще 
се активира повторно след отваряне 
на вратата или натискане на някой от 
клавишите.
CПри някои модели панелът за 
управление автоматично се изключва 5 
минути след затваряне на вратата. Ще 
се активира повторно след отваряне 
на вратата или натискане на някой от 
клавишите.

• за свободно стоящ уред; „Този 
хладилен уред не е предназначен да 
се използва като вграден уред“.
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Обръщане на вратите
Процедирайте по следния начин
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5		Използване	на	хладилника
Настройка на работната температура

Работната температура се контролира 
от температурния регулатор.
1 = Най-слабо охлаждане (Най-топло)
MAX. = Най-силно охлаждане (Най-
студено)

Warm Cold

Моля, настройте според желаната 
температура.

Вътрешната температура зависи и 
от температурата на околната среда, 
честотата на отваряне на вратата и 
количеството храна, съхранявана в 
хладилника.    
Честото отваряне на вратата води 
до повишаване на вътрешната 
температура.
Затова се препоръчва възможно най-
бързо затваряне на хладилника след 
ползване.

MAX.1

2

3 4
MAX.1

2

3 4

Нормалната температура на 
съхранение във фризера трябва да 
е-18 °C (0 °F). По-ниски температури 
могат да бъдат достигнатi чрез 
регулиране на селектора за 
настройките към позиция MAX.
Препоръчваме ви да проверявате 
температурата с точен термометър, 
за да се уверите, че отделенията 
за съхранение са поддържани на 
желаната температура. Трябва да 
погледнете температурата много бързо, 
тъй като скалата на температурата ще 
се повиши много бързо след като го 
извадите от фризера.
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Светлинни индикатори

Има три оцветени светлинни 
индикатори, разположени вътре в 
уреда, които показват работния режим 
на фризера.

Кехлибарено жълт индикатор
Осветява се когато термостатът е 
настроен на позиция MAX и остава 
включен докато ръчно не се изключи 
бързото замразяване. 
Бързото замразяване се използва за 
замразяване на прясна храна.

Зелен индикатор
Осветява се когато уредът е включен 
към захранването и свети докато има 
налично електрическо захранване. 
Зеленият индикатор не дава никаква 
информация за температурата вътре 
във фризера.

Червен индикатор - аларма за 
висока температура
След като уредът бъде включен за 
първи път, алармата не е активна 12 
часа (червената лампичка-индикатор 
не свети).
След изтичане на този период от време 
червената лампичка-индикатор светва 
в следните случаи:
-Ако уредът е пренапълнен с прясна 
храна -Ако вратата е оставена 
отворена по погрешка. В такива 
случаи червената лампичка-индикатор 
продължава да свети докато уредът 
достигне предварително зададената 
температура. Ако червената лампичка-
индикатор продължава да свети, 
изчакайте 24 часа преди да се обадите 
в сервиза.

Копче на термостата 
Термостатното копче се намира върху 
рамката на индикаторната светлина.

Важно:
Когато натиснете превключвателя за 
бързо замразяване или промените 
температурната настройка, има 
кратко забавяне преди компресора да 
започне работа. Това е нормално и не 
е повреда в компресора.

Замразяване

Замразяване на храна
Може да ползвате уреда както за 
замразяване на прясна храна, така 
и за съхранение на предварително 
замразени продукти.
Моля прочетете препоръките, посочени 
върху опаковката на хранителните 
продукти.

• Внимание
Не залеждайте газирани напитки, 
защото бутилката може да избухне при 
замразяване на течността в нея.

Внимавайте с някои замразени 
продукти от рода на цветни кубчета 
лед.
Не надвишавайте капацитета за 
замразяване на уреда за 24 часа. 
Вижте табелката с данни.  
За да запазите качеството на храната, 
замразяването трябва да стане 
възможно най-бързо.
По този начин капацитетът на 
замразяване не се надвишава и 
температурата във фризера не се 
повишава.
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Прекомерното количество наслоен 
лед води до намаляване работното 
качество на уреда.
Затова се препоръчва разлеждане 
на уреда поне два пъти в годината, 
или когато нивото на наслоения лед 
надвишава 7мм. 
Размразяването трябва да се извършва 
при извадена от хладилника храна или 
с много малко останала вътре.

Извадете дълбоко замразената храна 
от чекмеджетата. Увийте дълбоко 
замразените продукти в няколко слоя 
хартия, или одеяло и ги дръжте на 
хладно място.
Изключете уреда от контакта или 
изключете прекъсвача за да започнете 
разлеждането.
Извадете всички принадлежности 
(като рафтове, чекмеджета и т.н.) от 
уреда и използвайте подходящ съд за 
събиране на оттичащата се вода.
Използвайте гъба или мек парцал за 
да попиете стичащата се вода, ако е 
необходимо.
Дръжте вратата отворена по време на 
разлеждането.
За по-бързо разлеждане може да 
поставите съдове с гореща вътре вода 
в уреда.
Никога не използвайте електрически 
уреди, разлеждащи спрейове или остри 
предмети като ножове или вилици за 
да махнете леда.

Почистете хладилника вътре след 
приключване на разлеждането (виж 
раздел ‘Почистване и поддръжка’).

Сега може да включите уреда 
от захранващия кабел. Сложете 
замразената храна в чекмеджетата и ги 
поставете във фризера.

• Внимание
Винаги дръжте вече дълбоко 
замразените хранителни продукти, 
разделени от прясно сложената храна.

Когато замразявате дълбоко гореща 
храна, охлаждащият компресор работи 
до пълното й замразяване. Това може 
временно да причини прекомерно 
охлаждане на хладилното отделение.

Не се безпокойте, ако веднага след 
като сте я затворили, вратата на 
фризера се отваря с трудност. Това 
се дължи на разликата в налягането, 
което ще се нормализира и вратата ще 
може да бъде отворена нормално само 
след няколко минути.
След затваряне на вратата се чува звук 
от вакуум. Това е съвсем нормално.

Бързо замразяване

Ако ще замразявате голямо количество 
прясна храна, настройте контролера 
на  max. 24 часа преди да поставите 
свежата храна в отделението за бързо 
замразяване.

Препоръчително е термостаът да се 
държи на максимална позиция поне 
24 часа за да замрази максималното 
количество храна, посочено като 
капацитет на замразяване. Погрижете 
се да не смесвате замразена и свежа 
храна.

Не забравяйте да върнете термостата 
в предишното положение след 
замразяването на храната.
Разлеждане на уреда.
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Как да замразявате                                                                        
Пресни храни   
• • Храните, които ще бъдат замразени, 

трябва да бъдат разделени на порции 
според количеството, което ще се 
консумира, и замразени в отделни 
опаковки. По този начин ще се 
предотврати повторното замразяване 
на цялата храна чрез размразяване. 

• • За да се запазят максимално 
хранителната стойност, ароматът 
и цветът на храните, зеленчуците 
трябва да се сварят за кратък период 
от време, преди да се замразят. 
(Варенето не е необходимо за храни 
като краставица, магданоз.) Времето 
за готвене на замразените по този 
начин зеленчуци се съкращава с 1/3 
от това на пресните зеленчуци.

• • За да се удължи времето за 
съхранение на замразени храни, 
варените зеленчуци първо трябва 
да бъдат изцедени и след това 
херметично опаковани, както при 
всички видове храни.

• • Храната не трябва да се поставя 
във фризерното отделение без 
опаковка.

• • Опаковъчният материал на 
храната, която ще се съхранява, 
трябва да бъде херметичен, дебел 
и издръжлив и не трябва да се 
деформира при студ и влага. В 
противен случай храната, която се 
втвърдява чрез замразяване, може 
да пробие опаковката. Запечатването 
на опаковката добре е важно и по 
отношение на сигурното съхранение 
на храната. 

Следните видове опаковки са 
подходящи за замразяване на 
храната:

Полиетиленова торбичка, 
алуминиево фолио, пластмасово 
фолио, вакуумни торбички и 
устойчиви на студ кутии за 
съхранение с капачки.

Не се препоръчва използването 
на следните видове опаковки за 
замразяване на храната; 
Опаковъчна хартия, пергаментова 
хартия,
целофан (желатинова хартия), 
торба за боклук, 
използвани чанти и пазарски чанти.
• Горещите храни не трябва да се 

поставят във фризерното отделение 
преди да бъдат охладени. 

• • Когато поставяте не замразени 
пресни храни във фризерното 
отделение, имайте предвид, че те 
нямат допирни точки със замразени 
храни. Охлаждащият пакет (PCM) 
(ако има такъв) може да се постави 
на стелажа непосредствено под 
стелажа за бързо замразяване, за да 
се предотврати тяхното затопляне. 

• По време на замразяването (24 
часа) не поставяйте друга храна във 
фризера. 

• Поставяйте храните върху рафтовете 
или стелажите във фризера, като ги 
разстилате, така че да не са много на 
гъсто (препоръчително е отделните 
опаковки да не се допират помежду 
си).

• Замразените храни трябва да се 
консумират незабавно в кратък 
период от време след размразяване 
и никога повече да не се замразяват 
отново.

• Препоръчваме ви да прикрепите 
етикет към опаковката и да напишете 
името на храните в опаковката и 
времето за замразяване. 
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• Храни, подходящи за замразяване:
Риба и морски дарове, червено 
и бяло месо, птици, зеленчуци, 
плодове, тревисти подправки, 
млечни продукти (като сирене, 
масло и цедено кисело мляко), 
сладкиши, готови или варени ястия, 
картофени ястия, суфле и десерти.
• Храни, неподходящи за замразяване:
• Кисело мляко, сметана, майонеза, 

зелена салата, червена ряпа, грозде, 
всички плодове (като ябълка, круши и 
праскови).

• За бързо и дълбоко замразяване на 
храни не трябва да се надвишават 
следните посочени количества на 
опаковка.

-Плодове и зеленчуци, 0,5-1 кг
-Месо, 1-1,5 кг
• • Малко количество храни (максимум 

2 кг) също могат да бъдат замразени 
без използването на функцията за 
бързо замразяване.

За да получите най-добрия резултат, 
използвайте следните инструкции:

• 1.Превключете копчето за настройка 
на МАКС. позиция 24 часа преди да 
поставите Вашите пресни храни. 

• 2. 24 часа след завъртане на копчето 
на термостата, поставете храната, 
която искате да замразите на 
горния рафт с по-висок капацитет 
на замразяване. Ако имате храна, 
която сте съхранявали преди това, 
съхранявайте пресните си храни, 
започвайки от задната към предната 
част.

• 3. Не забравяйте да завъртите 
копчето на термостата в предишното 
му положение, след като поставите 
храната си. 

• 4. Не се опитвайте да замразявате 
едновременно голямо количество 
храна. В рамките на 24 часа 

този продукт може да замрази 
максималното количество храна, 
посочено като «Капацитет на 
замразяване ... кг / 24 часа» на 
етикета на неговия тип. Не е 
препоръчително да поставяте 
повече не замразени / пресни храни 
във фризерното отделение от 
количеството, посочено на етикета.

• Можете да прегледате таблиците 
Месо и Риба, Зеленчуци и Плодове, 
Млечни Продукти за поставяне и 
съхранение на Вашите храни във 
фризера.  

Препоръки за 
Консервиране на 
Замразени Храни
• Когато купувате Вашите замразени 

храни, уверете се, че те са замразени 
при подходящи температури и 
опаковките им не са повредени.

• Поставете пакетите във фризерното 
отделение възможно най-скоро след 
закупуването им. 

• Уверете се, че датата на годност, 
посочена на опаковката, не е изтекла, 
преди да консумирате опакованите 
готови ястия, които изваждате от 
фризерното отделение.

Дълбоко замразяване
Информация
Стандартът EN 62552 изисква (в 
съответствие с конкретни условия на 
измерване) най-малко 4,5 кг храна да 
бъде замразена за всеки 100 литра 
обем на фризерното отделение
при стайна температура 25 ° C за 24 
часа.
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Размразяване на 
замразените храни
В зависимост от разнообразието 
на храните и целта на употреба 
може да се направи избор между 
следните опции за размразяване:
• При стайна температура (не е 

много подходящо да се размразява 
храната, като се оставя за дълго 
време на стайна температура по 
отношение на поддържането на 
качеството на храната)

• В хладилника
• В електрическата фурна (при модели 

с или без вентилатор) 
• В микровълновата фурна

ВНИМАНИЕ: 

• Никога не поставяйте киселинни 
напитки в стъклени бутилки и кутии 
във фризера си, поради риск от 
експлозия.

• Ако в опаковката на замразени храни 
има влага и необичайно подуване, 
вероятно те преди това са били 
съхранявани в неправилно състояние 
и съдържанието им се е влошило. Не 
консумирайте тези храни преди да ги 
проверите.

• Тъй като някои подправки в готвените 
ястия могат да променят вкуса си, 
когато са изложени на условия за 
дългосрочно съхранение, вашите 
замразени храни трябва да бъдат 
по-малко подправени или желаните 
подправки трябва да се добавят 
към храните след процеса на 
размразяване.
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Препоръчителни 
температурни настройки 

Настройка на фризерното 
отделение

Забележки

1  Това е препоръчителната настройка на 
температурата по подразбиране.

2, 3, 4 Тези настройки се препоръчват, когато 
околната температура е по-висока от 30 ° 
C или когато смятате, че хладилникът не е 
достатъчно хладен поради често отваряне и 
затваряне на вратата.

Бързо замразяване (МАКС или 5) Използвайте, когато искате да замразите 
храната си за кратко време.
Препоръчително е да се прилага, за да се 
запази качеството на Вашата прясна храна.  
Не е необходимо да използвате функцията 
за бързо замразяване, когато поставяте 
замразената си храна.
Не е необходимо да използвате функцията за 
бързо замразяване, за да замразите малко 
количество прясна храна, до 2 кг на ден.  
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Месо и Риба Подготовка
Най-дълго 
време за 
съхранение
(месец)

Телешко

Пържола Като ги отрежете с дебелина 2 см и поставите фолио 
между тях или ги увиете плътно със стреч фолио

6 – 8

Месни 
продукти

Печено Като опаковате парчетата месо в хладилна торба или 
ги увиете плътно със стреч фолио

6 – 8

Кубчета На малки парченца 6 – 8

Шницел, 
котлети

Чрез поставяне на фолио между нарязани парчета или 
опаковани индивидуално със стреч фолио

6 – 8

Овнешко

Котлети Чрез поставяне на фолио между парчетата месо или 
опаковане индивидуално със стреч фолио

4 - 8

Печено Като опаковате парчетата месо в хладилна торба или 
ги увиете плътно със стреч фолио

4 - 8

Кубчета Като опаковате нарязаните меса в хладилна торба или 
ги увиете плътно със стреч фолио

4 - 8

Говеждо

Печено Като опаковате парчетата месо в хладилна торба или 
ги увиете плътно със стреч фолио

8-12

Пържола Като ги отрежете с дебелина 2 см и поставите фолио 
между тях или ги увиете плътно със стреч фолио

8-12

Кубчета На малки парченца 8-12

Варено 
месо

Чрез опаковане на малки парчета в хладилна чанта 8-12

Кайма Без подправки, в плоски пликове 1 - 3

Карантия (парче) На парчета 1 - 3

Ферментирала наденица 
- Салам

Трябва да бъде опакован, дори ако има вече опаковка. 1-2

Шунка Чрез поставяне на фолио между нарязаните парчета 2-3

Птици и 
дивеч

Пиле и Пуйка Чрез опаковане във фолио 4 – 6 

Гъска Чрез опаковане във фолио (порциите не трябва да 
надвишават 2,5 кг)

4 – 6

Патица Чрез опаковане във фолио (порциите не трябва да 
надвишават 2,5 кг)

4-6 

Елен, заек, сърна Чрез опаковане във фолио (порциите не трябва да 
надвишават 2,5 кг и костите им трябва да бъдат 
отстранени)

6 – 8 

Риба и 
морски 
дарове

Сладководни риби 
(пъстърва, шаран, сом)

След основно почистване на вътрешността и люспите, 
рибата трябва да се измие и изсуши, а частите на 

опашката и главата да се изрежат, когато е необходимо.

2

Постна риба (Лаврак, 
Калкан, Соле)

4-6

Мазни риби (Паламуд, 
Скумрия, Лефер, Червен 
Кефал, Хамсия)

2 - 4

Черупчести/Ракообразни Почистени и в торби 4 - 6

Хайвер В собствената му опаковка, в алуминиев или 
пластмасова кутия

2 - 3
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Плодове и 
Зеленчуци Подготовка

Най-дълго 
време за 
съхранение
(месец)

Зелен боб Чрез бланширане в продължение на 3 минути 
след измиване и нарязване на малки парченца

10 - 13

Зелен грах Чрез бланширане в продължение на 2 минути 
след изчистване и измиване

10-12

Зеле Чрез бланширане в продължение на 1-2 минути 
след изчистване

6 - 8

Моркови Чрез бланширане в продължение на 3-4 минути 
след измиване и нарязване на малки парченца

12

Пипер Чрез варене в продължение на 2-3 минути след 
отрязване на стъблото, разделяне на две и 
отделяне на семената

8 - 10

Спанак Чрез бланширане в продължение на 2 минути 
след изчистване и измиване

6 - 9

Праз Чрез бланширане в продължение на 5 минути 
след нарязване

6-8

Карфиол Чрез бланширане в малко лимонова вода в 
продължение на 3-5 минути след отделяне на 
листата, нарязване на сърцевината на парчета

10 – 12 

Патладжан Чрез бланширане в продължение на 4 минути 
след измиване и нарязване на парченца в размер 
на 2 см

10 – 12 

Тиква Чрез бланширане в продължение на 2- 3 минути 
след измиване и нарязване на парченца в размер 
на 2 см

8-10

Гъби Като леко сотирате в масло и изстисквате лимон 
отгоре

2-3

Царевица Чрез почистване и опаковане на кочан или на 
зърна

12

Ябълка и круша Чрез бланширане в продължение на 2-3 минути 
след обелване и нарязване на малки парченца

8 - 10

Кайсия и 
праскова

Разделете наполовина и отстранете ядката 4 - 6

Ягода и малина Чрез измиване и изчистване 8 - 12
Печени плодове Чрез добавяне на 10% захар в съда 12
Слива, череша, 
вишна

Чрез измиване и отстраняване на ядката и 
дръжките

8 - 12
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Млечни продукти Подготовка
Най-дълго време за 
съхранение (месец)

Условия за съхранение

Сирене (с изключение 
на сирене фета)

Като поставите фолио 
между тях, на парчета

6 - 8 Може да се остави в 
оригиналната опаковка за 
краткосрочно съхранение. 
За дългосрочно съхранение 
то също трябва да бъде 
увито в алуминиево или 
пластмасово фолио.

Масло, маргарин В собствената си 
опаковка 

6 В собствената си опаковка 
или в пластмасови кутии
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6		Поддръжка	и	почистване
A	Никога	не	използвайте	газ,	бензин	

или	подобни	вещества	за	почистване	
на	уреда.

B	Препоръчваме	ви	да	изключите	
уреда	от	контакта,	преди	почистване.

C	 Никога	не	използвайте	за	почистване	
остри	или	абразивни	материали,	
сапун,	домакински	препарати,	
перилни	препарати	или	полир.

C	 За	продуктите,	които	не	притежават	
функция	за	предотвратяване	на	
замразяването,	водните	капки	
могат	да	образуват	слой	с	дебелина	
до	ширината	на	пръст	по	задната	
страна	на	хладилното	отделение.	Не	
го	почиствайте;	никога	не	прилагайте	
смазка	или	други	подобни	препарати-

C	 Използвайте	само	леко	навлажнена	
микрофибърна	кърпа,	за	да	
почистите	външната	повърхност	
на	продукта.	Гъбите	и	другите	
типове	почистващи	кърпи	могат	да	
надраскат	повърхностите.

C	 Използвайте	хладка	вода,	за	да	
почистите	корпуса	на	хладилника,	и	
подсушете.

C Използвайте	влажна	кърпа,	
натопена	в	разтвор	от	една	супена	
лъжица	сода	бикарбонат	в	половин	
литър	вода,	за	да	почистите	
вътрешността,	и	подсушете.

B	В	гнездото	на	лампата	и	другите	
електрически	компоненти	не	бива	да	
навлиза	вода.

B	Ако	хладилникът	няма	да	се	
използва	дълго	време,	изключете	
го	от	контакта,	извадете	всички	
хранителни	продукти,	почистете	го	и	

оставете	вратата	открехната.

C	 Редовно	проверявайте	уплътненията	
на	вратата,	за	да	сте	сигурни,	че	са	
чисти	и	че	по	тях	няма	хранителни	
остатъци.

C	 За	да	свалите	рафт	от	вратата,	
извадете	всички	продукти	и	го	
бутнете	нагоре	от	основата	му.

C Никога	не	използвайте	почистващи	
препарати	или	вода	със	съдържание	
на	хлор	за	почистване	на	външните	
повърхности	и	хромираните	части	на	
продукта.	Хлорът	разяжда	такива	
метални	повърхности.

C Не	използвайте	остри	и	абразивни	
инструменти	или	сапун,	домашни	
почистващи	препарати,	перилни	
препарати,	бензин,	бензол,	восъчни	
и	т.н.,	в	противен	случай	щампите	
върху	пластмасови	части	ще	
изчезнат	и	ще	настъпи	деформация.	
Използвайте	топла	вода	и	мека	
кърпа	за	почистване	и	подсушаване.

Предпазване на 
пластмасовите 
повърхности 
•	 Не	слагайте	течни	мазнини	или	

готвени	в	мазнина	ястия	в	хладилника	
освен	в	затворен	контейнер,	тъй	
като	те	повреждат	пластмасовите	
повърхности	на	хладилника.	В	
случай	на	разливане	или	омазване	на	
пластмасовите	повърхности	с	мазнина,	
почистете	и	изплакнете	съответната	
част	от	повърхността	с	топла	вода.
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7		Възможни	решения	на	възникнали	проблеми

Моля, прегледайте този списък преди да се обадите в сервиза. Това може да ви 
спести време и пари. Този списък съдържа проблеми, които не са в резултат на 
дефетно производство или лоша употреба на материали.  Някои от описаните тук 
характеристики може да не са налични на вашия продукт. 

Хладилникът не работи

• Хладилникът правилно ли е включен в контакта? Включете щепсела 
в контакта.

• Да не е изгорял бушонът на контакта, към който е свързан 
хладилника или главният бушон? Проверете бушона.

Кондензация на вода по страничната стена на хладилното отделение (MULTI 
ZONE, COOL CONTROL ve FLEXI ZONE)
• Много студени външни температурни условия. Често отваряне и 

затваряне на вратата. Много влажни външни условия. Съхранение 
на храни със съдържание на течности в отворените контейнери. 
Оставена открехната вратата.

• Превключете термостата на по-ниска стойност. 
• Дръжте вратата отворена по-кратко време или я използвайте по 

рядко. 
• Покривайте храните, съхранявани в отворени контейнери с 

подходящи материали.
• Избършете кондензираната вода със сух парцал и проверете дали 

се кондензира отново.
Компресорът не работи
• Защитният термостат на компресора се изключва при внезапно 
прекъсване в захранването или при включване и изключване от контакта тъй 
като налягането на охладителя в охладителната система на хладилника все 
още не е уравновесен.
• Хладилникът ще започне да работи след около 6 минути. Ако след този 
период от време хладилникът не почне да работи, се свържете със сервиза.
• Хладилникът е в цикъл на разлеждане. Това е нормално за хладилник 
с напълно автоматично разлеждане. Цикълът на разлеждане се задейства 
периодично.
• Хладилникът не е включен в контакта. Проверете дали щепселът е 
пъхнат докрай в контакта.
• Правилно ли са направени температурните настройки? Прекъснато е 
ел. захранването. Обадете се в енергоснабдяване.
Хладилникът работи често или продължително време
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• Новият ви хладилник може да е по-широк от предишния. Това е 
съвсем нормално. Големите хладилници работят по-дълго време.

• Стайната температура е висока. Това е нормално.
• Хладилникът може скоро да е включен в контакта или да е зареден 

с храна. Пълното охлаждане на хладилника може да продължи 
няколко часа по-дълго.

• Възможно е наскоро да сте поставили големи количества топла 
храна в хладилника. Горещата храна води до по-продължителна 
работа на хладилника до достигане на необходимата й температура 
на съхранение.

• Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати 
за дълго време. Топлият въздух, проникнал в хладилника, го кара 
да работи за по-продължителни периоди. Избягвайте да отваряте 
вратите толкова често.

• Вратата на фризерното или хладилно отделение може да е била 
оставена открехната. Проверете дали вратите са плътно затворени.

• Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте 
хладилника на по-висок градус и изчакайте докато достигне 
температурата.

• Уплътнението на вратата на хладилника или фризера може да 
е замърсено, износено, повредено или неправилно поставено. 
Почистете или подменете уплътнението. Повреденото уплътнение 
кара хладилника да работи по-продължително време за да 
поддържа температурата.

Температурата във фризера е много ниска, докато температурата в хладилника 
е задоволителна
• Фризерът е настроен на много ниска температура. Настройте 
температурата във фризера на по-висока стойност и проверете.
Температурата в хладилника е много ниска, докато температурата във фризера 
е задоволителна
• Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте 
температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
Хранителните продукти, съхранявани в чекмеджетата на хладилното отделение, 
замръзват.
• Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте 
температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
Температурата в хладилника или фризера е много висока.
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• Хладилникът е настроен на много висока температура. Настройката 
на хладилника оказва влияние върху температурата във фризера. 
Променете температурата в хладилника или фризера до достигане 
на задоволително ниво.

• Вратата може да е оставена открехната. Затворете вратата докрай.
• Възможно е наскоро да сте поставили големи количества топла 

храна в хладилника. Изчакайте хладилникът или фризерът да 
достигнат желаната температура. 

• Хладилникът може скоро да е включен в контакта.  Пълното 
охлаждане на хладилника отнема време поради големият обем.

От хладилника се чува шум, подобен на часовниково тиктакане.
• Този шум идва от електромагнитния клапан на хладилника. 
Електромагнитният клапан работи за да подсигури преминаването на 
охлаждащата течност през отделението, което може да се настрои на 
охлаждащи или зампазяващи температури и осигурява охлаждащия ефект.  Това 
е нормално и не е признак на повреда.
Работният шум се увеличава когато хладилникът работи.
• Оперативните характеристики на хладилника ви може да се променят 
в зависимост от промените на околната температура. Това е нормално и не е 
повреда.
Вибрации или шум.
• Подът не е равен или издръжлив. Хладилникът се люлее при леко 
помръдване. Уверете се, че подът е равен, издръжлив и способен да издържи 
хладилника.
• Шумът може да идва от предметите, поставени върху хладилника. Те 
трябва да се свалят от хладилника.
Чуват се шумове като от разливане на течност или спрей.
• Потокът на течност и газ е в съответствие с оперативните принципи на 
хладилника ви. Това е нормално и не е повреда.
Чува се шум като от духане на вятър.
• Въздушните активатори (вентилатори) се използват за да може 
хладилникът да охлажда по-ефективно. Това е нормално и не е повреда.
Кондензация по вътрешните страни на хладилника.
• Топлият и влажен климат повишава залеждането и кондензацията. Това 
е нормално и не е повреда. 
• Вратите са открехнати. Проверете дали вратите са плътно затворени.
• Вратите може да са отваряни твърде често или да са оставени отворени 
продължително време. Избягвайте да отваряте вратата толкова често.
Отвън на хладилника или между вратите се събира влага.
• Климатът е влажен. Това е съвсем нормално при влажен климат. Когато 
влажността във въздуха намалее, кондензираната вода ще изчезне.
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Лоша миризма в хладилника.
• Вътрешността на хладилника трябва да се почисти. Почистете 
вътрешността на хладилника с гъба, топла или газирана вода.
• Миризмата може да излиза от контейнери или опаковъчни материали. 
Използвайте друг контейнер или различна марка опаковъчни материали.
Вратата/вратите не се затваря(т).
• Пакетите с храна може да пречат на затварянето на вратата. 

Преместете пакетите, които пречат на вратата.
• Хладилникът може да не е нивелиран напълно вертикално върху 

пода и да се люлее при леко помръдване. Настойте повдигащите 
винтове.

• Подът не е равен или издръжлив. Уверете се, че подът е равен и 
способен да издържи хладилника.

Контейнерите за запазване на свежестта са заклещени.
• Храната може да докосва горната част на чекмеджето. Разместете 

храната в чекмеджето.
Ако Повърхностите На Уреда Са Горещи
• Докато уредът работи, могат да се наблюдават високи температури между двете 

врати, страничните панели и задната решетка. Това е нормално и не изисква 
сервизна услуга!
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ТКАЗ ОТ ОТГОВОРНОСТ / 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Някои (прости) неизправности могат да 
бъдат адекватно обработени от крайния 
потребител, без да възникнат проблеми с 
безопасността или опасна употреба, при 
условие че те се извършват в границите и 
в съответствие със следващите инструкции 
(вижте раздела „Саморемонт“).
Следователно, освен ако не е разрешено 
друго в раздела „Саморемонт“ по-долу, 
ремонтите ще бъдат адресирани до 
регистрирани професионални сервизи, за 
да се избегнат проблеми с безопасността. 
Регистриран професионален сервиз е 
професионален сервиз, който е получил 
достъп до инструкциите и списъка 
с резервни части на този продукт от 
производителя съгласно методите, описани в 
законодателните актове съгласно Директива 
2009/125 / ЕО.
Само сервизният агент (т.е. оторизиран 
професионален сервиз), с когото можете 
да се свържете чрез телефонния номер, 
даден в ръководството за потребителя 
/ гаранционната карта или чрез Вашия 
оторизиран дилър, може да предоставя 
услуга при условията на гаранцията. 
Ето защо, моля, имайте предвид, че 
ремонтите от професионални сервизи 
(които не са упълномощени от Beko) 
анулират гаранцията.
Саморемонт
Саморемонтът може да се извърши от 
крайния потребител по отношение на 
следните резервни части: дръжки на 
вратите,панти, тави, кошници и уплътнения 
на вратите (актуализиран списък е наличен и 
в support.beko.com от 1 март 2021 г.).
Освен това, за да се гарантира 
безопасността на продукта и да се 
предотврати риск от сериозни наранявания, 
споменатият саморемонт трябва да 
се извърши, следвайки инструкциите 

в ръководството за потребителя за 
саморемонт или които са налични в support.
beko.com За Ваша безопасност, изключете 
продукта от контакта, преди да опитате да 
извършите ремонт. 
Ремонтите и опитите за поправка от 
крайни потребители за части, които не 
са включени в такъв списък и / или не 
следват инструкциите в ръководствата за 
потребителя за самостоятелно поправяне 
или които са налични в support.beko.
com, може да повдигнат проблеми с 
безопасността, които не могат да бъдат 
отнесени Beko, и ще анулират гаранция на 
продукта. 
Поради това е силно препоръчително 
крайните потребители да се въздържат 
от опитите да извършват ремонти, 
попадащи извън посочения списък с 
резервни части, като в такива случаи се 
свързват с упълномощени професионални 
сервизи или регистрирани професионални 
сервизи. Напротив, такива опити от 
крайни потребители могат да причинят 
проблеми с безопасността и да повредят 
продукта и впоследствие да причинят 
пожар, наводнение, токов удар и сериозно 
нараняване. 
Като пример, но не само, следните ремонти 
трябва да бъдат адресирани до оторизирани
професионални сервизи или 
регистрирани професионални сервизи: 
компресор, охладителна верига, основна 
платка,инверторна платка, табло за 
показване и др.
Производителят / продавачът не може да 
носи отговорност във всеки случай, когато 
крайните потребители не спазват горното.
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Наличността на резервни части на 
хладилник, която сте закупили, е 10 
години.
През този период ще бъдат на 
разположение оригинални резервни 
части за правилна експлоатация на 
хладилник.
Минималната продължителност 
на гаранцията на закупения от вас 
хладилник е 24 месеца.



Prosimy najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Mamy nadzieję, że nasz wyrób, wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i 

sprawdzony według najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakości, będzie 
Wam dobrze służył.

Dlatego zalecamy, aby uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi tego wyrobu 
przed jego uruchomieniem i zachować ją do wglądu w przyszłości.

Instrukcja niniejsza
• Pomoże używać tego urządzenia sprawnie i bezpiecznie.
• Przeczytajcie tę instrukcję przed zainstalowaniem i uruchomieniem lodówki.
• Postępujcie zgodnie z tymi wskazówkami, zwłaszcza dotyczącymi 

bezpieczeństwa.
• Przechowujcie te instrukcję w łatwo dostępnym miejscu, bo może się przydać 

później. 
• Prosimy przeczytać także inne dokumenty dostarczone wraz z lodówką.
• Instrukcja ta może odnosić się także do innych modeli. 

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera następujące symbole:
C Ważne informacje lub przydatne wskazówki użytkowania.
A Ostrzeżenie przed zagrożeniem życia i mienia.
B Ostrzeżenie przed porażeniem elektrycznym. 

INFORMACJEC
Informacje o modelu zapisane w bazie danych produktów 
można uzyskać, wchodząc na następującą stronę 
internetową i wyszukując identyfikator modelu (*) znajdujący 
się na etykiecie efektywności energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle odpowiadać 
Waszemu modelowi chłodziarki. Jeśli pewnych części nie ma w Waszej 
chłodziarce, to znaczy, że odnoszą się do innych modeli.

1  Oto Wasza chłodziarka  

1. Panel sterowania
2. Klapa (komora szybkiego zamraania)
3. Tacka na kostki lodu & zapas kosteklodu
4. Szuflady
5. Nastawiane nóżki przednie

2

5

4

3

MAX.1

2

3 41 1

4

5

3

MAX.1

2

3 4

2
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2  Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i 
środowiska
Ten rozdział zawiera instrukcje 

dotyczące bezpieczeństwa 
służące unikaniu obrażeń 
i szkód materialnych. 
Nieprzestrzeganie tych 
instrukcji spowoduje 
unieważnienie wszelkich typów 
gwarancji produktu.
Zamierzone przeznaczenie

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 

w e n t y l a c y j n y c h 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 

m e c h a n i c z n y c h , 
ani innych środków 
do przyspieszenia 
procesu rozmrażania, 
poza tymi, które 
zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  

Nie uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 

e l e k t r y c z n y c h 
w komorze do 
p r z e c h o w y w a n i a 
żywności, chyba, że 
są rekomendowane 
przez producenta.

Urządzenie to jest 
przeznaczone do użytku 
domowego lub w podobnych 
miejscach, np.

- w kuchniach personelu 
sklepu, biur i innych środowisk 
pracy;

- gospodarstwa rolne, przez 
klientów hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlo
1.1. Bezpieczeństwo ogólne
• Produkt nie może być używany 

przez osoby z niepełnosprawnością 
fizyczną, czuciową i umysłową, 
bez wystarczającej wiedzy i 
doświadczenia ani przez dzie-
ci. Urządzenie może być używane 
przez takie osoby pod nadzorem i 
z użyciem wskazówek osoby odpo-
wiedzialnej za ich bezpieczeństwo. 
Dzieciom nie wolno się bawić 
urządzeniem.

• W przypadku awarii urządzenie 
należy odłączyć od zasilania.

• Po odłączeniu należy odczekać 
przynajmniej 5 minut przed jego po-
nownym podłączeniem. Nieużywane 
urządzenie należy odłączyć od za-
silania. Nie wolno dotykać wtyczki 
mokrymi rękami! Nie wolno ciągnąć 
za kabel, aby odłączyć zasilanie, 
zawsze należy trzymać za wtyk.

• Lodówki nie wolno podłączać do 
luźnego gniazda.

• Podczas instalacji, konserwacji, 
czyszczenia i naprawy produkt powi-
nien być odłączony. 

• Jeśli produkt nie będzie używany 
przez dłuższy czas, odłącz zasilanie i 
usuń całą żywność ze środka. 

• Do czyszczenia lodówki i topienia 
lodu we wnętrzu nie wolno używać 
pary ani parowanych materiałów 
czyszczących.  Para może trafić 
na powierzchnie elektryczne i 
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spowodować zwarcie lub porażenie 
elektryczne!

• Nie wolno myć produktu, spryskując 
go lub polewając wodą! Zagrożenie 
porażeniem elektrycznym!

• Nigdy nie korzystaj z urządzenia, 
jeśli górna lub tylna jego część, 
zawierająca płytki obwodów druko-
wanych jest otwarta (osłona płytki 
obwodów drukowanych) (1).  

1

1

• W przypadku awarii nie wolno 
używać produktu, ponieważ może to 
spowodować porażenie elektryczne.  
Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności należy skontaktować się a 
autoryzowanym serwisem.

• Produkt należy podłączyć do uzie-
mionego gniazdka. Uziemienie musi 
być wykonane przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

• Jeśli produkt ma oświetlenie typu 
LED, w celu wymiany lub usunięcia 
problemu należy się skontaktować z 
autoryzowanym serwisem.

• Nie wolno dotykać zamrożonej 
żywności mokrymi rękami! Może 
ona przymarznąć do rąk!

• Do komory zamrażarki nie wolno 
wkładać płynów w butelkach ani w 
puszkach. Mogą one wybuchnąć!

• Płyny należy stawiać pionowo po 
dokładnym zamknięciu pokrywki.

• W pobliżu produktu nie wol-
no rozpryskiwać substanc-
ji łatwopalnych, ponieważ mogą się 
one zapalić lub wybuchnąć.

• W lodówce nie wolno przechowywać 
materiałów łatwopalnych ani 
produktów z gazem łatwopalnym 
(aerozoli itp.).

• Na produkcie nie wolno kłaść 
pojemników z płynem. Zalanie 
wodą części elektrycznej może 
spowodować porażenie elektryczne 
i pożar.

• Narażenie produktu na deszcz, 
śnieg, bezpośrednie promie-
nie słoneczne i wiatr spowodu-
je zagrożenie elektryczne. Podczas 
przemieszczania produktu nie wol-
no ciągnąć za uchwyt drzwiowy. 
Uchwyt może nie wytrzymać.

• Należy uważać, aby uniknąć pochw-
ycenia ręki lub innej części ciała 
przez ruchome części wewnątrz 
produktu.

• Nie wolno stawać ani opierać się o 
drzwi, szuflady ani podobne części 
lodówki. Spowoduje to przewrócenie 
produktu i uszkodzenie części. 

• Należy uważać, aby nie przytrzasnąć 
kabla zasilania.
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• Podczas ustawiania urządzenia 
należy się upewnić, że przewód 
zasilający nie został przytrzaśnięty 
ani nie jest uszkodzony.

• Nie umieszczać przenośnej listwy 
zasilającej ani przenośnych zasilaczy 
z tyłu urządzenia.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą 
wkładać żywność do chłodziarek i 
wyjmować ją.

• Aby uniknąć zanieczyszcze-
nia żywności, należy przestrzegać 
poniższych wskazówek:

• – Otwarcie drzwi na dłuższy 
czas może spowodować znaczny 
wzrost temperatury w komorach 
chłodziarki.

• – Regularnie czyścić powierzc-
hnie, które mogą mieć kontakt z 
żywnością i dostępnymi systemami 
odpływowymi.

• – Oczyścić zbiorniki wody, 
jeśli nie były używane przez 48 
godz.; przepłukać system wodny 
podłączony do dopływu, jeśli woda 
nie była pobierana przez 5 dni.

• – Surowe mięso i ryby należy 
przechowywać w odpowiednich po-
jemnikach w lodówce, tak aby się z 
nimi nie stykały ani nie skapywały 
na inną żywność.

• – Komory na żywność mrożoną oz-
naczone dwiema gwiazdkami nadają 
się do przechowywania żywności 
wstępnie zamrożonej, przechowy-
wania lub wytwarzania lodów oraz 
robienia kostek lodu.

• – Komory oznaczone jedną, dwiema 
lub trzema gwiazdkami nie nadają 
się do zamrażania świeżej żywności.

• – Jeżeli urządzenie chłodnicze ma 
być przez dłuższy czas puste, należy 
je wyłączyć, rozmrozić, oczyścić, 
wysuszyć i pozostawić otwarte 

drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

1.1.1 Ostrzeżenie HC
Jeśli produkt zawiera układ 
chłodzenia używający gazu 
R600a, należy uważać, aby nie 
uszkodzić układu chłodzenia i 
jego rurki podczas używania i 
przemieszczania produktu. Ten 
gaz jest łatwopalny. W razie 
uszkodzenia układu chłodzenia 
należy trzymać produkt z dala 
od źródeł ognia i natychmiast 
przewietrzyć pomieszczenie.

C

Etykieta wewnątrz z lewej 
strony wskazuje typ gazu 
użyty w produkcie.

1.1.2 Dla modeli z wodotryskiem
• Maksymalnie dopuszczalne 

ciśnienie dla dopływu zimnej wody 
wynosi 620 kPa (90 psi). Jeśli 
ciśnienie wody w Państwa ins-
talacji przekroczy 550 kPa (80 
psi), należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w Państwa 
sieci wodociągowej. Jeśli nie wiedzą 
Państwo w jaki sposób sprawdzić 
ciśnienie wody, prosimy poprosić o 
pomoc profesjonalnego hydraulika.

• Jeśli w Państwa instalacji występuje 
ryzyko uderzenia wodnego, należy 
zawsze stosować wyposażenie 
zapobiegające przed uderzeniem 
wodnym. Jeśli nie mają Państwo 
pewności co do występowania efek-
tu uderzenia wodnego w swojej ins-
talacji, prosimy zasięgnąć porady u 
profesjonalnego hydraulika.
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• Nie podłączać do dopływu ciepłej 
wody. Zachować środki ostrożności 
przed ryzykiem zamarznięcia 
przewodów. Temperatura roboc-
za wody powinna mieścić się w zak-
resie od 0,6°C (33°F) do 38°C 
(100°F).

• Należy używać tylko wody pitnej.
1.2. Przeznaczenie
• Ten produkt jest przeznaczony 

do użytku domowego. Nie jest on 
przeznaczony do użytku komercy-
jnego.

• Produkt powinien być używany jedy-
nie do przechowywania żywności i 
napojów.

• W lodówce nie wolno przechowywać 
produktów wymagających tempe-
ratur kontrolowanych (szczepio-
nek, leków wrażliwych na ciepło, 
materiałów medycznych itd.).

• Producent nie bierze na siebie 
odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia spowodowane niepop-
rawnym użytkowaniem lub obsługą.

• Oryginalne części zamienne będą 
dostępne przez 10 lat od daty zaku-
pu produktu.

1.3. Bezpieczeństwo dzieci
• Materiały opakowaniowe należy 

przechowywać poza zasięgiem dzi-
eci.

• Nie wolno pozwalać dzieciom na 
zabawę produktem.

• Jeśli drzwi produktu mają zamek, 
klucz należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci.

1.4. Zgodność z dyrektywą WEEE 
i utylizacja odpadowego produktu

Symbol na wyrobie lub 
opakowaniu oznacza, że 
wyrób ten nie może być 
traktowany jako odpadki 
domowe. Zamiast tego 
należy je dostarczyć do 

właściwego punktu zbierania 
surowców wtórnych z urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 
Zapewniając odpowiednie 
złomowanie tego wyrobu 
przyczyniamy się do zapobiegania 
potencjalnie szkodliwym 
konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego oraz zdrowia ludzi, które 
w przeciwnym razie mogłyby być 
spowodowane nieprawidłowym jego 
nieodpowiednim  złomowaniem. Aby 
uzyskać bardziej szczegółowe 
informacje o odzyskiwaniu surowców 
wtórnych z tego wyrobu, prosimy 
skontaktować się ze swym organem 
administracji lokalnej, służbą 
oczyszczania miasta lub ze sklepem, 
gdzie wyrób ten został zakupiony.
1.5. Zgodność z dyrektywą RoHS
• Ten produkt jest zgodny z Dyrektywą UE 

WEEE (2011/65/UE). Nie zawiera on szkod-
liwych ani zakazanych materiałów wymieni-
onych w dyrektywie.

1.6. Informacje o opakowaniu
• Materiały opakowaniowe są wyprodu-

kowane z materiałów nadających się do 
recyklingu zgodnie z krajowymi przepisa-
mi środowiskowymi. Materiałów opakowa-
niowych nie należy wyrzucać wraz z nor-
malnymi odpadami domowymi itp. Należy je 
dostarczyć do punktów odbioru materiałów 
opakowaniowych wyznaczonych przez 
władze lokalne.
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3  Instalacja
C Należy pamiętać, że producent nie 

ponosi odpowiedzialności, jeśli są 
ignorowane informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

1. W razie potrzeby ponownego 
transportu chłodziarki należy 
przestrzegać następujących 
wskazówek:

2. Przed transportem należy 
chłodziarkę opróżnić i oczyścić.

3. Przed ponownym zapakowaniem 
chłodziarki, półki, akcesoria, 
pojemnik na warzywa itp. należy 
przymocować taśmą klejącą 
zabezpieczając je przed wstrząsami.

4. Opakowanie należy obwiązać 
grubą taśmą i silnymi sznurkami 
i przestrzegać reguł transportu 
wydrukowanych na opakowaniu.

Prosimy pamiętać...
Wszystkie surowce wtórne stanowią 

niezbywalne źródło oszczędności 
zasobów naturalnych i krajowych.

Osoby pragnące przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, mogą uzyskać 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony środowiska lub władz 
lokalnych.

Przed uruchomieniem 
chłodziarki

Przed rozpoczęciem użytkowania 
chłodziarki, należy sprawdzić:
1. Czy wnętrze chłodziarki jest suche 

i czy powietrze może swobodnie 
krążyć za chłodziarką?

2. Wsadź 2 plastykowe kliny w tylną 
płytę wentylatacyjną, jak pokazano 
na poniższym rysunku.  Kliny 
plastykowe zapewniają odstęp 

pomiędzy chłodziarką a ścianą 
wymagany do umożliwienia krążenia 
powietrza.

3. Oczyścić wnętrze chłodziarki, 
zgodnie z zaleceniami podanymi 
w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”.

4. Włączyć wtyczkę chłodziarki w 
gniazdko w ścianie. Po otwarciu 
drzwiczek chłodziarki zapali się 
światło we wnętrzu jej komory 
chłodzenia.

5. Po uruchomieniu sprężarki słyszalny 
będzie jej szum. Płyny i gazy zawarte 
w systemie chłodzenia także mogą 
powodować szumy, nawet jeśli nie 
działa sprężarka i jest to zupełnie 
normalne. 

6. Przednie krawędzie chłodziarki 
mogą się nagrzewać. Jest to całkiem 
normalne. Te miejsca mogą się 
nagrzewać, zapobiegając skraplaniu 
się pary.
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Połączenia elektryczne
Lodówkę przyłącza się do gniazdka z 
uziemieniem zabezpieczonego 

bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajności.
Ważne:
• Przyłączenie lodówki musi być 

zgodne z przepisami krajowymi.
• Po instalacji wtyczka zasilania musi 

być łatwo dostępna.
• Podane tam napięcie musi być 

równe napięciu w Waszej sieci 
zasilającej.

• Do przyłączenia nie można używać 
przedłużaczy, ani przewodów z 
wieloma wtyczkami.

B Uszkodzony przewód zasilający 
musi wymienić upoważniony i 
wykwalifikowany elektryk.

B Nie można ponownie uruchomić 
produktu przed jego naprawieniem! 
Grozi to porażeniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania
Materiały opakunkowe mogą być 

niebezpieczne dla dzieci. Należy 
chronić materiały opakunkowe przed 
dostępem dzieci, albo usunąć je 
zgodnie z instrukcją odpowiednią dla 
odpadków ich kategorii. Nie można 
pozbywać się ich w taki sam sposób, 
jak innych odpadków domowych.

Opakowanie tej chłodziarki 
wyprodukowano z surowców 
wtórnych.

Utylizacja starej 
chłodziarki

Starej chłodziarki należy pozbyć się 
tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.
• W sprawie złomowania lodówki 

możecie skonsultować się z 
autoryzowanym sprzedawcą 
lub punktem zbiorki surowców 
wtórnych w swojej miejscowości.

Przed złomowaniem lodówki 
należy odciąć wtyczkę zasilania 
elektrycznego, a jeśli w drzwiczkach 
są jakieś zamki, należy je trwale 
uszkodzić, aby zapobiec zagrożeniu 
dzieci.
Ustawienie i instalacja
A Jeśli drzwiczki wejściowe do 

pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana chłodziarka, są zbyt 
wąskie, aby chłodziarka mogła 
przez nie przejść, należy wezwać 
autoryzowany serwis, który zdejmie 
z niej drzwiczki i przeniesie ją bokiem 
przez drzwi. 
1. Chłodziarkę należy zainstalować w 

miejscu, w którym łatwo będzie ją 
używać.

2. Chłodziarka musi stać z dala od 
źródeł ciepła, miejsc wilgotnych i 
bezpośrednio nasłonecznionych.

3. Aby uzyskać wydajną pracę 
chłodziarki, należy zapewnić 
odpowiednią wentylację wokół 
niej.  Jeśli chłodziarka ma stanąć 
we wnęce w ścianie, należy 
zachować co najmniej 5 cm odstęp 
od sufitu i ściany. Jeśli podłoga 
pokryta jest wykładziną dywanową, 
chłodziarka musi stać 2,5 cm ponad 
powierzchnią podłogi. 
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Regulacja nóżek
Jeśli lodówka nie stoi równo;
Można wyrównać jej ustawienie 

obracając przednie nóżki, tak jak 
pokazano na rysunku. Narożnik 
lodówki obniża się obracając nóżkę 
w tym narożniku w kierunku czarnej 
strzałki, lub podnosi obracając nóżkę 
w przeciwnym kierunku. Proces ten 
ułatwi lekkie uniesienie lodówki z 
pomocą innej osoby.

4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę 
należy ustawić na równej 
powierzchni podłogi.
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4  Przygotowanie
C Urządzenie to, przeznaczone 

do pracy w temperaturach 
podanych w poniższej tabeli, 
wyposażone jest w Zaawansowany 
Elektroniczny System Regulacji 
[AETCS, Temperatury Advanced 
Electronic Temperature Control 
System], dzięki któremu przy 
zalacanym nastawieniu  [4 - 
cztery na pokrętle] mrożonki w 
zamrażarce nie odmarzną nawet, 
gey temperatura otoczenia spadnie 
do -15 °C. Przy pierwszej instalacji 
chłodziarki NIE MOŻNA stawiać w 
miejscu o niskich temperaturach, 
ponieważ zamrażarka nie obniży 
temperatury do standardowej 
wartości roboczej. Po osiągnięciu 
ustalonego stanu pracy chłodziarkę 
można przenieść. A więc teraz 
można postawić chłodziarkę 
w garażu lub nieogrzewanym 
pomieszczeniu bez obawy o 
zepsucie mrożonek w zamrażalniku. 
Jednakże przy niskich temperaturach 
otoczenia, o których mowa powyżej, 
zawartość chłodziarki może łatwo 
zamarznąć, wobec czego należy ją 
odpowiednio sprawdzać i zużywać. 
Gdy temperatura otoczenia wróci do 
normy, można przestawić pokrętło 
odpowiednio do potrzeb. 

CJeśli temperatura otoczenia spadła 
poniżej 0°C,zawartość komory 
chłodniczej zamarza, Zalecamy więc 
aby przy tak niskich temperaturach 
otoczenia nie używać komory 
chłodzenia. Natomiast z komory 
chłodzenia można nadal, jak zwykle, 
korzystać.

C Chłodziarkę tę należy zainstalować 
przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy 
chronić ją przez bezpośrednim 
działaniem słońca.

C Prosimy upewnić się, że wnętrze 
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

C Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

C Przy pierwszym uruchomieniu 
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

 -  Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

 -  Należy uruchomić ja pustą, bez 
żadnej żywności we wnętrzu.

 -  Nie należy wyłączać wtyczki 
chłodziarki z gniazdka. W przypadku 
awarii zasilania, której nie można 
samemu naprawić, prosimy 
zastosować się do ostrzeżenia z 
rozdziału „Zalecane rozwiązania 
problemów”.

C Oryginalne opakowanie i elementy 
z pianki należy zachować do 
przyszłego transportu lub 
przeprowadzek.

CW przypadku urządzenia 
wolnostojącego; „Urządzenie 
chłodnicze nie jest przeznaczone 
do stosowania jako urządzenie 
wbudowane”.
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C W niektórych modelach, panel 
instrumentów wyłącza się 
automatycznie w 5 minut po 
zamknięciu drzwi. Panel włączy 
się ponownie po otwarciu drzwi i 
naciśnięciu dowolnego przycisku.

C Zmiana temperatury w wyniku 
otwierania/zamykania drzwiczek 
powoduje skraplanie się wody na 
drzwiczkach i półkach urządzenia 
oraz szklanych pojemnikach, co jest 
normalnym zjawiskiem.
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Przekładanie drzwi
Postępuj w kolejności zgodnej z numeracją. 
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5  Użytkowanie chłodziarki

Nastawianie temperatury 
roboczej

Temperaturę roboczą reguluje się 
pokrętłem temperatury.

1 = Ustawienie najmniejszego 
chłodzenia (Nastawienie 
najcieplejsze)

MAX. = Ustawienie największego 
chłodzenia (Nastawienie 
najzimniejsze)

Prosimy wybrać nastawienia 
stosownie do pożądanej temperatury.

Temperatura we wnętrzu zależy 
także od temperatury otoczenia, 
częstotliwości otwierania drzwi oraz 
ilości przechowywanej w środku 
żywności.    

Częste otwieranie drzwi powoduje 
wzrost temperatury we wnętrzu.

Z tego powodu zaleca się zamykanie 
drzwi z powrotem najprędzej jak to 
możliwe po użyciu chłodziarki.

Normalna temperatura 
przechowywania w tej chłodziarce 
powinna wynosić -18 °C (0 °F). 
Niższe temperatury uzyskać można 
przekręcając pokrętło termostatu w 
kierunku pozycji MAX.

Zalecamy sprawdzenie tej 
temperatury termometrem aby 
upewnić się, że temperatura 
w komorach przechowywania 
utrzymywana jest na wymaganym 
poziomie. Wskazanie termometru 
należy odczytać natychmiast, 
ponieważ po wyjęciu termometru z 
zamrażarki ego temperatura szybko 
wzrośnie.

MAX.1

2

3 4
MAX.1

2

3 4

Warm Cold
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Lampki wskaźników

We wnętrzu chłodziarki umieszczono 
trzy kolorowe lampki wskaźników 
pokazujące tryb pracy zamrażalnika.

Wskaźnik pomarańczowy
Zapala się, gdy pokrętło termostatu 

przekręcono na MAX, i pali się do 
chwili ręcznego wyłączenia szybkiego 
zamrażania. 

Szybkie zamrażanie stosuje się do 
żywności świeżej.

Wskaźnik zielony
Pali się, gdy chłodziarka jest 

włączona do sieci tak długo, jak w sieci 
jest napięcie. Wskaźnik zielony nie 
informuje o temperaturze wewnątrz 
zamrażarki.

Czerwony wskaźnik ostrzeżenia o 
zbyt wysokiej temperaturze
Po pierwszym załączeniu tego 
urządzenia ostrzeżenie to jest 
nieczynne przez 12 godzin (wyłączony 
wskaźnik czerwony).
Potem wskaźnik LED może się zapalić 
(zostaję załączona) w następujących 
przypadkach:
-Po przeładowaniu urządzenia 
świeżą żywnością - W przypadku 
niezamierzonego niezamknięcia 
drzwiczek. W takich sytuacjach 
czerwony wskaźnik LED będzie 
się świecić, aż do uzyskania przez 
urządzenie zadanej temperatury. Jeśli 
czerwony wskaźnik LED nie zgaśnie, 
należy odczekać 24 godziny zanim 
powiadomi się serwis.
Pokrętło termostatu 

Pokrętło termostatu umieszczone 
jest na ramie lampek wskaźników.

Ważna uwaga:
Gdy przyciska się przełącznik 

szybkiego zamrażania, lub zmienia 
nastawienia temperatury, sprężarka 
może zostać uruchomiona dopiero po 
chwili zwłoki. Jest to stan normalny, 
nie zaś awaria sprężarki.

Zamrażanie

Zamrażanie żywności
W chłodziarce można zarówno 

zamrażać świeżą żywność, jak 
i przechowywać zrywność już 
zamrożoną.

Prosimy zajrzeć do zaleceń podanych 
na opakowaniu żywności.

• Uwaga
Nie należy zamrażać napojów 

gazowanych, ponieważ po zamrożeniu 
zawartości butelka może ulec 
rozerwaniu.

Należy zachować ostrożność 
przy obchodzeniu się z produktami 
zamrożonymi, takimi jak barwne kostki 
lodu.

Nie należy przekraczać 24-godzinnej 
zdolności zamrażania zamrażarki. 
Patrz: tabliczka znamionowa.  

Aby zachować oryginalne własności 
żywności, należy ją zamrażać tak 
szybko, jak to możliwe.

W ten sposób nie przekracza się 
zdolności zamrażania i temperatura 
wewnątrz chłodziarki nie wzrośnie.

• Uwaga
Żywność uprzednio zamrożoną 

i świeżo zamrażaną należy 
przechowywać osobno.
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Przy zamrażaniu żywności gorącej 
kompresor chłodzący pracować będzie 
aż po całkowite jej zamrożenie. Może to 
tymczasowo spowodować nadmierne 
ochłodzenie komory chłodniczej.

Jeśli drzwi zamrażarki trudno 
otwierają się zaraz po ich zamknięciu, 
nie ma powodu do obaw. Dzieje się 
tak z powodu różnicy ciśnień, które 
wyrównają się, co po kilku minutach  
umożliwi normalne otwieranie drzwi.

Zaraz po zamknięciu drzwi słychać 
odgłos próżni. Jest to całkiem 
normalne.

Szybkie zamrażanie

Jeśli chce się zamrozić znaczne ilości 
świeżej żywności, należy ustawić 
pokrętło sterowania na 24 godziny 
przed włożeniem jej do komory 
szybkiego zamrażania.

Aby zamrozić maksymalną ilość 
świeżej żywności podawaną jako 
zdolność zamrażania stanowczo 
zaleca się utrzymanie tego pokrętła 
w pozycji MAX. przez co najmniej 24 
godziny. Należy specjalnie zadbać, 
aby nie mieszać żywności mrożonej ze 
świeżą.

Pamiętaj, aby obrócić pokrętło 
termostatu z powrotem do jego 
poprzedniej pozycji, gdy żywność 
zostanie zamrożona.
Rozmrażanie zamrażarki

Nadmierne osadzanie się lodu 
szkodzi zdolności zamrażania 
zamrażarki.

Zaleca się zatem rozmrażanie 
zamrażarki co najmniej dwa razy 
rocznie. lub gdy osad lodu przekroczy 
7 mm grubości. 

Zamrażarkę należy rozmrażać, 
gdy jest pusta lub jest w niej bardzo 
niewiele żywności.

Należy wyjąć żywność zamrożoną z 
szuflad. Następnie należy owinąć ją w 
kilka warstw papieru lub ściereczkę i 
przechować w chłodnym miejscu.

Dalej należy wyjąć wtyczkę zasilania 
chłodziarki z gniazdka lub wyłączyć 
aby rozpocząć proces rozmrażania.

Należy wyjąć z chłodziarki akcesoria 
(takie jak półki, szuflady itp.) oraz 
zbierać rozmrażaną wodę do 
odpowiedniego naczynia.

W razie potrzeby należy usunąć 
rozmrażana wodę gąbka lub miękką 
ściereczką.

W trakcie rozmrażania drzwi powinny 
być otwarte.

Aby przyśpieszyć rozmrażanie 
można wewnątrz chłodziarki umieścić 
naczynia z ciepłą wodą.

Do usuwania lodu nie wolno używać 
urządzeń elektrycznych, płynów 
rozmrażających, ani przedmiotów 
o ostrych końcach lub krawędziach 
takich jak noże i widelce.

Po zakończeniu rozmrożenia należy 
wyczyścić wnętrze (patrz rozdział 
‘Czyszczenie i konserwacja’).

Teraz można ponownie włączyć 
chłodziarkę do sieci zasilającej. 
Należy umieścić mrożoną żywność w 
szufladach i wsunąć je do zamrażarki.
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Hokej na co
Napełnij pojemnik na lód wodą i włóż 

do obudowy. Lód będzie gotowy za ok. 
dwie godziny.

Lód łatwo wyjąć lekko skręcając 
pojemnik.
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How to Freeze Świeża 
żywność   
• Żywność do zamrożenia należy 

podzielić na porcje i zamrozić w 
osobnych opakowaniach. W ten 
sposób cała żywność powinna 
być chroniona przed ponownym 
zamrożeniem podczas rozmrażania. 

• Aby w jak największym stopniu 
chronić wartości odżywcze, aromat 
i kolor potraw, warzywa należy 
krótko gotować przed zamrożeniem. 
(Gotowanie nie jest konieczne w 
przypadku takich produktów jak 
ogórek, pietruszka). W porównaniu 
ze świeżymi warzywami czas 
gotowania mrożonych produktów 
skraca się o 1/3.

• Aby wydłużyć czas przechowywania 
mrożonek, gotowane warzywa 
należy najpierw przefiltrować, a 
następnie zapakować hermetycznie, 
tak jak w przypadku wszystkich 
rodzajów żywności.

• Nie należy mrozić żywności bez 
opakowania.

• Opakowanie powinno być szczelne, 
grube i trwałe oraz nie powinno 
odkształcać się pod wpływem 
zimna i wilgoci. W przeciwnym 
razie żywność stwardniała 
podczas zamrażania może przebić 
opakowanie. Odpowiednie 
uszczelnienie opakowania jest 
również ważne ze względu na 
bezpieczne przechowywanie 
żywności. 

Do zamrażania żywności nadają się 
następujące rodzaje opakowań:
Worek polietylenowy, folia aluminiowa, 
folia plastikowa, worki próżniowe 
i odporne na zimno pojemniki z 
pokrywkami.

Nie zaleca się stosowania 
następujących rodzajów opakowań: 
Papier opakowaniowy, pergamin,
celofan (papier żelatynowy), worek na 
śmieci, 
używane torby i torby na zakupy.
• Nie należy mrozić gorącej żywności 

bez wcześniejszego schłodzenia. 
• Podczas umieszczania 

niezamrożonej świeżej żywności 
w komorze zamrażarki należy 
pamiętać, że nie powinna mieć 
kontaktu z mrożonkami. Opakowanie 
cool-pack (PCM) (jeśli jest) można 
umieścić na stojaku bezpośrednio 
pod komorą do szybkiego 
zamrażania, aby zapobiec ich 
nagrzaniu. 

• W czasie zamrażania (24 godziny) 
nie należy wkładać do zamrażarki 
innych produktów spożywczych. 

• Umieść żywność na półkach lub 
stojakach, rozkładając je tak, aby nie 
były ułożone zbyt ciasno (zaleca się, 
aby opakowania nie stykały się ze 
sobą).

• Mrożonki należy spożyć w krótkim 
czasie po rozmrożeniu i nigdy nie 
wolno ich ponownie zamrażać.

• Zaleca się umieszczenie na 
opakowaniu etykiety z nazwą 
produktu oraz czasu zamrożania. 

• Żywność nadająca się do 
zamrażania:
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• Ryby i owoce morza, mięso 
czerwone i białe, drób, warzywa, 
owoce, przyprawy ziołowe, produkty 
mleczne (takie jak sery, masło i 
miękki ser produkowany z jogurtu), 
ciasta, dania gotowe lub gotowane, 
dania z ziemniaków, suflet i desery.

• Żywność nienadająca się do 
zamrażania:

• Jogurt, kwaśne mleko, śmietana, 
majonez, sałata liściasta, czerwona 
rzodkiew, winogrona, wszystkie 
owoce (np. jabłko, gruszki i 
brzoskwinie).

• Aby żywność została szybko i 
dokładnie zamrożona, nie należy 
przekraczać podanych poniżej ilości 
w opakowaniu�

-Owoce i warzywa, 0,5-1 kg
-Mięso, 1-1,5 kg
• Niewielką ilość żywności 

(maksymalnie 2 kg) można również 
zamrozić bez użycia funkcji 
szybkiego zamrażania.

Aby uzyskać najlepszy rezultat, 
zastosuj się do następujących 
wskazówek:
1. Ustaw pokrętło regulacyjne na MAX. 

na 24 godziny przed umieszczeniem 
w komorze świeżej żywności.

2. Po 24 godzinach od naciśnięcia 
przycisku, najpierw umieść żywność, 
którą chcesz zamrozić, na górnej 
półce z większą wydajnością 
zamrażania. Jeśli w zamrażarce 
znajduje się już zamrożona żywność, 
to świeże produkty umieść z tyłu 
komory.

3. Po włożeniu jedzenia nie zapomnij 
obrócić pokrętła termostatu do 
poprzedniej pozycji. 

4. Nie należy zamrażać dużych ilości 
żywności naraz. Ten produkt w 
ciągu 24 godzin może zamrozić 
maksymalną ilość żywności 
określoną jako „Zdolność 
zamrażania… kg/24 godziny” 
znajdującą się na tabliczce 
znamionowej. Nie należy umieszczać 
w komorze większej ilości 
niezamrożonej/świeżej żywności niż 
podano na tabliczce.

• Zapoznaj się z tabelami tabele Mięso 
i Ryby, Warzywa i Owoce, Produkty 
mleczne dotyczące umieszczania 
i przechowywania żywności w 
zamrażarce.  

Zalecenia dotyczące 
przechowywania Mrożone 
jedzenie
• Kupując mrożonki, upewnij się, że 

są zamrożone w odpowiednich 
temperaturach, a ich opakowania nie 
są zepsute.

• Po zakupie mrożonki należy umieścić 
w zamrażarce tak szybko, jak to 
możliwe. 

• Przed spożyciem zapakowanych 
dań gotowych, które wyjmiesz z 
zamrażalnika, upewnij się, że nie 
upłynęła ich data ważności.

Głębokie mrożenie 
Informacje
Norma EN 62552 wymaga (zgodnie 
z określonymi warunkami pomiaru), 
aby co najmniej 4,5 kg żywności na 
każde 100 litrów objętości komory 
zamrażarki można było zamrozić
w temperaturze pokojowej 25°C w 
ciągu 24 godzin.
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Rozmrażanie jedzenia
W zależności od produktu i celu użycia 
można wybrać jedną z następujących 
opcji rozmrażania:
• W temperaturze pokojowej (nie 

zaleca się rozmrażania żywności 
przez długi czas w temperaturze 
pokojowej ze względu na 
utrzymanie jakości żywności)

• W lodówce
• W piekarniku elektrycznym (w 

modelach z wentylatorem lub bez) 
• W mikrofalówce
UWAGA: 
• Nie wkładać kwaśnych napojów 

do szklanych butelek i puszek do 
zamrażarki ze względu na ryzyko 
wybuchu.

• Jeżeli w opakowaniach mrożonek 
występuje wilgoć i nietypowe 
wybrzuszenie, oznacza to, że 
prawdopodobnie były wcześniej 
przechowywane w nieodpowiednich 
warunkach, a ich zawartość uległa 
pogorszeniu. Nie spożywaj tych 
produktów wcześniejszego bez 
sprawdzenia.

• Ponieważ niektóre przyprawy w 
gotowanych produktach mogą 
zmienić swój smak pod wpływem 
długotrwałego przechowywania, 
zamrożone produkty powinny 
być mniej przyprawione lub po 
rozmrożeniu należy do nich dodać 
przyprawy.
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Zalecane ustawienia temperatury 

Ustawianie komory 
zamrażania

Uwagi

1  Jest to domyślnie zalecana temperatura.
2, 3, 4 Te ustawienia są zalecane, gdy 

temperatura otoczenia jest wyższa niż 
30°C lub gdy uważasz, że lodówka nie jest 
wystarczająco chłodna z powodu częstego 
otwierania i zamykania drzwi.

Szybkie zamrażanie (MAX lub 
5) 

Przydaje się, gdy chcesz szybko zamrozić 
żywność.

Zaleca się stosowanie w celu zachowania 
jakości świeżej żywności.  

Nie ma potrzeby korzystania z funkcji 
szybkiego zamrażania podczas wkładania 
zamrożonej żywności.

Nie ma potrzeby korzystania z funkcji 
szybkiego zamrażania, aby zamrozić 
niewielką ilość świeżej żywności, tj. do 2 
kg dziennie.  
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Mięso i ryby Przygotowanie
Maksymalny czas 

przechowywania
(miesiąc)

Cielęcina

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i 
umieścić między nimi folię lub szczelnie 
owijając rozciągnij je

6 – 8

P r o d u k t y 
mięsne

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do 
mrożenia lub szczelnie owijając rozciągnij 
je

6 – 8

Kostki W małych kawałkach 6 – 8

S z n y c e l , 
kotlety

Umieszczając folię pomiędzy 
pokrojonymi plastrami lub owiń 
pojedynczo rozciągając je

6 – 8

Baranina

Kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi 
plastrami lub owiń pojedynczo rozciągając 
je

4 - 8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do 
mrożenia lub szczelnie owijając rozciągnij 
je

4 - 8

Kostki Umieść kawałki mięsa w woreczku do 
mrożenia lub szczelnie owijając rozciągnij 
je

4 - 8

Wołowina

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do 
mrożenia lub szczelnie owijając rozciągnij 
je

8-12

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i 
umieścić między nimi folię lub szczelnie 
owijając rozciągnij je

8-12

Kostki W małych kawałkach 8-12

Gotowane 
mięso

Małe kawałki zapakuj w woreczek do 
mrożenia

8-12

Mięso mielone Bez przypraw, w płaskich woreczkach 1 - 3

Podroby (kawałek) W kawałkach 1 - 3

Kiełbasa fermentowana - 
Salami

Powinna być zapakowana, nawet jeśli ma 
osłonę.

1-2

Szynka Umieść folię między plasterkami 2-3

Drób i 
dziczyzna

Kurczak i indyk W folii 4 – 6 

Gęś W folii (porcja nie powinna przekraczać 
2,5 kg)

4 – 6

Kaczka W folii (porcja nie powinna przekraczać 
2,5 kg)

4-6 

Jeleń, królik, sarna W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 
kg; oddzielić kości)

6 – 8 
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Ryby i owoce 
morza

Ryby słodkowodne (pstrąg, 
karp, szczupak, sum)

Po dokładnym oczyszczeniu wnętrza 
i łusek należy umyć i wysuszyć, a ogon i 
części głowy wyciąć w razie potrzeby.

2

Chude ryby (okoń morski, 
turbot, sola)

4-6

Ryby tłuste (bonito, 
makrela, lufar, barwena, 
sardela)

2 - 4

Małże Oczyszczone i w woreczkach 4 - 6

Kawior W opakowaniu, w aluminiowym lub 
plastikowym pojemniku

2 - 3

Owoce i warzywa Przygotowanie

Maksymalny czas 

przechowywania

(miesiąc)

Fasolka szparagowa i fasola 

tyczna

Gotowanie szokowe przez 3 minuty po umyciu i pokrojeniu na małe kawałki 10 - 13

Groszek Gotowanie szokowe przez 2 minuty po obraniu i umyciu 10-12

Kapusta Gotowanie szokowe przez 1-2 minuty po umyciu 6 - 8

Marchewka Gotowanie szokowe przez 3-4 minuty po umyciu i pokrojeniu na małe kawałki 12

Papryka Gotowanie przez 2-3 minuty po przecięciu łodygi, podzieleniu na dwie części i 

oddzieleniu nasion

8 - 10

Szpinak Gotowanie szokowe przez 2 minuty po umyciu 6 - 9

Por Gotowanie szokowe przez 5 minuty po posiekaniu 6-8

Kalafior Gotowanie szokowe w małej ilości wody z cytryną przez 3-5 minut po oddzieleniu 

liści, i pocięciu różyczek na kawałki

10 – 12 

Bakłażan Gotowanie szokowe przez 4 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm kawałki 10 – 12 

Kabaczek Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm kawałki 8-10

Grzyby Lekko podsmażyć na oleju i wyciskając na nie cytrynę 2-3

Kukurydza Oczyszczając i pakując w kolby lub granulki 12

Jabłko i gruszka Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po obraniu i pokrojeniu 8 - 10

Morela i brzoskwinia Podzielić na pół i wyjąć pestki 4 - 6

Truskawka i malina Po umyciu i obraniu 8 - 12

Pieczone owoce Po dodaniu 10% cukru do pojemnika 12

Śliwka, wiśnia, 
czereśnia

Po umyciu i obraniu 8 - 12
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Nabiał Przygotowanie

Maksymalny czas 

przechowywania 

(miesiąc)

Warunki przechowywania

Ser (oprócz sera feta) Umieść folię między plasterkami 6 - 8 Można go pozostawić w oryginalnym 

opakowaniu do krótkotrwałego 

przechowywania. W przypadku 

długotrwałego przechowywania powinien 

być również zawinięty w folię aluminiową lub 

plastikową.

Masło, margaryna W oryginalnym opakowaniu 6 W oryginalnym opakowaniu lub plastikowym 

pojemniku
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6  Konserwacja i czyszczenie 
A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 

używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku 
do polerowania.

B W przypadku produktów, które 
nie mają funkcji No Frost, na tylnej 
ścianie wewnątrz komory chłodzenia 
mogą pojawiać się krople wody i 
szron. Nie należy ich usuwać; nie 
stosować tłuszczy ani podobnych 
środków.

B Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią 
wodą i wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze 
jednej łyżeczki do herbaty sody 
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 
następnie wytrzeć do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i 
innych urządzeń elektrycznych nie 
dostała się woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy 
uszczelki w drzwiczkach są czyste 
i nie osadzają się na nich cząstki 
żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 
ani środków czyszczących,ani 
wody z zawartością chloru. Chlor 
powoduje korozję takich powierzchni 
metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i ścierających 
narzędzi lub mydła, domowych 
środków czyszczących, detergentów, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz 
może doprowadzić do deformacji. 
Do czyszczenia używaj ciepłej wody 
i miękkiej ściereczki, następnie 
wytrzyj do sucha.

Zabezpieczenia 
powierzchni plastykowych 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju 
w nieszczelnych pojemnikach, 
ponieważ może to uszkodzić jej 
plastikowe powierzchnie. W razie 
rozlania sie lub rozsmarowania oleju 
na plastikowej powierzchni, od razu 
oczyścić i opłukać ciepłą wodą jej 
zabrudzoną część. 
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7  Zalecane rozwiązania problemów
Prosimy zapoznać się z tym wykazem 

przed wezwaniem serwisu. Może to 
oszczędzić Wasz czas i pieniądze. Wykaz 
ten zawiera częste kłopoty, które nie 
wynikają z wadliwego wykonania ani 
zastosowania wadliwych materiałów. 
Niektóre z opisanych tu funkcji mogą nie 
występować w tym modelu urządzenia.

Chłodziarka nie działa. 
• Czy jest prawidłowo przyłączona 

do zasilania? Włożyć wtyczkę do 
gniazdka.

• Czy nie zadziałał bezpiecznik 
gniazdka, do którego jest 
przyłączona albo bezpiecznik 
główny? Sprawdzić bezpiecznik.

Skropliny na bocznej ściance 
komory chłodzenia (MULTIZONE, 
COOL CONTROL oraz FLEXI ZONE).
• Bardzo niska temperatura 

otoczenia. Częste otwieranie 
i zamykanie drzwiczek. 
Znaczna wilgoć w otoczeniu. 
Przechowywanie żywności 
zawierającej płyny w otwartych 
pojemnikach. Pozostawienie 
uchylonych drzwiczek. Przełączyć 
termostat na niższą temperaturę. 

• Otwierać drzwiczki na krócej albo 
rzadziej.

• Nakrywać żywność 
przechowywaną w otwartych 
pojemnikach odpowiednim 
materiałem.

• Wycierać skropliny suchą 
ściereczką i sprawdzać, czy nadal 
się utrzymują.

Sprężarka nie działa
• Zabezpieczenie termiczne 

sprężarki zadziała w trakcie 
nagłego zaniku zasilania lub 
załącza się i wyłącza, ponieważ nie 
wyrównało się jeszcze ciśnienie w 
systemie chłodzącym chłodziarki. 
Chłodziarka zacznie działać po ok. 
6 minutach. Jeśli po upływie tego 
czasu chłodziarka nie zacznie 
działać, prosimy wezwać serwis.

• Chłodziarka jest w cyklu 
rozmrażania. Ton normalne 
dla chłodziarki z całkowicie 
automatycznym rozmrażaniem. 
Cykl rozmrażania następuje 
okresowo.

• Chłodziarka nie jest włączona do 
gniazdka. Upewnij się, że wtyczka 
jest prawidłowo włożona do 
gniazdka.

• Czy temperatura jest właściwie 
nastawiona?

• Być może w sieci nie ma prądu.
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Chłodziarka pracuje często lub 
przez zbyt długi czas.
• Nowa chłodziarka jest szersza 

od poprzedniej. Jest to całkiem 
normalne. Duże chłodziarki działają 
przez dłuższy czas.

• Zbyt wysoka temperatura 
otoczenia. Jest to całkiem 
normalne.

• Chłodziarka została niedawno 
załączona lub jest przeładowana 
żywnością. Całkowite ochłodzenie 
chłodziarki może potrwać o parę 
godzin dłużej.

• Ostatnio włożono do chłodziarki 
znaczne ilości gorącej żywności. 
Gorące potrawy powodują dłuższą 
pracę chłodziarki zanim osiągnie 
temperaturę przechowywania.

• Zbyt często otwierano drzwiczki 
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone. Ciepłe powietrze, które 
weszło do chłodziarki, powoduje, 
że działa ona dłużej. Rzadziej 
otwierać drzwiczki.

• Pozostawiono uchylone drzwiczki 
komory chłodzenia lub zamrażania. 
Sprawdzić, czy drzwiczki są 
szczelnie zamknięte.

• Chłodziarka jest nastawiona 
na bardzo niską temperaturę. 
Nastawić chłodziarkę na wyższą 
temperaturę i odczekać, aż 
zostanie ona osiągnięta.

• Uszczelka w drzwiczkach 
chłodziarki lub zamrażalnika jest 
zabrudzona, uszkodzona, pęknięta 
lub nieprawidłowo włożona. 
Oczyścić lub wymienić uszczelkę. 
Uszkodzona/pęknięta uszczelka 
powoduje, że chłodziarka pracuje 
przez dłuższy czas, aby utrzymać 
bieżącą temperaturę.

Temperatura zamrażalnika 
jest bardzo niska, a temperatura 
chłodzenia jest wystarczająca.
• Chłodziarka jest nastawiona 

na bardzo niską temperaturę 
zamrażania. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę 
zamrażania i sprawdzić.

Temperatura chłodzenia jest bardzo 
niska, a temperatura zamrażania jest 
wystarczająca.
• Chłodziarka nastawiona jest 

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory zamarza.
• Chłodziarka nastawiona jest 

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.
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Bardzo wysoka temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku.
• Chłodziarka nastawiona jest na 

bardzo wysoką temperaturę 
chłodzenia. Nastawienia 
chłodziarki wpływają na 
temperaturę w zamrażalniku. 
Zmienić temperaturę w chłodziarce 
lub zamrażalniku aż osiągnie 
odpowiedni poziom.

• Zbyt często otwierano drzwiczki 
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

• Drzwiczki pozostawiono uchylone, 
należy je dokładnie zamknąć.

• Ostatnio włożono do chłodziarki 
znaczne ilości gorącej żywności. 
Odczekać, aż temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku 
osiągnie właściwy poziom.

• Chłodziarkę załączono niedawno. 
Całkowite chłodzenie chłodziarki 
trochę potrwa.

Gdy chłodziarka pracuje, poziom 
hałasu wrasta.
• Z powodu zmian temperatury 

otoczenia zmieniły się 
charakterystyki eksploatacyjne 
chłodziarki. Jest to stan normalny, 
nie zaś awaria.

Drgania lub hałas
• Nierówna lub słaba podłoga. 

Chłodziarka podskakuje, gdy 
porusza się ją powoli. Sprawdź, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki. 

• Hałas powodują rzeczy położone 
na chłodziarce. Należy usunąć 
przedmioty ustawione na 
chłodziarce.

Z chłodziarki dochodzą odgłosy 
przelewania się i syczenia płynu.
• Zgodnie z zasadą funkcjonowania 

chłodziarki następują przepływy 
płynu lub gazu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Odgłos jakby szumu wiatru.
• Do ochłodzenia chłodziarki 

użyto wentylatorów. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Skropliny na wewnętrznych 
ściankach chłodziarki.
• Ciepła i wilgotna pogoda sprzyja 

oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria. 

• Drzwiczki mogą być uchylone, 
upewnij się, że są całkowicie 
zamknięte.

• Zbyt często otwierano drzwiczki 
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

Na zewnątrz chłodziarki, lub 
pomiędzy drzwiczkami pojawia się 
wilgoć.
• Być może w powietrzu jest wilgoć; 

to całkiem normalne przy wilgotnej 
pogodzie. Gdy wilgoć w powietrzu 
ustąpi, skropliny znikną.
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Nieprzyjemna woń wewnątrz 
chłodziarki.
• Trzeba oczyścić wnętrze 

chłodziarki. Oczyść wnętrze 
chłodziarki gąbką namoczoną w 
ciepłej lub gazowanej wodzie. 

• Woń powodują jakieś pojemniki lub 
materiały opakowaniowe. Używać 
innych pojemników lub materiałów 
opakowaniowych innej marki.

Drzwiczki są niezamknięte.
• W zamknięciu drzwiczek 

przeszkadzają paczki z żywnością. 
Przełożyć paczki przeszkadzające 
zamknięciu drzwiczek. 

• Chłodziarka nie stoi całkiem 
pionowo na podłodze i kiwa 
się przy lekkim poruszeniu. 
Wyregulować wysokość nóżek. 

• Podłoga nie jest równa lub dość 
wytrzymała. Sprawdzić, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki.

Szuflady do przechowywania 
świeżych warzyw się zatarły.
• Żywność dotyka sufitu szuflady. 

Zmienić ułożenie żywności w 
szufladzie.

Jeśli Powierzchnia Produktu Jest 
Gorąca.
• Podczas pracy produktu obszar 

między drzwiczkami, panele 
boczne i tylny ruszt mogą osiągać 
wysoką temperaturę. Jest to 
normalne zjawisko i nie oznacza 
konieczności dokonywania nap-
rawy!



 

Gwarancja jakości
Twój produkt marki BEKO posiada gwarancję jakości udzieloną przez Beko S.A z 
siedzibą w Warszawie ul. Puławska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). 
Gwarancja jakości udzielana jest wyłącznie na produkty marki BEKO wprowadzane do 
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji 
wynosi 24 miesiące od daty zakupu produktu. Oświadczenie gwarancyjne określające 
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. 

Warunkiem wykonywania uprawnień z gwarancji jest przedstawienie dowodu 
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji 
serwis  .

Zarejestruj swój produkt.
Załóż konto oraz zarejestruj teraz swój produkt marki BEKO objęty gwarancją na naszej 
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzięki temu nie będziesz musiał się 
martwić w sytuacji gdy zgubisz dowód zakupu. Ponadto będziesz miał możliwość 
otrzymania oświadczenia gwarancyjnego w postaci „cyfrowej karty gwarancyjnej”.  

Obsługa klienta – infolinia 22 250 14 14  
W celu zgłoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO 
prosimy o kontakt telefoniczny z infolinią . Nasi konsultanci pomogą ci
rozwiązać problem lub skierują do właściwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.
 o  o e  j k  o e e ok e  e e o  jo r e o   we  wek o er or  e  ko rkowej. 

 

 

  

o   e  or   ere  r w e  w r k  o  r e  ow  
   ek r k w e ek r  

Aby otrzymać więcej informacji dotyczących serwisu BEKO np. gdzie kupić 
części zamienne lub akcesoria należy odwiedzić stronę internetową 
www.beko.pl i wybrać zakładkę serwis.
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ZASTRZEŻENIE/OSTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być 
naprawione przez użytkownika 
końcowego bez obawy przed 
niebezpieczeństwem lub wynikającym 
z tego niebezpiecznego użytkowania, 
pod warunkiem, że naprawy zostaną 
wykonane w określonych granicach i 
zgodnie z następującymi instrukcjami 
(patrz rozdział „Samodzielna naprawa”).

Dlatego, o ile nie określono inaczej 
w rozdziale "Samodzielna naprawa", 
naprawy powinny być zlecane do 
profesjonalnych warsztatów w celu 
uniknięcia problemów związanych z 
bezpieczeństwem. Zarejestrowany 
profesjonalny podmiot zajmujący się 
naprawami to profesjonalny warsztat, 
któremu producent przyznał dostęp do 
instrukcji i wykazu części zamiennych 
produktu zgodnie z metodami opisanymi 
w aktach ustawodawczych zgodnie z 
dyrektywą 2009/125/WE.
Jednak tylko przedstawiciel serwisu 
(tj. autoryzowane profesjonalne 
warsztaty), z którym można 
skontaktować się pod numerem 
telefonu podanym w instrukcji 
obsługi/karcie gwarancyjnej lub za 
pośrednictwem autoryzowanego 
sprzedawcy, może świadczyć usługi 
na warunkach gwarancji. W związku 
z tym należy pamiętać, że naprawy 
wykonywane przez profesjonalne 
warsztaty (nieautoryzowane przez 
Beko) powodują utratę gwarancji.

Samodzielna naprawa
Użytkownik końcowy może samodzielnie 
naprawić następujące części zamienne: 
klamki, zawiasy drzwi,
tace, kosze i uszczelki drzwi 
(zaktualizowana lista jest również 
dostępna na support.beko.com
od 1 marca 2021).

Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo 
produktu i zapobiec ryzyku poważnych 
obrażeń, samodzielną naprawę należy 
wykonać zgodnie ze wskazówkami 
zawartymi w instrukcji obsługi w rozdziale 
"Samodzielna naprawa" lub dostępnymi 
w support.beko.com Dla własnego 
bezpieczeństwa, przed samodzielną 
naprawą, odłącz urządzenie od zasilania. 

Naprawy i próby naprawy dokonywane 
przez użytkowników końcowych w 
przypadku części niewymienionych na 
liście i/lub nieprzestrzeganie wskazówek 
zawartych w rozdziale „Samodzielna 
naprawa” lub dostępnych w support.beko.
com, mogą stanowić zagrożenie, którego 
nie można przypisać do Beko, oraz 
spowodują utratę gwarancji. 

W związku z tym zdecydowanie 
zaleca się, aby użytkownicy końcowi 
powstrzymali się od podejmowania 
prób wykonywania napraw spoza 
wymienionego wykazu części 
zamiennych, kontaktując się w takich 
przypadkach z autoryzowanymi 
warsztatami lub profesjonalnymi 
warsztatami. Samodzielne próby naprawy 
mogą stważać zagrożenie i uszkodzić 
urządzenie, a następnie spowodować 
pożar, powódź, porażenie prądem i 
poważne obrażenia ciała. 

Na przykład, ale nie tylko, następujące 
naprawy muszą zostać zlecone w 
autoryzowanych
warsztatach lub lub zarejestrowanych 
profesjonalnych warsztatach: sprężarka, 
obwód chłodzenia, płyta główna,płyta 
falownika, tablica wyświetlacza itp.
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Producent/sprzedawca nie ponosi 
odpowiedzialności w przypadku gdy 
użytkownik nie stosuje się do zaleceń.

Dostępność części zamiennych do 
zakupionej lodówkę wynosi 10 lat. 
Przez ten czas dostępne będą oryginalne 
części zamienne do prawidłowej 
eksploatacji lodówkę.
Minimalny okres gwarancji na zakupioną 
lodówkę wynosi 24 miesiące.



* DO NOT USE ANY  COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY  FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !
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Kérjük, előbb olvassa el a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a 

legaprólékosabb minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony 
szolgáltatást fog biztosítani az Ön számára.

Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes 
használati útmutatót, és azt ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.

Ez a használati útmutató
• Segít a készüléket gyors és biztonságos módon használni.
• A termék beszerelése és használata előtt olvassa el a használati útmutatót.
• Tartsa be az utasításokat, főleg azokat, melyek a biztonságra vonatkozó 

információkat.
• A használati útmutatót tartsa olyan helyen, ahol a jövőben könnyen hozzá 

tud férni. 
• Olvassa el a többi dokumentumot is, melyet a termékhez kapott.
Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. 

Szimbólumok és leírásuk
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:
C Fontos információ vagy hasznos tippek.
A Figyelmeztetés élet vagy tulajdonra veszélyes körülményekre.
B Figyelmeztetés elektromos feszültség miatt. 

INFORMÁCIÓC
A termékadatbázisban tárolt modellinformációkat elérheti a 
következő weboldalra belépéssel és az energiacímkén talál-
ható modell azonosítójának (*) megkeresésével.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Az Ön hűtőszekrénye  

1. Kezelőpanel
2. Zárfedő (Gyors-fagyasztó rekesz)
3. Jégkocka tálca és jégtartó
4. Fiókfedő
5. Állítható első lábak

C A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem a 
valódi terméket ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem 
találhatók meg, az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre 
vonatkoznak.
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2  Fontos biztonsági figyelmeztetések
Kérjük, olvassa el az 

alábbi információkat. A 
következő információk 
figyelmen kívül hagyása 
sérüléseket vagy anyagi 
károkat okozhat. Az 
eredeti alkatrészeket 
a termék vásárlásától 
számított 10 évig 
szállítjuk.
Rendeltetésszerű 
használat

 

A

FIGYELEM: 
Hagyja szabadon 

a készülék és a 
beépített rendszerek 
szellőzőnyílásait.

A

FIGYELEM:
Ne használjon 

m e c h a n i k u s 
berendezéseket vagy 
egyéb eszközöket 
a kiolvasztás 
fe l g yo r s í t á s á h oz , 
mint amelyeket a 
gyártó ajánlott.

A
FIGYELEM:
Ne okozzon sérülést 

a hűtőkörön.

A

FIGYELEM:  
Ne használjon a 

gyártó ajánlásain 
kívüli elektromos 
b e r e n d e z é s e k e t 
a készülék 
é l e l m i s z e r t á r o l ó 
részlegeiben.

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Ne tároljon a 

k é s z ü l é k b e n 
gyúlékony anyagokat, 
pl. aeroszolos 
dobozokat.

A készülék kizárólag 
otthoni és hasonló 
körülmények közötti 
használatra való, mint pl.:
– üzletek, irodák és 

egyéb munkahelyek 
személyzeti konyhája;
– farmházak és a hotelek, 

motelek és egyéb 
lakójellegű környezetek;
– szállásadó szolgáltatók;
– é t k e z t e t é s i 

szolgáltatók és hasonló 
nem üzleti alkalmazások.
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Általános tudnivalók
• A termék 

leselejtezésével/
kidobásával 
kapcsolatban kérjük, 
érdeklődjön a hivatalos 
szolgáltatónál.

• A hűtővel kapcsolatos 
kérdésekkel és 
problémákkal kérjük, 
forduljon a hivatalos 
szervizhez. Saját maga, 
ill. nem hivatásos 
személyek nem 
javíthatják a hűtőt 
a hivatalos szerviz 
tájékoztatása nélkül.

• Fagyasztóval ellátott 
termék esetén; A 
fagyasztóból kivéve 
ne egye meg azonnal 
a jégkrémet vagy a 
jégkockákat! (Ez fagyási 
sérülést okozhat a 
szájban.) 

• Fagyasztóval ellátott 
termékek esetén; 
Soha ne helyezzen a 
fagyasztóba helyezzen 
üveges vagy kannás 
italokat. A fagyasztóban 
ezek megrepedhetnek. 

• A fagyott ételeket ne 
fogja meg kézzel, mert 
hozzáragadhatnak a 
kezéhez. 

• A tisztítás vagy 
leolvasztás előtt húzza 
ki a hűtőszekrényt.

•  Permetes tisztítószert 
sose használjon a 
hűtő tisztításánál. Ez 
ugyanis rövidzárlatot 
vagy áramütést okozhat 
a hűtő elektromos 
alkatrészeivel való 
érintkezéskor. 

• Soha ne használja a 
hűtő egyes elemeit, 
például az ajtót 
támasztékként vagy 
lépcsőként. 

• Ne helyezzen el 
elektromos készüléket a 
hűtőben.

• Ne rongálja meg 
azon alkatrészeket, 
ahol a hűtőfolyadék 
áramlik, fúró vagy 
vágó eszközökkel. 
A párologtató 
gázvezetékeinek, a 
csőtoldalékok vagy 
a csőburkolatok 
megsérülésekor 
kifröccsenő 
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hűtőfolyadék 
bőrirritációt és 
szemsérülést okoz.

• A hűtő szellőzőnyílásait 
ne takarja le vagy tömje 
be semmivel.

• Az elektromos 
berendezéseket 
kizárólag engedéllyel 
rendelkező személyek 
javíthatják. Az 
inkompetens személyek 
által elvégzett javítások 
veszélyforrást 
jelenthetnek.

• Meghibásodás, ill. 
karbantartási vagy 
javítási munkálatok 
során válassza le a hűtőt 
az elektromos hálózatról 
a megfelelő biztosíték 
kikapcsolásával vagy a 
készülék kihúzásával. 

• A hűtőt a dugónál fogva 
húzza ki a konnektorból. 

• Gondoskodjon 
róla, hogy a magas 
alkoholtartlmú italok 
biztonságosan 
legyenek tárolva lezárt 
kupakkal, függőlegesen 
elhelyezve. 

• Soha ne tároljon a 
hűtőben gyúlékony 

vagy robbanó 
anyagokat tartalmazó 
spray dobozokat.

• A leolvasztás 
felgyorsításához 
csak a gyártó által 
ajánlott mechanikus 
eszközöket vagy 
egyéb módszereket 
használjon.

• A készüléket nem 
használhatják 
fizikai, érzékszervi 
vagy mentális 
rendellenességben 
szenvedő, vagy 
képzetlen/
tapasztalatlan 
emberek (ideértve a 
gyermekeket is), kivéve, 
ha az ilyen személy 
felügyeletét valamely, 
annak biztonságáért 
felelős személy látja el, 
illetve ez a személy a 
készülék használatára 
vonatkozóan 
útmutatást biztosít.

• Ha a hűtő sérült, 
ne használja azt. 
Amennyiben kérdése 
van, konzultáljon 
valamelyik szervizessel.
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• A hűtő elektromos 
biztonsága csak akkor 
biztosított, ha lakása 
földelőrendszere 
megfelel az 
előírásoknak.

• Ne tegye ki a 
terméket esőnek, 
hónak, napsütésnek 
vagy szélnek, mert 
ez kárt tehet a 
termék elektromos 
rendszerében.

• A sérülések elkerülése 
érdekében, sérült 
tápkábel esetén vegye 
fel a kapcsolatot a 
hivatalos szervizzel.

• Beszerelés közben 
ne dugja be a hűtőt a 
konnektorba. Ellenkező 
esetben súlyos vagy 
halálos sérülést 
szenvedhet.

• A hűtőszekrény csak 
élelmiszerek tárolására 
használható. Egyéb 
célra nem használható.

• A címke és a műszaki 
adatok leírása 
a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali 
falon található.

• Soha ne csatlakoztassa 
a hűtőszekrényt 
energiamegtakarító 
rendszerhez; ezek 
kárt tehetnek a 
hűtőszekrényben.

• Amennyiben 
kék fény világít a 
hűtőszekrényen, puszta 
szemmel vagy optikai 
eszközökkel ne nézzen 
sokáig a kék fénybe. 

•  A manuálisan 
szabályozott 
hűtőszekrényeknél 
az áramszünet után 
legalább 5 percet 
várjon a hűtőszekrény 
bekapcsolása előtt.

•  A termék új 
tulajdonosnak történő 
átadásakor a ne feledje 
átadni a kézikönyvet is.

• A hűtőszekrény 
szállításakor vigyázzon, 
nehogy kárt tegyen 
a tápkábelben. A 
kábel meghajlítása 
tüzet okozhat. Soha 
ne helyezzen nehéz 
tárgyakat a tápkábelre. 
A készülék bedugásakor 
soha ne fogja meg 
nedves kézzel a dugót.



HU8

•  
• 
• 
• 
• 

• A hűtőszekrényt ne 
csatlakoztassa laza 
konnektorba.

• Biztonsági okokból soha 
ne fújjon folyadékot a 
készülék belső vagy külső 
részeire.

• Ne fújjon ki gyúlékony 
anyagokat, pl. propán 
gáz, stb. a hűtőszekrény 
közelében, mert tűz 
keletkezhet, vagy 
felrobbanhat.

• Soha ne helyezzen 
vízzel töltött tárgyakat a 
hűtőszekrény tetejére, 
mert azok áramütést vagy 
tüzet okozhatnak.

•  Soha ne terhelje 
túl a hűtőszekrényt 
túlzottan sok étellel. 
Túlterhelés esetén az 
élelmiszerek leeshetnek 
és kárt tehetnek a 
hűtőszekrényben az ajtó 
kinyitásakor. Soha ne 
helyezzen tárgyakat a 

hűtőszekrény tetejére; 
ellenkező esetben 
ezek a tárgyak az ajtó 
kinyitásakor vagy 
becsukásakor leeshetnek.

•  Mivel ezek precíz  
teljesítményszabályozást 
igényelnek, a 
gyógyszerek, a 
hőérzékeny orvosságok 
és kutatási anyagok 
stb. nem tárolhatók a 
hűtőszekrényben.

•  Amennyiben hosszú ideig 
nem használja, húzza ki a 
hűtőszekrényt. A tápkábel 
hibája tüzet okozhat.

• Amennyiben a beállítható 
lábak nincsenek 
megfelelően beállítva, a 
hűtő billeghet. Az állítható 
lábak megfelelő rögzítése 
megakadályozhatja a 
billegést.

• A hűtőszekrény 
szállításakor soha ne 
emelje fel a fogantyúnál 
fogva. A fogantyú 
letörhet.

• Amennyiben a terméket 
egy másik hűtőszekrény 
vagy fagyasztó mellé 
helyezi, a két készülék 
közt legalább 8 cm helyet 
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kell hagynia. Ellenkező 
esetben a szomszédos 
falak bepárásodhatnak.

• Soha ne használja 
a terméket, ha a 
termék tetején vagy a 
hátoldalán található, 
belsejében nyomtatott 
áramkört tartalmazó 
elektronikus szakasz 
nyitva van (elektronikus 
nyomtatott áramkör 
fedél) (1).  

1

1

Vízadagolóval 
ellátott termékek 
esetén;
• A hideg víz max. 

bemeneti nyomása 90 
psi (6.2 bar). Ha a víz 
nyomása meghaladja 

a 80 psi (5.5 bar) 
értéket, használjon 
egy nyomáscsökkentő 
szelepet a vízhálózaton. 
Ja nem tudja ellenőrizni 
a víz nyomását, kérje 
egy vízvezetékszerelő 
segítségét.

• Ha fennáll a vízkalapács 
effektus kockázata 
a hálózatában, akkor 
mindig használjon egy 
vízkalapács effektust 
gátló berendezést. 
Ha nem biztos abban, 
hogy nincs vízkalapács 
effektus a hálózatában, 
akkor forduljon 
vízvezetékszerelőhöz.

• Ne telepítse meleg víz 
bemenetre. Tegyen 
óvintézkedéseket a 
vezetékek elfagyásának 
megelőzése 
érdekében. A víz üzemi 
hőmérséklete min. 33°F 
(0.6°C) és max. 100°F 
(38°C) legyen.

• Kizárólag ivóvizet 
használjon.



HU10

Gyermekbiztonság
•  Amennyiben az ajtó 

zárral is rendelkezik, a 
kulcsot tartsa távol a 
gyermekektől.

• A gyermekeket 
folyamatosan felügyelni 
kell, hogy ne babráljanak 
a termékkel.

A WEEE-irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése: 

   

A termék megfelel 
az uniós WEEE-
irányelv (2012/19/EU) 
követelményeinek.  A 
terméken megtalálható 
az elektromos és 

elektronikus hulladékok besorolására 
vonatkozó szimbólum (WEEE).

A terméket magas minőségű 
alkatrészekből és anyagokból 
állították elő, amelyek ismételten 
felhasználhatók és alkalmasak 
az újrahasznosításra.  A hulladék 
terméket annak élettartamának 
végén ne a szokásos háztartási vagy 
egyéb hulladékkal együtt selejtezze 
le. Vigye el azt egy az elektromos 
és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására szakosodott 
begyűjtőhelyre. A begyűjtőhelyek 
kapcsán kérjük, tájékozódjon a helyi 
hatóságoknál.

Az RoHS-irányelvnek való 
megfelelés:

Az Ön által megvásárolt termék 
megfelel az uniós RoHS-irányelv 
(2011/65/EU) követelményeinek.  A 
termék nem tartalmaz az irányelvben 
meghatározott káros vagy tiltott 
anyagokat.
Csomagolásra vonatkozó 
információ

A termék csomagolóanyagai, 
a nemzeti környezetvédelmi 
előírásokkal összhangban, 
újrahasznosítható anyagokból 
készültek.  A csomagolóanyagokat ne 
a háztartási vagy egyéb hulladékokkal 
együtt dobja ki! Vigye el azokat a 
helyi hatóságok által e célból kijelölt 
csomagolóanyag-begyűjtő pontokra.

HC Figyelmeztetés
Amennyiben a termék R600a 
hűtőrendszerrel rendelkezik: 

Ez a gáz gyúlékony. Ennek 
következtében figyeljen oda, hogy 
szállítás és használat közben ne 
tegyen kárt a hűtőrendszerben. 
Sérülés esetén tartsa távol a terméket 
a lehetséges tűzforrásoktól, melynek 
hatására a készülék begyulladhat, 
továbbá folyamatosan szellőztesse a 
szobát, ahol a készüléket elhelyezte. 
Hagyja figyelmen kívül ezt a 
figyelmeztetést, amennyiben a 
hűtőrendszer R134a hűtőközeget 
használ. 

A termékben használt gáz típusát a 
hűtőszekrény belsejében, a bal oldali 
falon találja.

Soha ne égesse el a terméket.
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Az energiatakarékosság 
jegyében teendő lépések
• Ne hagyja sokáig nyitva a hűtő 

ajtaját.
• Ne tegyen meleg ételt vagy italt a 

hűtőbe.
• Csak annyi ételt/italt tegyen a 

hűtőbe, hogy az ne akadályozza a 
levegő cirkulációt.

• Ne helyezze a hűtőt olyan helyre, 
ahol azt közvetlen napsütés éri, vagy 
ahol a közelben hőforrás van (pl. 
sütő, mosogatógép vagy radiátor).

• Ügyeljen rá, hogy az ételeket zárt 
edényben tárolja a hűtőben.

• Fagyasztórekesszel ellátott 
termékek esetén; Akkor tárolhat 
maximális mennyiségű élelmiszert 
a hűtőszekrényben, ha eltávolítja a 
polcokat vagy a fagyasztó fiókját. Az 
energiafogyasztást úgy határozták 
meg, hogy eltávolították a fagyasztó 
polcait és fiókjait, és a fagyasztót 
telepakolták. A polc vagy a fiók 
használata esetén, az élelmiszerek 
kisebb mérete miatt nem áll fenn 
az élelmiszerek megfagyásának 
veszélye.

• A fagyasztott élelmiszer 
hűtőszekrényben történő 
felolvasztása energiát takarít meg, 
és megőrzi az étel minőségét.
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3  Beüzemelés
B Felhívjuk rá figyelmét, hogy a gyártó 

nem vállal felelősséget a jelen 
útmutatóban foglalt információk 
figyelmen kívül hagyása miatt 
bekövetkező károkért.

A hűtő szállításakor 
figyelembe veendő dolgok
1. Szállítás előtt ürítse ki és tisztítsa ki a 

hűtőt.
2. A hűtő becsomagolása előtt a 

polcokat, kiegészítőket, fiókokat stb. 
rögzíteni kell szigszalaggal.

3. A csomagolást szigszalaggal és 
erős madzaggal össze kell fogni, 
és a csomagoláson feltűntetett 
szabályokat be kell tartani.

Ne feledje...
Minden újrahasznosított anyag 

nélkülözhetetlen a természet és 
nemzeti erőforrásaink számára.

Amennyiben szeretne részt 
venni a csomagolóanyagok 
újrahasznosításában, további 
információkat a környezetvédelmi 
szervektől vagy a helyi hatóságoktól 
szerezhet.

A hűtő üzembe helyezése 
előtt

A hűtő használatbavétele előtt 
ellenőrizze az alábbiakat:
1. A hűtő belseje száraz és a levegő 

szabadon tud áramolni a hátsó 
részén.

2. A képen látható módon szerelje fel 
a 2 műanyag éket. A műanyag ékek 
segítenek megtartani a szükséges 

távolságot a hűtő és a fal között, és 
így a levegő szabadon tud áramolni. 
(A kép csak illusztráció, és nem 
feltétlenül tükrözi az Ön hűtőjét.)

3. A hűtőszekrény belsejét a 
"Karbantartás és tisztítás" c. 
fejezetben foglaltak szerint tisztítsa.

4. Dugja be a hűtőt a konnektorba. 
Ha az ajtó nyitva van, a hűtő belső 
világítása bekapcsol.

5. Hangot fog hallani, amint 
a kompresszor beindul. A 
hűtőrendszerben lévő folyadékok és 
gázok hangja akkor is hallható, ha a 
kompresszor nem üzemel. 

6. Lehetséges, hogy a hűtő elülső éleit 
melegnek érzi. Ez normális jelenség. 
Ezek a részek azért melegednek 
fel, hogy így elejét vegyék a 
páralecsapódásnak.

Elektromos összeköttetés
A terméket egy olyan földelt aljzathoz 

csatlakoztassa, mely el van látva 
megfelelő teljesítményű biztosítékkal.
Fontos:
•  A csatlakozásnak meg kell felelnie az 

országos normáknak.
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Tartólábak
Ha a hűtő dülöngél:
A hűtő stabilizálásához csavarja el az 

elülső lábakat az ábrán látható módon. 
A láb a fekete nyíl irányába csavarva 
lejjebb ereszkedik, míg az ellenkező 
irányba tekerve megemelkedik. A 
műveletet kényelmes elvégzéséhez 
két emberre van szükség.

•  Ügyeljen rá, hogy a tápkábel 
könnyen hozzáférhető legyen a hűtő 
elhelyezése után.

•  A meghatározott feszültség 
értéknek meg kell egyeznie a 
hálózati feszültség értékével.

•  Hosszabbítót és elosztót ne 
használjon.

B A sérült tápkábel cseréjét bízza 
szakemberre.

B A terméket hibásan ne üzemeltesse! 
Ilyenkor ugyanis áramütés veszélye 
áll fenn!

A csomagolás leselejtezése
A csomagolóanyagok veszélyt 

jelenthetnek a gyermekekre nézve. 
Ezért tartsa a csomagolóanyagokat 
gyermekektől távol, vagy 
selejtezze le azokat a hulladékokra 
vonatkozó utasítások szerint. A 
csomagolóanyagokat ne háztartási 
hulladékként kezelje.

A hűtő csomagolóanyaga 
újrahasznosítható anyagokból készült.
A régi hűtő leselejtezése

A régi hűtőt úgy selejtezze le, hogy 
ezzel ne okozzon kárt a környezetnek.
• A hűtő leselejtezésével 

kapcsolatban bővebb információt a 
hivatalos márkakereskedésekben 
ill. a hulladékgyűjtő központokban 
kaphat.

A hűtő leselejtezése előtt vágja el a 
tápkábelt, tegye használhatatlanná 
az ajtón lévő zárat (ha van), hogy a 
gyermekeket ne érhesse baj.

Elhelyezés és üzembe 
helyezés
A Amennyiben a hűtőszekrény 

tárolására kijelölt szoba ajtaja nem 
elég széles, a hűtők ajtajainak 
eltávolításához hívja ki a hivatalos 
szervizt. 

1. A hűtőszekrényt könnyen 
hozzáférhető helyre helyezze.

2. Tartsa távol a hűtőszekrényt a 
hőforrásoktól, a nedves helyektől és a 
közvetlen napsütéstől.

3. A hatékony működés érdekében 
a hűtőszekrényt egy jól szellőző 
helyen kell elhelyezni. Amennyiben a 
hűtőszekrényt egy fali bemélyedésbe 
helyezi be, a készülék körül minden 
irányból legalább 5 cm helyet 
kell hagyni. Amennyiben a padló 
szőnyeggel van letakarva, a terméket 
2,5 cm-rel meg kell emelni. 

4. A rázkódások elkerülése érdekében 
a hűtőszekrényt egy egyenletes 
padlón helyezze el.
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4 Előkészületek

• A hűtőt legalább 30 cm-re kell 
elhelyezni minden hőforrástól (pl. 
kandalló, sütő, főzőlap), és legalább 
5 cm-re az elektromos sütőktől. 
Ezenkívül óvni kell a közvetlen 
napsütéstől is.

• Kérjük, ügyeljen rá, hogy a hűtő 
belseje alaposan meg legyen 
tisztítva.

• Ha két hűtőt kíván egymás mellett 
elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább 
2 cm helyet közöttük.

• A hűtő első beüzemelésekor kérjük, 
tartsa be az alábbiakat az első hat 
óra alatt.

 - Ne nyitogassa gyakran az ajtót.
 - Ne tegyen ételt a hűtőbe.
 - Ne húzza ki a hűtőt. 

Áramkimaradás esetén kérjük, 
tekintse meg az “Problémák javasolt 
megoldása” c. részt.

• Őrizze meg az eredeti csomagolást, 
hogy a későbbiekben tudja miben 
szállítani a hűtőt.

C A készülék, mely az alábbi 
táblázatban előírt hőmérsékleteken 
működtethető, elektromos 
hőmérsékletirányító rendszerrel 
[AETCS] felszerelt, melynek 
köszönhetően a javasolt 
beállításon [4 - négy a gombon] 
a fagyasztóban elhelyezett 
fagyasztott étel nem olvad ki 
még akkor sem, ha a környező 
hőmérséklet -15 °C-ig csökken. 
Első beüzemeléskor a terméket 
alacsony külső hőmérsékletű 

területre KELL helyezni, különben 
a fagyasztó nem fogja elérni a 
szabvány üzemi hőmérsékletet.  
Amint elérte állandó üzemi 
állapotát, a készülék áthelyezhető. 
Vagyis hasznos lehet a készüléket 
garázsban, vagy fűtetlen szobában 
beüzemelni, hogy ne kelljen 
aggódni a fagyasztott élelmiszer 
megromlása miatt. Ugyanakkor, 
a fent említett alacsony külső 
hőmérséklet esetén a hűtőszekrény 
tartalma megfagyhat, ezért 
ellenőrizze és ennek megfelelően 
fogyassza a hűtőszekrényben 
található élelmiszereket. Ha a külső 
hőmérséklet visszaáll a normális 
szintre, megváltoztathatja a 
beállítást úgy, hogy igényeihez 
igazodjon. 

C Ha a környező hőmérséklet 0°C alatt 
van, a hűtőrekeszben található étel 
megfagy. Ezért azt javasoljuk, hogy 
ne használja a hűtőrekeszt ilyen 
alacsony külső hőmérséklet estén. A 
mélyhűtőt továbbra is a megszokott 
módon használhatja.

C Néhány modell esetében a 
műszerfal automatikusan kikapcsol 
az ajtó bezárása után 5 perccel. Újra 
bekapcsol, ha kinyílik az ajtó vagy 
lenyom egy gombot.

C A készülék ajtajának működés 
közbeni kinyitásakor/becsukásakor 
a hőmérséklet-ingadozás miatt 
lecsapódás keletkezhet az ajtón/
polcokon és üvegtárolókon. Ez 
normális.

• Szabadon álló készülékek; „ezt a 
hűtőkészüléket nem beépített 
készülékként történő felhasználásra 
szánták”.
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Az ajtónyitás megfordítása
A lépéseket számsorrendben végezze el.
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5  A hűtőszekrény használata

Az üzemi hőmérséklet beállítása

MAX.1

2

3 4
MAX.1

2

3 4

A működési hőmérsékletet a 
hőmérséklet szabályozó szabályozza.

1 =Legalacsonyabb hűtési beállítás 
(Legmelegebb beállítás)

MAX. =Legmagasabb hűtési beállítás 
(Leghidegebb beállítás)

Warm Cold

Kérjük ellenőrizze a beállításokat a 
kívánt hőmérsékletnek megfelelően.

A belső hőmérséklet függ a 
környezeti hőmérséklettől, hányszor 
nyitja ki az ajtót, és a bent levő ételek 
összességétől.    

A rendszeres nyitogatás miatt a 
hőmérséklet emelkedik.

Ezért, használat után mindig csukja 
be az ajtót.

A készülék normál tárolási 
hőmérséklete - 18 °C (0 °F). Ha a 
termosztát gomb el van forgatva 
az órával megegyező irányba az 1. 
pozícióból, a készülék kikapcsol és egy 
“klikk” hang lesz hallható. Alacsonybb 
hőmérséklet érhető le, ha a termosztát 
gombot tovább tekeri 4. pozícióba.

Javasoljuk a hőmérséklet hőmérővel 
történő ellenőrzését, hogy 
meggyőződjön róla,hogy a tároló 
rekeszek a megfelelő hőmérsékleten 
legyenek tárolva. Olvassa le a mért 
hőfokot azonnal, mert az adatok 
egyből visszaesnek, ahogy kivette a 
hűtőből.
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Indikátor lámpák

Három színes indikátor lámpa 
található a készülékben, amelyek a 
fagyasztó működési módját mutatják.

Borostyán indikátor
Akkor világít, amikor a gyorsfagyasztó 

kapcsoló (4) be van kapcsolva. A 
jelzőfény a gyorsfagyasztás funkció 
manuális lekapcsolásáig világít. 

A gyorsfagyasztás funkció a friss 
ételek lefagyasztására szolgál (lásd 
a Friss ételek fagyasztása című 
fejezetet).

Zöld indikátor
Akkor ég, ha a készülék be van 

dugva, és világít, amíg a készülék 
elektromos áram alatt van. A zöld 
lámpa nem ad információt a hűtőn 
belüli hőmérsékletről.
Piros indikátor Magas Hőmérséklet 
Riasztó:

A készülék első bekapcsolása után, 
a jelzés csak 12 óra után kapcol be (a 
piros LED indikátor nem világít).

Ezt az időszakot követően a piros 
LED indikátor a következő esetekben 
világíthat:

-Ha a készüléket túlrakodják friss 
élelmiszerrel -Ha az ajtót véletlenül 
nyitva hagyják. Ezekben az esetekben 
a piros LED indikátor továbbra is 
világítani fog mindaddig, amíg a 
készülék el nem éri az előre beállított 
hőmérsékletet. Ha a piros LED 
indikátor továbbra is világít, várjon 24 
órát, mielőtt hívja a szakszervízt. 

Termosztát gomb 
A termosztát gomb az indikátor 

lámpa soron található.

Fontos:
Ha bekapcsolja a gyorsfagyasztót 

vagy a hőmérsékletet állítja be, akkor 
lehet, hogy egy kis késéssel kapcsol be 
a kompresszor. Ez teljesen normális, 
nem utal kompresszor hibára.
Fagyasztás

Ételek fagyasztása
A fagyasztó terület jelölése  az ajtón.
Használhatja a készüléket friss 

ételek lefagyasztására, valamint 
előfagyasztott ételek tárolására.

Kérjük olvassa le az étel csomagolásán 
levő tárolásra vonatkozó ajánlásokat.
• Figyelem!

Ne fagyasszon le szénsavas üdítőket, 
mert a palack szétrobbanhat, ha a 
folyadék megfagy.

Legyen óvatos az olyan fagyasztott 
termékekkel, mint pl. a színezett 
jégkockák.

Ne lépje túl 24 órán belül a készülék 
fagyasztókapacitását. Lásd a 
típustáblázatot.  

Az étel minőségének megőrzése 
érdekében, a fagyasztást olyan 
gyorsan kell végrehajtani, amilyen 
gyorsan csak lehet.

Így nem lépi túl a fagyasztókapacitást 
és a fagyasztó hőmérséklete sem 
emelkedik.
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• Figyelem!
Mindig tartsa külön a mélyfagyasztott 

ételt a frissen behelyezett ételektől.

Ha meleg ételt szeretne 
mélyfagyasztani, a hűtőkompresszor 
addig működik, amíg az étel teljesen 
meg nem fagy. Ez ideiglenesen a 
hűtőrekesz túlzott lehűléséhez 
vezethet.

Ne aggódjon, ha nehezen tudja 
kinyitni a fagyasztó ajtaját, miután 
éppen becsukta 

azt. Ez a nyomáskülönbség miatt 
van, amely néhány perc múlva 
ismét lehetővé teszi az ajtó könnyű 
újranyitását, mivel kiegyenlítődik.

Az ajtó becsukását követően egy 
vákuum hangot fog hallani. Ez teljesen 
normális jelenség.

Jégkocka-készítés

Töltse meg a jégkocka-tartót 3/4-ig 
vízzel és helyezze a fagyasztóba. 

Miután a víz jéggé fagyott, kiveheti a 
jégkockákat.

Ne használjon a jég eltávolításához 
éles tárgyakat, pl. kést vagy villát. Ez 
ugyanis sérülésveszélyes.

Inkább hagyja felolvadni a 
jégkockákat vagy rövid időre mártsa 
meleg vízbe a jégkocka-tartó hátulját.

Gyorsfagyasztó

Ha nagy mennyiségű friss ételt 
szeretne lefagyasztani, kapcsolja be 
a gyorsfagyasztót 24 órával, mielőtt 
berakja az ételeket.

Javasoljuk, hogy 24 órán óráig tartsa 
bekapcsolva a gyorsfagyasztót, ha 
nagy mennyiségű friss ételt fagyaszt 
le. Különösen ügyeljen arra, hogy ne 
keverje össze a fagyasztott és friss 
ételeket.

A készülék kiolvasztása

A szélsőséges jégfelrakódás 
befolyásolja a fagyasztási 
teljesítményt.

Legalább évente kétszer engedje le 
a készüléket, illetve ha a jégfelrakódás 
vastagsága meghaladja a 7mm-t.  

A készüléket akkor engedje le, amikor 
kevés étel van benne vagy egyáltalán 
nincs benne semmi.

Vegye ki a mélyfagyasztott ételeket. 
Csomagolja be a mélyfagyasztott 
ételeket papírba vagy takaróba és 
tegye őket hideg helyre.

Áramtalanítsa vagy kapcsolja ki 
a árammegszakítót a leengedési 
folyamat elindításához.

Vegye ki a kiegészítőket (polcok, 
fiókok, stb.) a készülékből (4. ábra), és 
használjon megfelelő gyűjtőt a leolvadt 
víz összegyűjtésére. Használjon 
szivacsot vagy lágy törlőkendőt 
a leolvadt víz eltávolításához, ha 
szükséges.

Az ajtót hagyja nyitva a leolvasztás 
alatt.
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A gyorsabb leengedés érdekében 
helyezzen meleg vízzel töltött edényt 
a készülékbe.

A jég eltávolítására soha ne 
használjon különböző spray-ket, éles 
tárgyakat, mint pl. kés vagy villa.

Ha leolvasztotta a hűtőt, tisztítsa 
meg belül (lásd. „Tisztítás és ápolás” 
részt).

Most már ismét csatlakoztathatja 
a készüléket a konnektorba. Tegye 
a fagyasztott ételeket a fiókba és 
csúsztassa a fiókot a fagyasztóba.
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6  Karbantartás és tisztítás
A Tisztításhoz sose használjon benzint 

vagy hasonló szert.
B Tisztítás előtt célszerű kihúzni a 

berendezést.
B Soha ne használjon éles, csiszoló 

anyagot, szappant, háztartási 
tisztítót, tisztítószert vagy 
viaszpolitúrt a tisztításhoz.

B A nem No Frost felszereltségű 
termékek esetében vízcseppek és 
ujjnyi vastagságú jég képződhet 
a hűtőtér hátsó falán. Ne tisztítsa 
le. Soha ne kenjen rá olajat vagy 
hasonló szereket.

B Kizárólag enyhén nedves 
mikroszálas ruhát használjon a 
termék külső felületének tisztítására. 
A szivacsok és más típusú tisztító 
ruhák megkarcolhatják a felületet.

C Használjon langyos vizet a hűtő 
belsejének tisztításához, és törölje 
szárazra azt.

C A belső rész tisztításához 
mártson egy ruhát fél liter vízbe, 
amelyben feloldott egy teáskanál 
szódabikarbónát, csavarja ki, és 
törölje át vele a belsőt, majd törölje 
szárazra.

B Ügyeljen rá, hogy ne kerüljön víz 
a lámpabúra alá ill. ne kerüljön 
kapcsolatba más elektromos résszel.

B Ha a hűtőt hosszú ideig nem 
használják, húzza ki a konnektorból, 
távolítson el minden élelmiszert, 
tisztítsa meg, és hagyja félig nyitva 
az ajtót.

C Rendszeresen ellenőrizze 
az ajtótömítéseket, hogy 
meggyőződjön róla, hogy tiszták és 
ételmaradékoktól mentesek.

A Az ajtópolcok eltávolításához vegyen 
ki onnan mindent, majd egyszerűen 
tolja fel az alapzatról.

A A termék külső felületeinek és a 
krómbevonatos részek tisztításához 
soha ne használjon tisztítószereket 
vagy klórt tartalmazó vizet. 
A klór korróziót okoz az ilyen 
fémfelületeken.

ANe használjon éles vagy csiszoló 
hatású eszközöket, szappant, 
háztartási tisztítószereket, 
mosószereket, benzint, viaszt stb., 
mert a műanyag részekről lekopnak 
a nyomtatott minták és deformációt 
okoznak. Tisztítsa meg meleg vízzel 
és egy puha ruhával, majd törölje 
szárazra.

A műanyag felületek 
védelme 
C Fedetlenül ne tegyen be olajat vagy 

olajban sült ételeket a hűtőbe, mert 
az olaj kárt tesz a hűtő műanyag 
részeiben. Amennyiben olaj kerül a 
műanyag felületekre, öblítse le és 
tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.



HU21

7  A problémák javasolt megoldása
Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa át a következő listát. Ezzel időt és 

pénzt takaríthat meg. Ez a lista azon gyakran előforduló panaszokat tartalmazza, 
melyek nem a hibás gyártásból vagy anyagokból erednek. Az itt ismertetett 
tulajdonságok közül nem mindegyik található meg az Ön készülékén. 

A hűtőszekrény nem működik. 
• A hűtőszekrény megfelelően be van dugva? Dugja be a dugót a fali aljzatba.
• Nem olvadt le a főbiztosíték vagy annak a konnektornak a biztosítéka, melyhez 

a hűtőszekrényt csatlakoztatta? Ellenőrizze a biztosítékot.
Lecsapódás található a fagyasztó oldalfalán (MULTIZONE, COOL CONTROL 

vagy FLEXI ZONE).
• Nagyon hideg környezeti körülmények. Az ajtó gyakori kinyitása és becsukása. 

Magas páratartalmú környezet. Olyan nyitott edényben lévő élelmiszer 
tárolása, mely folyadékot tartalmaz. Nyitva hagyta az ajtót. Állítsa hidegebbre 
a termosztátot. 

• Csökkentse az időt, amíg az ajtó nyitva van, vagy használja kevesebbszer.
• A nyitott edényben tárolt élelmiszert fedje le egy megfelelő anyaggal.
• Egy száraz ruha segítségével törölje le a lecsapódást, majd ellenőrizze, hogy a 

hiba továbbra is fennáll-e.
A kompresszor nem működik

• A kompresszor biztosítéka hirtelen áramkimaradások esetén kiolvadt, illetve a 
folyamatos árammegszakítások után a hűtőszekrény hűtő rendszere még nem 
került egyensúlyba. A hűtőszekrény kb. 6 perc után fog bekapcsolni. Kérjük, 
hívja ki a szervizt, ha a hűtőszekrény ezután sem indulna el.

• A hűtőszekrény olvasztási ciklusban van. Ez egy teljesen automatikusan 
olvasztó hűtőszekrény esetében természetes. Az olvasztási ciklus megadott 
időközönként megy végbe.

• A hűtőszekrény nincs bedugva. Győződjön meg róla, hogy a dugó megfelelően 
csatlakozik-e a konnektorhoz.

• Megfelelőek a hőmérséklet beállítások?
• Lehet, hogy áramszünet van.
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A hűtőszekrény gyakran vagy hosszú ideig működik.
• Lehet, hogy az új hűtőszekrénye szélesebb, mint az előző. Ez teljesen normális 

jelenség. A nagyobb hűtőszekrények hosszabb ideig működnek.
• Lehet, hogy túl magas a szobahőmérséklet. Ez teljesen normális jelenség.
• előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem régen lett bedugva, vagy tele lett 

pakolva élelmiszerrel. A hűtőszekrény lehűtése ezekben az esetekben néhány 
órával tovább tarthat.

• Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt helyezett a hűtőszekrénybe. A forró 
ételek hatására a hűtőszekrény tovább üzemel, míg az étel el nem éri a tárolási 
hőmérsékletet.

• Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú ideig voltak kinyitva. Meleg levegő 
jutott a hűtőszekrénybe, melynek hatására a hűtőszekrény hosszabb ideig 
üzemel. Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtókat.

• A fagyasztó vagy a hűtő rész ajtaja lehet, hogy nyitva maradt. Ellenőrizze, hogy 
az ajtók megfelelően be vannak-e csukva.

• A hűtőszekrény nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. Állítsa a 
hűtőszekrény hőmérsékletét magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a 
hőmérsékletet.

• A hűtő ajtajának szigetelése elképzelhető, hogy koszos, kopott, törött vagy 
nem megfelelően van behelyezve. Tisztítsa meg, vagy cserélje ki a szigetelést. 
A sérült/törött szigetelés hatására a tovább ideig működik annak érdekében, 
hogy fenn tudja tartani az aktuális hőmérsékletet.

A fagyasztó hőmérséklete túl alacsony, miközben a hűtő hőmérséklete 
megfelelő.
• A fagyasztó nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. Állítsa a fagyasztó 

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
A hűtő hőmérséklete túl alacsony, miközben a fagyasztó hőmérséklete 

megfelelő.
• Lehet, hogy a hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. Állítsa a hűtő 

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
A hűtő fiókjaiban tartott élelmiszerek magfagynak.

• Lehet, hogy a hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. Állítsa a hűtő 
hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
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A hűtő vagy a fagyasztó hőmérséklete nagyon magas.
• Lehet, hogy a hűtő nagyon magas hőmérsékletre lett állítva. A hűtő 

hőmérséklete hatással van a fagyasztó hőmérsékletére. Módosítsa úgy a hűtő 
és a fagyasztó hőmérsékletét, hogy ezek elérjék a kívánt szintet.

• Lehet, hogy az ajtó gyakran vagy hosszú ideig volt kinyitva; ritkábban 
nyitogassa az ajtót.

• Lehet, hogy nyitva felejtette az ajtót; csukja be megfelelően az ajtót.
• Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt helyezett a hűtőszekrénybe. Várjon, 

amíg a hűtő vagy a fagyasztó el nem éri a kívánt hőmérsékletet.
• Lehet, hogy a hűtőszekrény nemrég lett bedugva. A hűtőszekrény teljes 

lehűtése eltart egy ideig.
A működés zaj a hűtő működése közben egyre hangosabb.

• A hűtőszekrény működési teljesítménye a környezetei hőmérséklet 
változásának függvényében változik. Ez teljesen normális, nem utal hibára.

Rezgés vagy zaj.
• A padló nem egyenes vagy gyenge. A hűtő a lassú mozgás miatt ad ki 

hangot. Győződjön meg róla, hogy a padló elég erős-e ahhoz, hogy elbírja a 
hűtőszekrényt. 

• A zajt a hűtőszekrény tetejére helyezett tárgyak is okozhatják. Távolítsa el a 
hűtőszekrény tetején lévő tárgyakat.

A hűtőszekrényből csöpögéshez vagy fúváshoz hasonló hangot hallani.
• A hűtőszekrény működésének megfelelő folyadék vagy gázáramlás történik. 

Ez teljesen normális, nem utal hibára.
Szélfúváshoz hasonló hangot hallani. 

• A ventilátorok működnek. Ez teljesen normális, nem utal hibára.
Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.

• A meleg vagy párás levegő növeli a jégképződést és a kondenzációt. Ez 
teljesen normális, nem utal hibára. 

• Elképzelhető, hogy nyitva hagyta az ajtót; győződjön meg róla, hogy csukja be 
teljesen az ajtót.

• Lehet, hogy az ajtó gyakran vagy hosszú ideig volt kinyitva; ritkábban 
nyitogassa az ajtót.

Pára jelenik meg a hűtőszekrény külső részén vagy az ajtók közt.
• Elképzelhető, hogy pára van a levegőben; párás időben ez teljesen normális. Ha 

a páratartalom kevesebb lesz, a kondenzáció eltűnik.
Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.

• A hűtőszekrény belső tisztításra szorul. Egy szivacs, langyos víz vagy szóda 
segítségével tisztítsa meg a hűtőszekrény belső részét. 

• A szagot lehet, hogy az edények vagy csomagolóanyag okozza. Használjon 
másik edényt, vagy más gyártótól származó csomagolóanyagot.
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Az ajtó nem zárul be.
• Az élelmiszerek csomagolásai megakadályozhatják az ajtó becsukását. 

Távolítsa el azokat a csomagokat, melyek akadályozzák az ajtót. 
• A hűtőszekrény nem áll teljesen egyenesen, és mozgatásra billeg. Állítsa be a 

szintbeállító csavarokat. 
• A padló nem egyenes vagy nem elég erős. Győződjön meg róla, hogy a padló 

egyenes-e, illetve elég erős-e ahhoz, hogy elbírja a hűtőszekrényt.
A rács beragadt.

• Az élelmiszer lehet, hogy hozzáér a fiók tetejéhez. Rendezze át az 
élelmiszereket a fiókban.

Ha A Termék Felülete Forró.
• A termék működése közben magas hőmérséklet figyelhető meg a két ajtó 

között, az oldalsó paneleken és a hátsó grillnél. Ez nem rendellenes jelenség és 
nem igényel szervizi karbantartást!Legyen óvatos, amikor megérinti ezeket a 
területeket.
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NYILATKOZAT / FIGYELMEZTETÉS
Néhány (egyszerű) hibát a végfelhasználó 
is elháríthat anélkül, hogy bármilyen 
biztonsági kérdés vagy nem biztonságos 
használat merülne fel, feltéve, hogy 
azokat az itt meghatározott utasításoknak 
megfelelően hajtja végre (lásd: „Önállóan 
elvégezhető javítások” c. részt).

Hacsak az „Önállóan elvégezhető 
javítások” c. részben másképpen 
meghatározásra nem került, a 
javításokat regisztrált szakszervizeknek 
kell elvégezni a biztonsági problémák 
elkerülése érdekében. Regisztrált 
szakszerviznek számít az a szerviz, 
akinek a gyártó a 2009/125/EK 
irányelv mentén megalkotott törvényi 
rendelkezések alapján hozzáférést 
biztosít a különböző utasításokhoz és 
pótalkatrészlistákhoz.
A garanciális feltételeknek megfelelően 
azonban csak az a szervizszolgáltató 
(pl.: hivatalos szakszerviz) nyújthat 
szolgáltatást, aki a felhasználói 
kézikönyvben/jótállási jegyen 
feltüntetett telefonszámon, vagy 
a hivatalos márkakereskedőn 
keresztül elérhető. Ezért kérjük, vegye 
figyelembe, hogy egyéb szervizek 
(akiket a Beko nem hagyott jóvá) által 
elvégzett javítások miatt a garancia 
érvényét veszti.

Önállóan elvégezhető javítások
A felhasználó a következő alkatrészek 
javítását végezheti el saját maga: 
ajtónyitó fogantyúk,
ajtózsanérok, tálcák, kosarak és 
ajtótömítések (a frissített lista a support.
beko.com oldalon érhető el
2021. március 1-től).

Ezen felül, a termék biztonságának 
biztosítása és a súlyos sérülések 
elkerülése érdekében az említett önállóan 
elvégezhető javításokat a felhasználói 
útmutató vonatkozó részében 
feltüntetettek szerint kell elvégezni, amely 
elérhető a(z): support.beko.com-ben/-ban. 
A saját biztonsága érdekében az önállóan 
elvégezhető javítások előtt válassza le a 
terméket az elektromos hálózatról. 

A végfelhasználók által az ilyen listán 
nem szereplő alkatrészek javítása és 
javítási kísérlete és/vagy a(z) support.
beko.com-ben/-ban elérhető használati 
útmutatókban szereplő utasítások be 
nem tartása miatt, biztonsági kérdések 
merülnek fel, amelyek nem róhatók fel a 
Beko-nak/-nek, és a termék garanciája 
megszűnik. 

Ezért javasolt, hogy a végfelhasználók ne 
kíséreljék meg az említett alkatrészlistán 
kívül eső alkatrészek javítását, ilyen 
esetekben vegyék fel a kapcsolatot 
a szakszervizekkel vagy a regisztrált 
szakemberekkel. A végfelhasználók által 
végrehajtott ilyen kísérletek biztonsági 
problémákat okozhatnak, a termék 
károsodhat, amely tűzhöz, csőtöréshez, 
áramütéshez és egyéb súlyos személyi 
sérüléshez vezethet. 

A nem kizárólagos listán példaként 
felsorolt alkatrészek javítását hivatalos 
márkaszervizzel vagy
regisztrált szakemberrel kell 
elvégeztetni: kompresszor, hűtőkör, fő 
panel,inverterpanel, kijelzőpanel, stb.

A gyártó/eladó nem vonható felelősségre, 
ha a végfelhasználó nem tartja be a fent 
leírtakat.
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A megvásárolt hűtőberen alkatrészeinek 
rendelkezésre állása 10 év. 
Ezen idő alatt, a hűtőberen megfelelő 
üzemelése érdekében, biztosítjuk az 
eredeti cserealkatrészeket.
A megvásárolt hűtőberendezésre 
vonatkozó minimum garancia 24 hónap.



Prieš naudodamiesi produktu perskaitykite šią instrukciją!
Gerb. kliente,
norime, kad optimaliai išnaudotumėte mūsų produkto, kuris buvo pagamintas pagal 

modernias technologijas ir laikantis griežtos kokybės kontrolės, galimybes,
todėl rekomenduojame prieš naudojantis produktu perskaityti visą instrukciją. 

Jei produktą perduotumėte kitam asmeniui, nepamirškite kartu su juo naujajam 
savininkui perduoti ir šios instrukcijos.

Ji padės jums greitai ir saugiai išmokti naudotis savo produktu.
• Atidžiai ją perskaitykite prieš įrengdami ir naudodamiesi šiuo produktu.
• Visada laikykitės atitinkamų saugos instrukcijų.
• Laikykite šį vadovą lengvai pasiekiamoje vietoje.
• Perskaitykite kitus su produktu pateikiamus dokumentus.

Atkreipkite dėmesį, kad ši instrukcija skirta keliems produkto modeliams. Skirtumai 
tarp modelių instrukcijoje aiškiai nurodyti.

C
Svarbi informacija ir naudingi 
patarimai.

A Pavojus gyvybei ir turtui.

B Elektros smūgio pavojus. 

Produkto pakuotės yra pa-
gamintos iš perdirbimų 
medžiagų pagal nacionalines 
aplinkosaugos taisykles.

INFORMACIJAC
 Produkto duomenų bazėje saugomą modelio informaciją 
galima pasiekti užėjus į nurodytą svetainę ir suradus jūsų 
modelio identifikatorių (*), esantį energijos etiketėje.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
Šiame skyriuje pateikiama saugumo 

informacija, skirta padėti išvengti 
sužalojimų ir turto pažeidimų. 
Nesilaikant šių instrukcijų visos 
garantijos prietaisui nustos galioti.
Naudojimo paskirtis

A

ĮSPĖJIMAS: 
Pasirūpinkite, Kad 

Ventiliacijos Angos, 
Esančios Prietaiso 
Korpuse Arba Įmontuotoje 
Struktūroje, Visiškai 
Nebūtų Užblokuotos.

A

ĮSPĖJIMAS:
N e n a u d o k i t e 

Mechaninių Ar Kitų 
Priemonių, Kad 
P a s p a r t i n t u m ė t e 
Atitirpinimo Procesą, 
Išskyrus Pagal Gamintojo 
Rekomendacijas.

A
ĮSPĖJIMAS: 

Nesugadinkite Šaldymo 
Kontūro.

A

ĮSPĖJIMAS: 
Elektrinių Prietaisų 

Nenaudokite Prietaiso 
Viduje Esančiuose Maisto 
Laikymo Skyriuose, 
Nebent Jie Yra Tokio 
Tipo, Kurį Rekomenduoja 
Gamintojas.

Šis prietaisas yra skirtas naudoti 
buitinėmis ir kitomis panašiomis 
sąlygomis, pvz.:

– darbuotojų virtuvėse, esančiose 
parduotuvėse, biuruose ir kitoje 
darbo aplinkoje;

– ūkių namuose ir klientams, 
skirtoje viešbučių, motelių ir kitoje 
gyvenamojoje aplinkoje;

– nakvynę su pusryčiais 
siūlančiose įstaigose;

– maitinimo ir panašių 
nemažmeninių paslaugų atveju.
1.1. Bendroji sauga
• Šis prietaisas neskirtas naudoti 

asmenims su fiziniais, protiniais 
ir jutiminiais sutrikimais, jei 
jų tinkamai neapmoko kitas 
asmuo, bei vaikams. Prietaisu 
tokie asmenys gali naudotis tik 
prižiūrimi ir tinkamai instruktuoti 
už jų saugumą atsakingo 
asmens. Neleiskite su prietaisu 
žaisti vaikams.

• Jei prietaisas sugedo, atjunkite jį 
nuo elektros tinklo.

• Atjungę palaukite bent 5 minutes 
prieš vėl įjungdami prietaisą. 
Kai prietaiso nenaudojate, jį 
išjunkite. Nelieskite kištuko 
šlapiomis rankomis! Netraukite 
kištuko už laido, visada laikykite 
už kištuko.

• Nejunkite šaldytuvo į klibantį 
elektros lizdą.

• Atjunkite prietaisą, kai atliekate 
įrenginio, priežiūros, valymo ir 
remonto darbus. 

• Jei prietaiso kurį laiką 
nenaudokite, išjunkite elektros 
lizdo kištuką ir išimkite maisto 
produktus. 

• Nevalykite šaldytuvo ir 
netirpdykite ledo garu ar garinio 
valymo įrenginiais.  Dėl garo 
kontakto su dalimis, kuriomis 
teka elektra, gali kilti trumpasis 
jungimas arba ištikti elektros 
smūgis!
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Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
• Neplaukite prietaiso purkšdami 

ar pildami ant jo vandenį! Elektros 
smūgio pavojus!

• Niekuomet nenaudokite 
gaminio, jei gaminio viršuje arba 
galinėje pusėje esantis skyrius su 
elektroninėmis spausdintinėmis 
plokštėmis viduje yra atidarytas 
(elektroninių spausdintinių 
plokščių dangtis) (1).  

1

1

• Jei prietaisas sugedo, jo 
nenaudokite, nes gali trenkti 
elektros smūgis.  Prieš ką nors 
darydami susisiekite su įgaliotąja 
aptarnavimo tarnyba.

• Įjunkite prietaisą į įžemintą 
elektros lizdą. Įžeminimą turi 
atlikti kvalifikuotas elektrikas.

• Jei prietaisas turi LED lempučių, 
jei jas reikia keisti arba jos 
sugedo, kreipkitės į įgaliotąją 
aptarnavimo tarnybą.

• Nelieskite šaldytų maisto 
produktų šlapiomis rankomis! Jie 
gali lipti prie rankų!

• Nedėkite į šaldiklį butelių ir 
skardinių su skysčiais. Jie gali 
sprogti!

• Skysčius statykite talpose 
stačiai, sandariai uždarę 
dangtelius.

• Prie prietaiso nepurkškite degių 
medžiagų, nes jos gali užsidegti 
ar sprogti.

• Nelaikykite šaldytuve degių 
medžiagų ir produktų su 
degiomis dujomis (aerozolių ir 
pan.).

• Nedėkite talpų su skysčiais ant 
prietaiso. Ant dalių, kuriomis teka 
elektra, išbėgusių skysčių kyla 
elektros smūgio ir gaisro pavojus.

• Saugokite prietaisą nuo lietaus, 
sniego, tiesioginių saulės 
spindulių ir vėjo. Kai prietaisą 
perkeliate į kitą vietą, netraukite 
jo už durų rankenos. Rankena gali 
atlūžti.

• Saugokite, kad prietaise 
neįstrigtų ranka ar kita kūno 
dalis.

• Nelipkite ir nesiremkite į dureles, 
stalčius ir pan. Dėl to prietaisas 
gali nukristi ir būti pažeistas. 

• Neprispauskite elektros laido.
• Statant prietaisą, įsitinkite, ar 

maitinimo laidas niekur nestringa 
ir nėra pažeistas.

• Prietaiso užpakalinėje dalyje 
nemontuokite nešiojamų 
ilgintuvų su keliais lizdais arba 
nešiojamų maitinimo blokų.



Šaldytuvas/Vadove 
nuorodinės

5 / 22 LT

Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
• Jūsų Side by Side šaldytuvui 

reikia vandens jungties. Jei 
vandens čiaupo dar nėra, ir 
turite skambinti santechnikui, 
atkreipkite dėmesį: Jei jūsų 
namuose įrengtas grindinis 
šildymas, turėkite omenyje, kad 
gręždami skyles betoninėse 
lubose galite pažeisti šią šildymo 
sistemą.

• Vaikai nuo 3 iki 8 metų gali 
naudotis šaldymo prietaisais, 
t. y., sudėti į juos ir išimti iš jų 
produktus.

• Laikykitės šių nurodymų, kad 
maisto produktai nebūtų užteršti:

• ilgai nelaikykite atidarytų 
prietaiso durų, priešingu atveju 
temperatūra jo skyriuose 
gali ženkliai pakilti, reguliariai 
valykite su maistu galinčius 
liestis paviršius ir pasiekiamas 
vandens išleidimo sistemas, 
išvalykite vandens talpyklas, 
jeigu jomis nebuvo naudotasi 48 
h; praplaukite prie  vandentiekio 
prijungtą vandens sistemą, jeigu 
vanduo nebuvo leistas 5 dienas, 
žalią mėsą ir žuvį šaldytuve 
laikykite sudėję į tinkamus indus, 
kad ji nesiliestų arba  nevarvėtų 
ant kitų maisto produktų, dviem 
žvaigždutėmis pažymėti šaldyto 
maisto skyriai yra skirti laikyti iš 
anksto sušaldytą maistą, laikyti 
arba gaminti ledus bei gaminti 
ledo kubelius, viena, dviem arba 
trimis žvaigždutėmis pažymėti 
skyriai nėra skirti šaldyti šviežią 
maistą,  jeigu šaldymo prietaisas 
ilgą laiką bus paliktas tuščias, 
išjunkite jį, atitirpinkite, išvalykite, 

išdžiovinkite ir palikite  dureles 
atviras, kad prietaise neatsirastų 
pelėsis.

1.1.1 HC įspėjimas
Jei prietaise yra aušinimo sistema 

su R600a dujomis, saugokite 
aušinimo sistemą ir vamzdžius 
nuo pažeidimo perveždami ir 
naudodami prietaisą. Šios dujos 
yra degios. Jei aušinimo sistema 
pažeista, patraukite produktą 
saugiu atstumu nuo liepsnos ir 
iškart gerai išvėdinkite patalpą.

C
Etiketėje ant vidinės 

pusės kairėje nurodyta, 
kokio tipo dujos 
naudojamos prietaise.

1.1.2 Modeliams su vandens fontanu
• Slėgis šalto vandens įvade 

neturi viršyti 90 psi (620 
kPa. Jei slėgis jūsų vandens 
sistemoje viršija 80 psi (550 
kPa), joje turi būti sumontuotas 
slėgio ribojimo vožtuvas. Jei 
nežinote, kaip patikrinti vandens 
slėgį, kreipkitės į santechnikos 
specialistą.

• Jeigu jūsų vandentiekio 
sistemoje kyla hidraulinių smūgių 
pavojus, visada privalote naudoti 
apsaugos nuo hidraulinių 
smūgių įrangą. Pasitarkite su 
santechnikos specialistu, jeigu 
nesate užtikrinti, kad jūsų 
vandentiekio sistemoje nėra 
hidraulinių smūgių pavojaus.

• Negalima montuoti karšto 
vandens įvade. Saugokite žarnas 
nuo užšalimo. Darbinė vandens 
temperatūra turi būti nuo 33 °F 
(0,6 °C) iki 100 °F (38 °C).



6 / 22 LT Šaldytuvas/Vadove 
nuorodinės

Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
•  Naudokite tik geriamąjį vandenį
1.2. Numatytoji paskirtis
• Prietaisas yra skirtas naudoti namuose. 

Jis neskirtas komerciniam naudojimui.
• Prietaisas skirtas tik maisto 

produktams ir gėrimams laikyti.
• Nelaikykite jame produktų, kuriems 

reikia tiksliai reguliuojamos 
temperatūros (vakcinų, vaistų, kuriems 
reikia konkrečios temperatūros, 
medicininės paskirties priemonių ir 
pan.).

• Gamintojas neprisiima atsakomybės 
už pažeidimus dėl netinkamo ar 
neatsargaus naudojimo.

• Originalios atsarginės dalys tiekiamos 
10 metų nuo gaminio įsigijimo dienos.

1.3. Vaikų saugumas
• Laikykite pakuotes vaikams 

nepasiekiamoje vietoje.
• Neleiskite su prietaisu žaisti 

vaikams.
• Jei ant durelių yra užraktas, 

laikykite raktą vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

1.4. Elektros ir elektronikos 
atliekų (WEE) ir panaudotų 
produktų utilizavimo 
direktyvų atitiktis
 Šis prietaisas atitinka ES 

WEEE direktyvą (2012/19/
ES). Prietaisas yra pažymėtas 
elektrinių ir elektroninių 
įrenginių atliekų (WEEE) 
klasifikacijos simboliu.

Prietaisas yra 
pagamintas iš aukštos 
kokybės dalių ir 
medžiagų, kurias galima 
panaudoti pakartotinai 
arba perdirbti. 

Neišmeskite prietaiso su 
buitinėmis atliekomis. 
Atiduokite jį į specialų 
elektrinių ir elektroninių 
atliekų surinkimo centrą. Kur 
rasti tokį centrą, teiraukitės 
vietinėje atsakingoje 
institucijoje.

1.5. RoHS direktyvos atitiktis
• Šis prietaisas atitinka ES WEEE 

direktyvą (2011/65/ES). Jame 
nėra kenksmingų ir draudžiamų 
medžiagų, išvardintų direktyvoje.

1.6. Informacija apie pakuotę
• Prietaiso pakuotės yra 

pagamintos iš perdirbamų 
medžiagų pagal mūsų 
nacionalinius aplinkosaugos 
reikalavimus. Neišmeskite 
pakuočių su buitinėmis ar 
kitomis atliekomis. Atiduokite jas 
perdirbti į pakuočių surinkimo 
centrą, nurodytą vietinių 
atsakingųjų institucijų.
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2 Šaldytuvas

C
šioje instrukcijoje pateikiamos iliustracijos yra sąlyginės ir gali skirtis nuo 

konkretaus jūsų prietaiso. Jei jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie 
jas taikoma kitiems prietaiso modeliams.

1. Valdymo Skydelis
2. Atvartas
3. Ledus kubu paliktnis un ledus banka
4. Stalčiai
5. Reguliuojamos priekinės kojelės

2

5

4

3

MAX.1

2

3 41 1

4

5

3

MAX.1

2

3 4

2
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3  Įrengimas

B Prašom atkreipti dėmesį, kad 
gamintojas neprisiima atsakomybės, jei 
bus nepaisoma šiame eksploatavimo 
vadove pateiktos informacijos.

3.1. Į ką reikia atsižvelgti 
vežant šį šaldytuvą
1. Prieš šaldytuvą transportuojant, jį reikia 

ištuštinti ir išvalyti.
2. Prieš šaldytuvą supakuojant, jame 

esančias lentynas, papildomas dalis, 
daržovių dėtuvę ir kt. būtina sutvirtinti 
lipnia juosta, kad šios dalys nesikratytų.

3. Pakuotės medžiagas būtina sutvirtinti 
storomis juostomis ir tvirtomis virvėmis; 
būtina paisyti ant pakuotės pateiktų 
transportavimo instrukcijų.

Atminkite...
Visų medžiagų perdirbimas turi didelės 
įtakos tausojant gamtos ir mūsų šalies 
išteklius.
Jei pakavimo medžiagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkitės į aplinkosaugos 
institucijas arba vietos valdžios 
įstaigas, kur jums bus suteikta daugiau 
informacijos.

3.2. Prieš pradedant 
naudoti šaldytuvą
Prieš pradėdami naudoti buitinį 
prietaisą, patikrinkite, ar:
1. Šaldytuvo vidus yra sausas, o galinėje 

dalyje oras laisvai cirkuliuoja?
2. Galite sumontuoti 2 plastikinius 

pleištus, kaip parodyta paveikslėlyje. 
Platsmasiniai pleištai užtikrins, kad 
šaldytuvas būtų pastatytas tinkamu 
atstumu nuo sienos, ir už jo galėtų 
laisvai cirkuliuoti oras. (Pateiktas 
paveikslėlis tėra pavyzdys, kuris 
nebūtinai tiksliai atitinka jūsų įsigyta 
gaminį.)

3. Vidų valykite vadovaudamiesi 
nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Techninė priežiūra ir valymas“.

4. Pradėjus veikti kompresoriui, išgirsite 
nestiprius garsus. Ar kompresorius 
veikia, ar ne, šaldytuvo sistemoje 
hermetiškai uždarytas skystis ir dujos 
taip pat gali kelti silpnus garsus – tai 
visiškai normalu. 

5. Priekiniai šaldytuvo kraštai gali įšilti. Tai 
normalu. Šios vietos turi būti šiltos tam, 
kad nesusidarytų kondensacija.

3.3. Elektros prijungimas
Prijunkite gaminį prie įžeminto lizdo su 

tinkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu

• Elektros prijungimą būtina atlikti 
atsižvelgiant į savo šalies reglamentus.

• Atlikus elektros instaliaciją, maitinimo 
laido kištukas turi būti lengvai 
pasiekiamas.

• Nurodytas įtampos stiprumas turi 
būti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
įtampos stiprumas.

• Prijjungimui negalima naudoti ilginimo 
laidų ir daugiaskylių kištukų.

B Pažeistą maitinimo laidą privalo 
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.
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Įrengimas

B Negalima naudoti buitinio 
prietaiso, kol nebus pataisytas jo laidas! 
Kyla elektros smūgio pavojus!

3.4. Pakuotės išmetimas
Pakavimo medžiagos gali kelti pavojų 

vaikams. Laikykite pakavimo medžiagas 
vaikams nepasiekiamoje vietoje arna 
išmeskite jas, išrūšiuodami pagal atliekų 
rūšiavimo nurodymus. Neišmeskite 
pakavimo medžiagų kartu su kitomis 
buitinėmis atliekomis.

Šaldytuvo pakavimo medžiagos yra 
pagamintos iš pakartotinai panaudojamų 
medžiagų.
3.5. Seno šaldytuvo 
išmetimas

Seną šaldytuvą išmeskite taip, kad 
nebūtų daroma žala aplinkai.
• Kaip išmesti šį šaldytuvą, galite 

sužinoti iš savo įgaliotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldybės atliekų 
surinkimo punkte.

Prieš išmesdami šaldytuvą, nupjaukite 
elektros kištuką ir, jei durys turi kokių 
nors užraktų, sugadinkite juos, kad 
nekiltų pavojų vaikams.

3.6. Pastatymas 
ir instaliacija

A Jei patalpos, kurioje bus 
įrengiamas šaldytuvas, įėjimas nėra 
pakankamai platus, kad pro jį būtų 
galima įnešti šaldytuvą, iškvieskite 
įgaliotus aptarnavimo darbuotojus, kad 
jie nuimtų šaldytuvo dureles ir jį pro 
įėjimą įneštų šonu. 
1. Šaldytuvą įrenkite tokioje vietoje, kur jį 

būtų lengva eksploatuoti.

2. Šaldytuvą statykite atokiai nuo šilumos 
šaltinių, drėgnų vietų ir tiesioginių 
saulės spindulių.

3. Tam, kad šaldytuvas efektyviai veiktų, 
aplink jį turi būti tinkama oro ventiliacija. 
Jei šaldytuvą reikia statyti sienos nišoje, 
nuo šaldytuvo iki lubų ir iki sienų turi 
būti mažiausiai 5 cm tarpas. Jei ant 
grindų patiestas kilimas, šį gaminį virš 
grindų būtina pakelti 2,5 cm. 

4. Tam, kad nekiltų vibracija, šaldytuvą 
statykite ant lygaus grindų paviršiaus.

3.7 Kojelių reguliavimas
Jei šaldytuvas stovi nelygiai,
jį galite išlyginti sukdami priekines 

kojeles, kaip pavaizduota toliau 
esančiame paveikslėlyje. Kampas, kurioje 
yra kojelė, nuleidžiamas kojelę sukant 
juodos rodyklės kryptimi ir pakeliamas 
kojelę sukant priešinga kryptimi. Šį 
darbą atlikti bus lengviau, jei ką nors 
pasikviesite į pagalbą, kad šiek tiek 
kilstelėtų šaldytuvą.



10 / 22 LT Šaldytuvas/Vadove 
nuorodinės

4 Sagatavošana

• Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 30 
cm attālumā no karstuma avotiem, 
piemēram, radiatoriem, sildītājiem, 
centrālapkures un krāsnīm, un vismaz 5 
cm attālumā no elektriskajām krāsnīm, 
un to nedrīkst novietot tiešā saules 
gaismā.

• Ledusskapja uzstādīšanas istabas 
temperatūrai ir jābūt vismaz -15° C. 
Ledusskapja darbināšana vēsākos 
apstākļos nav ieteicama saistībā ar tā 
efektivitāti.

• Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

• Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

• Kad ledusskapis tiek iedarbināts pirmo 
reizi, lūdzu, ievērojiet šīs instrukcijas 
pirmo sešu darbības stundu laikā.

• Durvis nevajadzētu atvērt pārāk bieži.
• Darbināšanu vajadzētu veikt bez 

ievietotas pārtikas.
• Neatvienojiet ledusskapi no strāvas 

avota. Elektroapgādes traucējumu 
gadījumā, lūdzu, skatiet brīdinājumus 
nodaļā “Ieteicamie problēmu risinājumi”.

• Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai vai 
pārvietošanai nākotnē.

• Dažiem modeļiem instrumentu panelis 
automātiski izslēdzas 5 minūšu laikā 
pēc durvju aizvēršanas. Tas no jauna 
aktivizēsies, atverot durvis vai nospiežot 
jebkuru pogu.

• Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir tai 
yra normalu.

• Laisvai stovinčiam prietaisui; „Šis 
šaldymo prietaisas nėra skirtas naudoti 
vietoje įmontuojamo prietaiso“.

• Kadangi karštas ir drėgnas oras 
tiesiogiai neįsiskverbia į produktą, 
jei durys uždarytos, produktas 
optimizuosis sąlygomis, kurių 
pakanka maistui apsaugoti. Tokiomis 
sąlygomis, funkcijos ir komponentai, 
pavyzdžiui, kompresorius, ventiliatorius, 
šildytuvas, atitirpinimo funkcija, 
apšvietimas, monitorius ir kt., veikia tik 
pagal poreikius suvartoti kuo mažiau 
energijos.
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C
Iliustracijos šiame vadove yra nuorodinės, jos gali tiksliai neatitikti jūsų 

prietaiso. Jei jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma 
kitiems prietaiso modeliams.

5  Šaldytuvo eksploatavimas

Darbinės temperatūros nustatymas

MAX.1

2

3 4
MAX.1

2

3 4

Veikimo temperatūrą reguliuoja 
temperatūros valdiklis.

1 = mažiausio šaldymo nustatymas 
(šilčiausias nustatymas)

MAX. = didžiausio šaldymo nustatymas 
(šalčiausias nustatymas)

Warm Cold

Nustatymą pasirinkite pagal 
pageidaujamą temperatūrą.

Vidaus temperatūra taip pat priklauso 
nuo aplinkos temperatūros, durelių 
atidarinėjimo dažnio ir viduje laikomo 
maisto kiekio.    

Dažnai atidarinėjant dureles vidaus 
temperatūra kyla.

Dėl šios priežasties rekomenduojama 
uždaryti dureles kaip įmanoma greičiau 
po naudojimo.

Įprasta temperatūra šaldiklyje turėtų 
būti maždaug -18 °C (0 °F). Pasukus 
termostato rankenėlę prieš laikrodžio 
rodyklę į 1 padėtį, pasigirs spragtelėjimas 
ir buitinis prietaisas bus išjungtas. Sukant 
termostato rankenėlę link 4 padėties, 
galima pasirinkti žemesnės temperatūros 
nustatymus.

Rekomenduojame patikrinti 
temperatūrą termometru, kad 
įsitikintumėte, ar saugojimo skyriuje 
palaikoma norima temperatūra. 
Nepamirškite, kad temperatūros 
parodymus reikia žiūrėti nedelsiant, 
nes ištraukus terpometrą iš šaldiklio, 
temperatūra labai greitai pakils.
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Prietaiso naudojimas
Kontrolinės lemputės

Šio buitinio prietaiso viduje yra trys 
spalvotos kontrolinės lemputės, kurios 
parodo šaldiklio darbo režimą.

Geltonos spalvos kontrolinė lemputė
Užsidega, kai greito užšaldymo kameros 

jungiklis (4) yra įjungtas, ir dega tol, 
kol greito užšaldymo mygtukas yra 
išjungiamas rankiniu būdu. 

Greitas užšaldymas yra skirtas šviežiam 
maistui užšaldyti (žiūrėkite į skyrių „Kaip 
užšaldyti šviežią maistą").

Žalios spalvos kontrolinė lemputė
Užsidega tada, kai buitinis prietaisas yra 

įjungtas į maitinimo šaltinį, ir dega tol, kol 
tiekiama elektros energija. Žalios spalvos 
kontrolinė lemputė neparodo jokios 
šaldiklio viduje esančios temperatūros.
Raudonas indikatorius, perspėjantis 
apie aukštą temperatūrą
Kai įrenginys įjungiamas pirmą kartą, 
šis signalas neveikia pirmas 12 valandų 
(raudona LED indikatoriaus lemputė yra 
išjungta).
Praėjus šiam laikui ši raudona LED 
indikatoriaus lemputė įjungiama esant 
tokioms situacijoms:
- jei prietaisas perkrautas šviežiu 
maistu, - jei durelės netyčia paliekamos 
atidarytos. Šiose situacijose raudona LED 
indikatoriaus lemputė lieka įjungta, kol 
įrenginys pasiekia nustatytą temperatūrą. 
Jei raudona LED indikatoriaus lemputė vis 
dar dega, palaukite 24 valandas, tik tada 
skambinkite meistrui.

Termostato rankenėlė 
Termostato rankenėlė yra įtaisyta 

toje pačioje vietoje, kaip ir kontrolinės 
lemputės.

Svarbu
Nuspaudus greito užšaldymo 

mygtuką arba nustačius temperatūrą, 
kompresorius, prieš įsijungdamas, gali 
truputį uždelsti. Tai normalu ir nėra 
kompresoriaus gedimas.
Šaldymas

Maisto šaldymas
Šaldymo sritis pažymėta ženklu, esančiu 

ant durelių apmušo.
Prietaisą galite naudoti šviežio 

maisto užšaldymui ir atšaldyto maisto 
saugojimui.

Vadovaukitės ant maisto įpakavimų 
esančiais nurodymais.
• Įsidėmėkite

Neužšaldykite putojančių gėrimų, nes 
skysčiui užšalus butelis gali sprogti.

Atsargiai elkitės su užšaldytais 
produktais, pavyzdžiui, spalvotais ledo 
gabalėliais.

Neviršykite buitinio prietaiso galingumo, 
nustatyto 24 val. Žr. kategorijos plokštelę.  

Siekiant išlaikyti maisto kokybę, 
užšaldyti reikia kaip įmanoma greičiau.

Taip neviršysite užšaldymo galingumo ir 
šaldiklio temperatūra nepakils.
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Prietaiso naudojimas
• Įsidėmėkite

Giliai užšaldytą maistą visuomet 
laikykite atskirai nuo naujai įdėto maisto.

Kai giliai užšaldytas maistas vėsta, 
kompresorius veikia tol, kol maistas 
visiškai neužšąla. Tai gali laikinai padidinti 
šaldytuvo skyriaus vėsinimą.

Nereikia nerimauti, jei ką tik uždarę 
šaldiklio duris, negalite jų lengvai 
atidaryti. Tai nutinka dėl spaudimo 
skirtumo, kuris susivienodina, ir po kelių 
minučių duris galima lengvai atidaryti.

Vos uždarę duris, išgirsite sandarinimo 
garsą. Tai visiškai normalu

Ledo kubelių gaminimas

Pripilkite į ledo padėklą 3/4 vandens ir 
įdėkite jį į šaldiklį. 

Kai tik vanduo užšąla, išimkite ledo 
kubelius.

Ledo kubeliams išimti niekada 
nenaudokite aštrių daiktų, pavyzdžiui, 
peilių arba šakučių. Rizikuojate susižeisti!

Vietoj to leiskite ledo kubeliams truputį 
atitirpti arba trumpam padėklo dugną 
panardinkite į karštą vandenį.

Greitasis užšaldymas

Jeigu ketinate šaldyti didelį šviežio 
maisto kiekį, greito užšaldymo mytuką 
nuspauskite 24 val. prieš įdėdami į 
šaldiklio kamerą maistą.

Norint užšaldyti maksimalų leidžiamą 
šviežio maisto kiekį, itin rekomenduojama 
įjungti greito užšaldymo mygtuką bent 24 
valandoms. Ypač svarbu pasirūpinti, kad 
nesumaišytumėte šviežių ir jau užšaldytų 
maisto produktų.

Buitinio prietaiso atitirpdymas

Jei prietaise susikaups pernelyg daug 
ledo, jis gali pradėti prasčiau šaldyti.

Todėl rekomenduojama maziausiai du 
kartus per metus arba ledo sankaupoms 
viršijus 7 mm prietaisą atšildyti. 

Prietaisą atšildykite tik tada, kai jame 
yra mažai maisto produktų arba jų visiškai 
nėra.

Išimkite giliai užšaldytus maisto 
produktus iš stalčių. Giliai užšaldytus 
produktus suvyniokite į kelis popieriaus 
sluoksnius arba antklodę ir juos laikykite 
vėsioje vietoje.

Ištraukite prietaiso laido kištuką arba 
išjunkite arba išimkite saugiklius, kad 
pradėtumėte atšildymo procesą.

Iš prietaiso išimkite priedus (lentynas, 
stalčių ir kt.); naudokite tinkamą indą 
vandeniui surinkti. Jei reikia, nutekantį 
vandenį surinkite kempine arba minkštu 
audeklu.

Atšildymo metu duris palikite atidarytas.
Atšildymas vyks greičiau, jei į prietaisą 

įdėsite kelis indus su šiltu vandeniu.
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Prietaiso naudojimas
5.1. Įspėjimas apie 
atidarytas dureles

Atidarius šio gaminio šaldiklio kameros 
dureles ir palikus jas atidarytas tam tikrą 
laiką, pasigirs įspėjamasis garso signalas. 
Paspauskite bet kurį valdymo skydelio 
mygtuką arba uždarius dureles, šis 
įspėjamasis garso signalas nutils.

5.2. Durų atidarymo 
krypties pakeitimas

Šaldytuvo durų atidarymo kryptį galima 
pakeisti pagal vietą, kurioje statysite 
šį buitinį prietaisą. Jei reikia, susisiekite 
su artimiausia įgaliotąja techninio 
aptarnavimo tarnyba.

5.3. Ledo paketas 
Ledo pakaitinis paketas sulėtina 

šaldiklyje saugotino maisto tirpimą 
elektros pertrūkių ar gedimo atveju. 
Uždėjus paketą ant maisto, jį bus galima 
laikyti ilgiausią galimą laiką.

Ledo pakaitinį paketą galima naudoti ir 
norint maistą laikinai išlaikyti šaltą, pvz., 
šaltkrepšyje.

Norėdami suaktyvinti greito užšaldymo 
funkciją, pasukite rankenėlę į MAX 
padėtį. Praėjus 50 valandų po greito 
užšaldymo funkcijos įjungimo, prietaisas 
automatiškai persijungs į įprastinę 
funkciją. Jei neketinate užšaldyti naujo 
šviežio maisto, neperjunkite rankenėlės 
į MAX nustatymą. Jei rankenėlė buvo 
palikta MAX padėtyje, o nuo to laiko 
prietaisas persijungė į darbą įprastinėmis 
sąlygomis; norėdami dar kartą 
suaktyvinti greitojo užšaldymo funkciją, 
išjunkite rankenėlę iš MAX padėties ir 
vėl ją perjunkite į MAX. Norint pasiekti 
geriausią įmanomą užšaldymo našumą, 
šviežią maistą, kurį reikia užšaldyti, 
reikėtų įdėti praėjus 24 valandoms po 
greitojo užšaldymo funkcijos įjungimo.

Ledui pašalinti niekada nenaudokite 
elektros prietaisų, atšildymo purškalų, 
smailių arba aštrių daiktų, pavyzdžiui, 

peilių ar šakučių.

Prietaisui visiškai atšilus, išvalykite jo 
vidų (žr. į skyrių „Valymas ir pavyzdžiui,“)

Prietaisą vėl prijunkite prie elektros 
tinklo. Užšaldytus maisto produktus 
sudėkite į stalčius ir juos sukiškite į 
šaldiklį.
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6  Priežiūra ir valymas
Reguliariai valomas prietaisas tarnaus 

ilgiau.

B ĮSPĖJIMAS: Prieš valydami 
šaldytuvą išjunkite jį iš elektros 
tinklo.

• Nevalykite aštriais ir braižančiais 
įrankiais, muilu, valymo skysčiais, 
skiedikliais, dujomis, benzinu, lakais ir 
kitokiomis panašiomis priemonėmis.

• Vandenyje ištirpinkite arbatinį šaukštelį 
karbonato. Sudrėkinkite šluostę 
vandeniu, išgręžkite. Nuvalykite 
prietaisą šluoste ir leiskite nudžiūti arba 
nusausinkite.

• Saugokite, kad vandens nepatektų į 
lempos dangtelį ir kitas elektrines dalis.

• Dureles valykite drėgna šluoste. Išimkite 
visus produktus, norėdami išimti durelių 
ir kamerų lentynas. Norėdami išimti, 
pakelkite durelių lentynėles į viršų. 
Išvalykite ir išdžiovinkite lentynėles, 
tada iš viršaus įstatykite atgal į vietą.

• Nevalykite prietaiso išorinių paviršių 
ar chromuotų detalių vandeniu su 
chloru ar valikliais. Dėl chloro metaliniai 
paviršiai ims rūdyti.

• Nenaudokite aštrių, braižančių įrankių, 
muilo, buitinių valiklių, ploviklių, 
žibalo, degalų alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių dalių. 
Nuvalykite su drungnu vandeniu ir 
minkšta šluoste ir sausai nušluostykite.

6.1. Kaip išvengti blogų kvapų
Iš gamyklos prietaisas pristatomas be 

jokių kvepiančių medžiagų, tačiau laikant 
maistą netinkamai ir nevalant vidinių 
paviršių, viduje gali atsirasti blogas 
kvapas.

Kad taip neatsitiktų, kas 15 dienų 
valykite vidų vandeniu su karbonatu.
• Maistą laikykite uždarose talpose. 

Iš neuždaryto maisto produktų 
sklindantys mikroorganizmai gali sukelti 
blogą kvapą.

• Nelaikykite šaldytuve maisto produktų, 
kurie sugedo arba išėjo iš galiojimo.

6.2. Plastikinių 
paviršių apsauga 

Ant plastikinių paviršių išpiltas aliejus 
gali paviršių pažeisti, todėl jį būtina 
nedelsiant nuvalyti šiltu vandeniu.
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7 Trikčių diagnostika
Prieš kreipdamiesi į aptarnavimo 

tarnybą patikrinkite šiuos dalykus. Tai 
padės sutaupyti ir laiko, ir pinigų. Jame 
pateikiamos dažniausiai sutinkamos 
triktys ir problemos, kurios nėra susijusios 
su gamybos ar medžiagų defektais. Kai 
kurios iš apibūdintų funkcijų jūsų modeliui 
gali būti netaikomos.
Šaldytuvas neveikia.
• Ne iki galo įkištas elektros lizdo 

kištukas. >>> Tinkamai įkiškite kištuką 
į lizdą.

• Perdegė saugiklis, prijungtas prie 
lizdo, į kurį įkištas prietaiso kištukas, 
arba išmušė pagrindinį saugiklį. >>> 
Patikrinkite saugiklius.

Ant šaldytuvo vidinių sienelių 
(MULTI ZONE, COOL, CONTROL ir 
FLEXI ZONE) kaupiasi vanduo.
• Per dažnai atidaromos durelės >>> 

Stenkitės per dažnai neatidarinėti 
prietaiso durelių.

• Per drėgna aplinka. >>> Nestatykite 
prietaiso drėgnoj aplinkoje.

• Maistas su skysčiu laikomas 
neuždengtose talpose. >>> Maistą 
laikykite uždengtose sandariose 
talpose.

• Prietaiso durelės paliekamos atviros. 
>>> Nelaikykite ilgai atidarytų 
prietaiso durelių.

• Termostatas nustatytas į per žemą 
temperatūrą. >>> Nustatykite 
termostatą į tinkamą temperatūrą.

Neveikia kompresorius.
• Jei nutrūko elektros tiekimas, 

ištraukėte elektros laido kištuką ir 
vėl įjungėte, dujų slėgis prietaiso 
aušinimo sistemoje tampa 
nesubalansuotas, ir dėl to įsijungia 
kompresoriaus terminė apsauga. 
Prietaisas įsijungs po maždaug 6 
minučių. Jei praėjus šiam laikotarpiui 
prietaisas neįsijungia, kreipkitės į 
aptarnaujančią tarnybą.

• Įjungta atšildymo funkcija. >>> 
Tai yra normalu prietaisams su 
visiškai automatizuotu atšildymu. 
Atšildymas atliekamas periodiškai.

• Prietaisas neįjungtas į elektros 
tinklą. >>> Patikrinkite, ar kištukas 
gerai įkištas į lizdą.

• Neteisingai nustatyta temperatūra. 
>>> Pasirinkite tinkamą 
temperatūros nustatymą.

• Nutrūko elektros tiekimas. >>> 
Prietaisas toliau veiks kaip įprastai, 
kai elektros tiekimas atsistatys.

Naudojamas šaldytuvas veikia 
garsiau.
• Prietaiso veikimas gali skirtis 

priklausomai nuo aplinkos 
temperatūros. Tai yra normalu ir 
nerodo gedimo.
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Šaldytuvas veikia per dažnai arba 
per ilgai.
• Nauji produktai gali būti didesni 

už ankstesnius. Jei produktai yra 
didesni, šaldytuvas veiks ilgiau.

• Temperatūra patalpoje gali būti 
per aukšta. >>> Jei kambaryje 
temperatūra aušta, prietaisas 
paprastai veikia ilgiau.

• Gali būti, kad prietaisą neseniai 
įjungėte arba įdėjote naujų 
maisto produktų. >>> Prietaisui 
reikia daugiau laiko nustatytai 
temperatūrai pasiekti, jei jis neseniai 
įjungtas arba įdėjote naujų produktų. 
Tai yra normalu.

• Neseniai į prietaisą įdėjote daug 
karšto maisto. >>> Nedėkite į 
šaldytuvą karšto maisto.

• Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Dėl į vidų patekusio 
šilto oro prietaisas veiks ilgiau. 
Stenkitės dažnai neatidarinėti 
prietaiso durelių.

• Šaldytuvo ar šaldiklio durelės gali 
būti uždarytos nesandariai. >>> 
Patikrinkite, ar gerai uždarytos visos 
durelės.

• Gali būti nustatyta per žema 
temperatūra. >>> Nustatykite 
aukštesnę temperatūrą, palaukite, 
kol prietaisas sureaguos ir pasieks ją.

• Gali būti purvina, nusidėvėjusi 
ar atšokusi šaldytuvo ar šaldiklio 
durelių tarpinė. >>> Nuvalykite 
arba pakeiskite tarpinę. Jei tarpinė 
pažeista ar nuplyšo, prietaisas veiks 
ilgiau ir dažniau, kad išlaikytų esamą 
temperatūrą.

Šaldiklio temperatūra labai žema, 
bet šaldytuvas šaldo gerai.
• Nustatyta labai žema temperatūra 

šaldiklio kameroje. >>> Padidinkite 
temperatūros nustatymą šaldikliui ir 
patikrinkite dar kartą.

Šaldytuve temperatūra labai žema, 
bet šaldiklis šaldo gerai.
• Nustatyta labai žema temperatūra 

šaldytuvo kameroje. >>> 
Padidinkite temperatūros 
nustatymą šaldikliui ir patikrinkite 
dar kartą.

Šaldytuvo stalčiuose laikomi 
produktai užšalo.
• Nustatyta labai žema temperatūra 

šaldytuvo kameroje. >>> 
Padidinkite temperatūros 
nustatymą šaldikliui ir patikrinkite 
dar kartą.
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Per aukšta temperatūra šaldytuve 
ar šaldiklyje.
• Nustatyta labai aukšta temperatūra 

šaldytuvo kameroje. >>> Nuo 
šaldytuvo kameros temperatūros 
priklauso ir temperatūra šaldiklyje. 
Pakeiskite šaldytuvo ar šaldiklio 
kameros temperatūrą, palaukite, kol 
kamerų temperatūra susireguliuos.

• Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Stenkitės per dažnai 
neatidarinėti durelių.

• Durelės gali būti uždarytos 
nesandariai. >>> Tinkamai 
uždarykite dureles.

• Gali būti, kad prietaisą neseniai 
įjungėte arba įdėjote naujų maisto 
produktų. >>> Tai yra normalu. 
Prietaisui reikia daugiau laiko 
nustatytai temperatūrai pasiekti, 
jei jis neseniai įjungtas arba įdėjote 
naujų produktų.

• Neseniai į prietaisą įdėjote daug 
karšto maisto. >>> Nedėkite į 
šaldytuvą karšto maisto.

Prietaisas veikia garsiai arba 
vibruoja.
• Grindys nelygios arba netvirtos. 

>>> Jei prietaisas vibruoja ar 
juda, pareguliuokite jo atramas. 
Patikrinkite, kad grindys būtų 
pakankamai tvirtos, kad atlaikytų 
prietaiso svorį.

• Ant prietaiso uždėti daiktai gali kelti 
triukšmą. >>> Nelaikykite daiktų ant 
produkto.

Girdisi skysčio bėgimo, purškimo ir 
kitokie garsai.
• Prietaise veikia skysčio ir dujų 

kontūrai. >>> Tai yra įprasti veikimo 
garsai ir nerodo gedimo.

Iš prietaiso sklinda pučiančio vėjo 
garsas.
• Įsijungė ventiliatorius. Tai yra 

normalu ir nerodo gedimo.
Ant vidinių sienelių yra kondensato.
• Esant drėgnam ar karštam orui 

padidėja ledėjimas ir rasojimas. Tai 
yra normalu ir nerodo gedimo.

• Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Neatidarykite durelių 
per dažnai ir greitai jas uždarykite.

• Durelės gali būti uždarytos 
nesandariai. >>> Tinkamai 
uždarykite dureles.

Ant prietaiso išorės arba tarp 
durelių kaupiasi kondensatas.
• Jei aplinkos oras drėgnas, tai yra 

normalus reiškinys. >>> Sumažėjus 
aplinkos drėgmei kondensatas 
išgaruos.

Viduje smirda.
• Prietaisas nėra reguliariai valomas. 

>>> Išvalykite prietaiso vidų su 
kempine ir šiltu vandeniu, naudokite 
vandenį su karbonatu.

• Kvapas gali sklisti nuo tam tikrų 
pakuočių ir talpų >>> Naudokite 
kvapų neskleidžiančias pakuotes ir 
talpas.

• Maistas buvo sudėtas ir 
neuždarytas. >>> Maistą laikykite 
uždarose talpose. Iš neuždaryto 
maisto produktų sklindantys 
mikroorganizmai gali sukelti blogą 
kvapą.

• Išimkite sugedusius ar 
nebegaliojančius produktus.
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Durelės neužsidaro.
• Gali būti, kad jas blokuoja maisto 

pakuotės. >>> Perdėkite tokias 
pakuotes į kitą vietą.

• Prietaisas nėra visiškai vertikalus. 
>>> Pareguliuokite prietaiso 
atramas.

• Grindys nelygios arba netvirtos. >>> 
Patikrinkite, kad grindys būtų lygios 
ir atlaikytų prietaiso svorį.

Užstrigo daržovių dėžė.
• Gali būti, kad maisto produktai siekia 

aukštesnį skyrių. >>> Perdėliokite 
produktus dėžėje.

Jei Gaminio Paviršius Yra Karštas.
• Gaminiui veikiant sritis tarp dviejų 

durelių, šonai ir galinės grotelės gali 
įkaisti. Tai normalu ir nereikalauja 
atlikti techninės priežiūros!Liesdami 
šias sritis būkite atsargūs.

A
ĮSPĖJIMAS: Jei problema 
išlieka ir peržiūrėjus šio skyriaus 
nuorodas, kreipkitės į pardavėją 
ar įgaliotąjį aptarnavimo centrą. 
Nebandykite taisyti prietaiso 
patys.



SAISTĪBU ATRUNA / BRĪDINĀJUMS
Dažas (vienkāršas) kļūdas var novērst 
pats lietotājs, neapdraudot drošību un 
neradot nedrošas lietošanas apstākļus, ar 
nosacījumu, ka šīs darbības tiek veiktas 
atbilstoši un saskaņā ar instrukcijām (skatīt 
sadaļu “Lietotāja veikts remonts”).

Tādēļ, ja vien tālāk esošajā sadaļā “Lietotāja 
veikts remonts” nav norādīts citādi, remonta 
veikšanai ir jāizsauc reģistrēti profesionāli 
remonta veicēji, lai izvairītos no drošības 
apdraudējuma. Reģistrēts, profesionāls 
remonta veicējs ir profesionāls remonta 
veicējs, kam ražotājs ir izsniedzis šī 
izstrādājuma instrukcijas un rezervju daļu 
sarakstu un kas izmanto Direktīvā 2009/125/
EK aprakstītās metodes.
Taču šādu pakalpojumu garantijas servisa 
ietvaros var sniegt tikai pakalpojuma 
aģents (t. i. pilnvaroti profesionāli remonta 
veicēji), ar kuriem varat sazināties pa 
tālruņa numuru, kas ir norādīts lietotāja 
instrukcijā/garantijas kartiņā ar sava 
pilnvarotā izplatītāja starpniecību. Tādēļ, 
lūdzu, ņemiet vērā, ka, ja remontu veiks 
profesionāli remonta veicēji (kurus nav 
pilnvarojis Beko), jūsu garantija vairs 
nebūs spēkā.

Lietotāja veikts remonts
Remontą gali atlikti galutinis vartotojas, kai tai 
susiję su šiomis atsarginėmis dalimis: durų 
rankenos,
durų vyriai, padėklai, krepšiai ir durų tarpinės 
(atnaujintas sąrašas taip pat prieinamas: 
support.beko.com 
nuo 2021 m. kovo 1 d.

Turklāt, lai nodrošinātu produkta drošību un 
novērstu nopietnas traumas risku, minētais 
remonts, ko veic pats lietotājs, ir jāveic 
atbilstoši lietotāja rokasgrāmatā iekļautajām 
norādēm, kas attiecas uz lietotāja veiktu 
remontu, vai arī tām, kas ir pieejamas 
support.beko.com Jūsu drošības labad pirms 

jebkura jūsu veikta remonta atvienojiet 
izstrādājuma kabeli no elektropadeves. 

Ja pats lietotājs veic remontu vai mēģina 
to veikt, izmantojot tādas rezerves daļas, 
kas nav iekļautas minētajā sarakstā, un/vai 
veic šādas darbības, neievērojot lietotāja 
rokasgrāmatā dotās norādes par lietotāja 
veiktu remontu, vai norādes, kas pieejamas 
support.beko.com, izstrādājumam var rasties 
drošības problēmas, kas nav attiecināmas uz 
Beko, un tās atcels izstrādājuma garantiju. 

Tādēļ mēs patiešām aicinām lietotājus 
atturēties no remonta veikšanas, ja 
problēmas radušās ar sarakstā neminētajām 
rezerves daļām, un šādos gadījumos 
sazināties ar pilnvarotiem profesionāliem 
remonta veicējiem vai reģistrētiem 
profesionāliem remonta veicējiem. Lietotāju 
veikts remonts gluži pretēji var izraisīt 
drošības problēmas un sabojāt izstrādājumu, 
kā arī izraisīt ugunsgrēku, plūdus, 
īssavienojumu un nodarīt nopietnus miesas 
bojājumus. 

Remiantis šiuo pavyzdžiu, bet neapsiribojant, 
šie remontai turi būti adresuojami įgaliotoms
profesionalioms remonto bendrovėms ar 
registruotiems profesionaliems remonto 
specialistams: kompresorius, aušinimo 
grandinė, pagrindinė plokštė,inverterio 
plokštė, prietaisų skydas ir t. t.

Ražotājs/pārdevējs neuzņemas nekādu 
atbildību par situāciju, kurā lietotāji neievēro 
iepriekš minēto.

Jūsu iegādātās šaldytuvo rezerves daļas būs 
pieejamas 10 gadus pēc pirkuma. 
Šajā periodā oriģinālās rezerves daļas būs 
pieejamas, lai nodrošinātu pareizu šaldytuvo.
Minimali įsigyto šaldytuvo garantijos trukmė - 
24 mėnesiai.



Lūdzu, pirms ierīces izmantošanas izlasiet šo lietošanas instrukciju!
Cienījamais klient,
Mēs vēlamies, lai jūs maksimāli izmantotu savu iegādāto ierīci, kas ražota modernā 

rūpnīcā, ievērojot rūpīgumu un stingru kvalitātes kontroli. 
Tādēļ mēs iesakām jums pirms ierīces izmantošanas izlasīt visu lietošanas instrukciju. 

Ja vēlāk nododat ierīci kādam citam, neaizmirstiet līdzi iedot arī šo lietošanas 
instrukciju.

Šī lietošanas instrukcija palīdzēs jums izmantot ierīci ātri un droši.
• Pirms ierīces uzstādīšanas un izmantošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas 

instrukciju. 
• Vienmēr ievērojiet atbilstošos drošības norādījumus.
• Glabājiet lietošanas instrukciju tuvumā turpmākai izmantošanai.
• Lūdzu, izlasiet citus ierīces komplektācijā iekļautos dokumentus.

Paturiet prātā, ka šī lietošanas instrukcija var attiekties uz vairākiem ierīces 
modeļiem. Instrukcijā skaidri norādītas atšķirības starp dažādiem modeļiem.

C
Svarīga informācija un 
noderīgi padomi.

A
Briesmas dzīvībai un īpašuma 
apdraudējums.

B Strāvas trieciena risks. 

Ierīces iepakojums ir izga-
tavots no pārstrādājamiem 
materiāliem saskaņā ar 
Nacionālajiem Vides notei-
kumiem.

INFORMĀCIJAC
Produktu datubāzē saglabātajai modeļa informācijai var 
piekļūt, ievadot tālāk norādīto tīmekļa vietni un meklējot jūsu 
modeļa identifikatoru (*), kas norādīts uz enerģētikas marķē-
juma.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Drošības un vides norādījumi
Šajā sadaļā sniegti drošības 

norādījumi, lai novērstu 
savainojumu risku un materiālus 
zaudējumus. Šo norādījumu 
neievērošana pārtrauks ierīces 
garantijas spēkā esamību.
Paredzētā lietošana

A

BRĪDINĀJUMS: 
Nenosprostojiet ierīces 

korpusā vai iekšpusē 
esošās ventilācijas 
atveres.
BRĪDINĀJUMS:  

A t k a u s ē š a n a s 
procesa paātrināšanai 
neizmantojiet mehāniskas 
ierīces vai citus līdzekļus, 
ko nav rekomendējis 
ražotājs
BRĪDINĀJUMS: 

Nebojājiet dzesētājvielas 
kontūru.
BRĪDINĀJUMS:  

Pārtikas glabāšanas 
nodalījumos šajā 
ierīcē neizmantojiet 
elektroierīces, ko ražotājs 
nav rekomendējis.
BRĪDINĀJUMS! 

Neglabājiet šajā iekārtā 
sprādzienbīstamas vielas, 
piemēram, aerosolus ar 
viegli uzliesmojošiem 
propelentiem.

 
Šī ierīce ir paredzēta lietošanai 

mājsaimniecībā un šāda veida 
lietojumam:

– personāla virtuves zonās 
veikalos, birojos un citā darba vidē;

– lauku mājās, kā arī lietošanai 
viesnīcu un moteļu viesiem un citā 
dzīvojama tipa vidē;

– naktsmītnēs ar iekļautu 
brokastu piedāvājumu;

– sabiedriskās ēdināšanas 
u. c. lietojumam, kas neietver 
mazumtirdzniecību.
1.1. Vispārējā drošība
• Šo ierīce nedrīkst izmantot 

cilvēki ar fizisko, maņu vai 
garīgo spēju traucējumiem, 
bez piemērotām zināšanām 
un pieredzes, kā arī bērni. Šādi 
cilvēki var izmantot ierīci tikai 
par viņu drošību atbildīgas 
personas uzraudzībā vai arī šī 
persona viņus apmāca. Bērni 
nedrīkst spēlēties ar šo ierīci.

• Ierīces darbības traucējumu 
gadījumā atvienojiet to no 
elektropadeves.

• Pēc atvienošanas nogaidiet 
vismaz 5 minūtes, līdz 
atkal pieslēgt ierīci 
elektropadevei. Atvienojiet 
ierīci no elektropadeves, ja 
to neizmantojat. Neaiztieciet 
kontaktdakšu ar slapjām 
rokām! Neraujiet aiz vada, 
lai atvienotu ierīci no 
elektropadeves, vienmēr turiet 
aiz kontaktdakšas.

• Nespraudiet ledusskapja 
kontaktdakšu kontaktligzdā, ja 
tā ir vaļīga.

• Atvienojiet ierīci no 
elektropadeves uzstādīšanas 
apkopes, tīrīšanas un remonta 
laikā. 

• Ja ierīce netiks izmantota 
ilgāku laiku, atvienojiet to no 
elektropadeves un izņemiet 
uzglabājamo ēdienu. 

• Neizmantojiet tvaiku vai tvaika 
tīrīšanas līdzekļus ledusskapja 
tīrīšanai un ledus izkausēšanai. 
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Tvaiks var saskarties ar 
elektrificētām vietām un 
izraisīt īssavienojumu vai 
strāvas triecienu!

• Nemazgājiet ierīci, apsmidzinot 
vai aplejot to ar ūdeni! Strāvas 
trieciena risks!

• Nekad neizmantojiet ierīci, ja 
ir atvērts nodalījums ierīces 
augšpusē vai aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās drukātās 
shēmas plates (elektronisko 
drukāto shēmu plašu pārsegs) 
(1).

1

 

1

• Ierīces labdarības traucējumu 
gadījumā neizmantojiet to, 
jo ierīce var radīt strāvas 
triecienu. Sazinieties ar 
apstiprinātu servisa centru 
pirms tālākām darbībām.

• Iespraudiet ledusskapja 
kontaktdakšu iezemētā 
kontaktligzdā. Iezemējums 
jāveic kvalificētam elektriķim.

• Ja ierīcei ir gaismas diožu 
apgaismojums, sazinieties ar 
apstiprinātu servisa centru tā 
nomaiņai vai kādu problēmu 
gadījumā.

• Neaiztieciet saldētus pārtikas 
produktus ar slapjām rokām! Tie 
var pielipt pie jūsu rokām!

• Neievietojiet saldētavā 
šķidrumus pudelēs un bundžās. 
Tie var uzsprāgt!

• Ievietojiet šķidrumus stāvus ar 
cieši noslēgtu vāku.

• Nesmidziniet uzliesmojošas 
vielas ierīces tuvumā, jo tā var 
aizdegties vai uzsprāgt. 

• Neuzglabājiet ledusskapī 
uzliesmojošus materiālus 
un produktus, kas satur 
uzliesmojošu gāzi (aerosolus 
u.c.).

• Nenovietojiet tvertnes, 
kas satur šķidrumus, 
virs produktiem. Ūdens 
izšļakstīšanās uz elektrificētām 
daļām var radīt strāvas 
trieciena vai aizdegšanās risku.

• Ierīces pakļaušana lietum, 
sniegam, saules gaismai 
un vējam radīs elektriskos 
draudus. Pārvietojot ierīci, 
nevelciet to, turot aiz durvju 
roktura. Rokturis var noplīst.

• Uzmanieties, lai jūsu rokas 
un citas ķermeņa daļas 
neiesprūstu kustīgajās detaļās 
ierīces iekšpusē.

• Nekāpiet uz un neatspiedieties 
pret ledusskapja durvīm, 
atvilktnēm un citām līdzīgām 
daļām. Tādējādi ierīce var 
apgāzties un nodarīt bojājumus 
ierīcēm. 

• Uzmanieties, lai neaizķertos aiz 
strāvas kabeļa.
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Drošības un vides norādījumi

1.1.1 HC brīdinājums
Ja ierīcei ir dzesēšanas sistēma, 

kas izmanto R600a gāzi, 
uzmanieties, lai nesabojātu 
dzesēšanas sistēmu un tās cauruli, 
izmantojot un pārvietojot ierīci. Šī 
gāze ir uzliesmojoša. Ja dzesēšanas 
sistēma tiek bojāta, turiet ierīci 
prom no uguns avotiem un 
nekavējoties vēdiniet telpu.

C
Uzlīme iekšpusē kreisajā 
malā norāda ierīcē 
izmantoto gāzes veidu.

1.1.2 Modeļiem ar 
ūdens automātu
• Maksimālajam aukstā ūdens 

ieplūdes caurules spiedienam 
jābūt 90 psi (6,2 bāriem). Ja 
ūdens spiediens pārsniedz 
80 psi (5,5 bārus), tīkla 
sistēmā izmantojiet spiedienu 
ierobežojošu vārstu. Ja nezināt, 
kā pārbaudīt ūdens spiedienu, 
lūdziet profesionāla santehniķa 
palīdzību.

• Ja sistēmā iespējams 
hidrauliskais trieciens, 
vienmēr tajā izmantojiet 
hidrauliskā trieciena 
novēršanas aprīkojumu. 
Ja neesat pārliecināts, vai 
jūsu sistēmā nav hidrauliskā 
trieciena, konsultējieties ar 
profesionāliem santehniķiem.

• Neuzstādiet uz karstā ūdens 
ieplūdes caurules. Veiciet 

piesardzības pasākumus, lai 
novērstu šļūteņu sasalšanas 
risku. Ūdens temperatūras 
intervālam darbības laikā jābūt 
vismaz 33 °F (0,6 °C) un ne 
vairāk kā 100 °F (38 °C).

1.2. Paredzētā lietošana
• Ierīce paredzēta tikai 

izmantošanai mājsaimniecībās. 
Tā nav paredzēta komerciālai 
lietošanai.

• Ierīce paredzēta tikai pārtikas 
produktu un dzērienu 
uzglabāšanai.

• Neuzglabājiet ledusskapī 
produktus, kuriem 
nepieciešama kontrolēta 
temperatūra (vakcīnas, 
karstumjutīgas zāles, 
medicīnas preces u.c.). 

• Ražotājs neuzņemas nekādu 
atbildību par bojājumiem, kas 
radušies nepareizas lietošanas 
vai nepareizas apiešanās ar 
ierīci dēļ.

• Ierīces kalpošanas laiks ir 
10 gadi. Ierīces darbībai 
nepieciešamās rezerves daļas 
būs pieejamas šajā laikā. 

1.3. Bērnu drošība
• Turiet iepakojuma materiālus 

bērniem nesasniedzamā vietā.
• Neļaujiet bērniem spēlēties ar 

ierīci.
• Ja ierīces durvīm ir slēdzene, 

glabājiet tās atslēgu bērniem 
nesasniedzamā vietā.
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Drošības un vides norādījumi
1.4. Atbilstība WEEE 
direktīvai un atkritumu 
likvidēšana
 Turiet iepakojuma materiālus bērniem 

nesasniedzamā vietā. Neļaujiet 
bērniem spēlēties ar ierīci. Ja ierīces 
durvīm ir slēdzene, glabājiet tās 
atslēgu bērniem nesasniedzamā vietā. 
Atbilstība WEEE direktīvai un atkritumu 
likvidēšana

Šī ierīce atbilst ES WEEE 
direktīvai (2012/19/ES). Šim 
produktam ir elektrisko un 
elektronisko ierīču atkritumu 
klasifikācijas simbols (WEEE).
Šī ierīce ir izgatavota no 
augstas kvalitātes detaļām 

un materiāliem, kurus var atkārtoti 
izmantot un kas ir piemēroti atkārtotai 
pārstrādei. Neatbrīvojieties no ierīces 
kopā ar mājsaimniecības atkritumiem 
un citiem atkritumiem pēc tās 
kalpošanas laika beigām. Nododiet to 
elektriskā un elektroniskā aprīkojuma 
pārstrādes savākšanas punktā. Lūdzu, 
konsultējieties ar vietējām atbildīgajām 
iestādēm attiecībā par savākšanas 
punktiem.

1.5. Atbilstība RoHS direktīvai
• Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai 

(2011/65/ES). Tā nesatur kaitīgus 
un aizliegtus materiālus, kas norādīti 
Direktīvā.

1.6. Iepakojuma informācija
• Ierīces iepakojuma materiāli ir ražoti no 

pārstrādājama materiāla saskaņā ar 
valsts vides likumiem. Neatbrīvojieties 
no iepakojuma materiāliem kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem vai 
cita veida atkritumiem. Nododiet 
tos vietējos iepakojuma materiālu 
savākšanas punktos.
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2 Ledusskapis

C
 Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu ierīcei. 
Ja jūsu ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz citiem 
modeļiem.

1. Elektronisks kontroles 
indikatoru panelis

2. Ātrās sasaldēšanas nodalījumi 
ar vāku

3. Icematic
4. Saldēšanas kamera
5. Regulējamas kājas

2

5

4

3

MAX.1

2

3 41 1

4

5

3

MAX.1

2

3 4

2
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3  Uzstādīšana 

BLūdzu ņemiet vērā, ka ražotājs 
neuzņemas atbildību, ja instrukciju 
rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

3.1. Lietas, kas jāapsver, 
atkārtoti pārvietojot 
ledusskapi
1. Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam un 
iztīrītam.

2. Ledusskapja plauktiem, piederumiem, 
atvilktnēm utt. pirms atkārtotas 
iepakošanas ir jābūt cieši nostiprinātiem 
ar līmlenti, lai tos nodrošinātu pret 
jebkādiem triecieniem. 

3. Iepakojumam ir jābūt cieši 
nostiprinātam ar virvēm un līmlentēm, 
un jāievēro uz iepakojuma norādītie 
transportēšanas noteikumi.

Lūdzu, neaizmirstiet...
Ikviens pārstrādātais materiāls ir svarīgs 

avots dabai un mūsu nacionālajiem 
resursiem.

Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu otrreizējai pārstrādei, 
papildu informāciju varat iegūt no vides 
aizsardzības organizācijām vai vietējās 
varas pārstāvjiem.
3.2. Pirms ledusskapja 
izmantošanas

Pirms ledusskapja ieslēgšanas 
pārbaudiet šādas lietas.
1. Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un gaiss 

tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?
2. Varat uzlikt 2 plastmasas ķīļus, 

kā parādīts attēlā. Plastmasas ķīļi 
nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkulācija. (Attēls dots tikai 

piemēram, un tas precīzi neatbilst jūsu 
izstrādājuma izskatam.)

3. Iztīriet ledusskapja iekšpusi, kā ieteikts 
sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

4. Pievienojiet ledusskapi sienas 
kontaktligzdai. Kad ledusskapja durvis 
tiks atvērtas, tad iedegsies ledusskapja 
nodalījuma iekšējais apgaismojums.

5. Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 

6. Ledusskapja priekšējās malas var būt 
siltas. Tas ir normāli. Šīm vietām ir jābūt 
siltām, lai izvairītos no kondensācijas.

3.3. Pievienošana 
elektrotīklam

Pievienojiet iekārtu iezemētai 
kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!
•  Savienojumam jāatbilst nacionālajiem 

noteikumiem.
•  Pēc uzstādīšanas spēka kabeļa 

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.

•  Norādītajam spriegumam jāatbilst jūsu 
elektrotīkla spriegumam.
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Uzstādīšana

•  Savienošanai nedrīkst tikt izmantoti 
pagarinātāji vai sadalītāji.

B  Bojātu elektrisko kabeli jānomaina 
kvalificētam elektriķim.

B Iekārtu nedrīkst izmantot, kamēr 
tā nav salabota! Pastāv elektriskās 
strāvas trieciena risks!

3.4. Atbrīvošanās 
no iepakojuma

Iepakojuma materiāli var būt bīstami 
bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā vietā 
vai atbrīvojieties no tiem atbilstoši 
noteikumiem par atkritumu apglabāšanu 
un pārstrādi. Tos nedrīkst izmest kopā ar 
parastiem sadzīves atkritumiem.

Ledusskapja iepakojums ir izgatavots no 
otrreizēji pārstrādājamiem materiāliem.
3.5. Atbrīvošanās no 
vecā ledusskapja

Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.
• Par atbrīvošanos no ledusskapja varat 

konsultēties ar pilnvarotu izplatītāju 
vai vietējās pašvaldības atkritumu 
savākšanas centru.

Pirms atbrīvošanās no ledusskapja, 
nogrieziet spraudkontaktu un, ja 
uz durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus no 
jebkādām briesmām.

3.6. Novietošana 
un uzstādīšana
A Ja ledusskapja uzstādīšanas telpā 

durvis ir par šauru, lai ledusskapi pa 
tām ievietotu, sazinieties ar pilnvarotu 
pakalpojuma sniedzēju, lai izņemtu 
ledusskapja durvis un ievietotu 
ledusskapi pa durvīm sāniski. 

1. Uzstādiet ledusskapi vietā, kurā to 
iespējams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma avotu 
tuvumā, mitrās vietās un tiešā saules 
gaismā.

3. Lai nodrošinātu efektīvu darbību, 
apkārt ledusskapim ir jābūt pietiekamai 
ventilācijai.

Ja ledusskapis ir jāievieto sienas 
nišā, jābūt vismaz 5 cm attālumam no 
griestiem un 5 cm attālumam no sienas.

Ja grīda ir klāta ar paklāju, iekārtai 
jāatrodas vismaz 2,5 cm virs grīdas.

4. Novietojiet ledusskapi uz līdzenas 
grīdas virsmas, lai izvairītos no vibrācijas.
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4 Sagatavošana
• Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 30 

cm attālumā no karstuma avotiem, 
piemēram, radiatoriem, sildītājiem, 
centrālapkures un krāsnīm, un vismaz 5 
cm attālumā no elektriskajām krāsnīm, 
un to nedrīkst novietot tiešā saules 
gaismā.

• Ledusskapja uzstādīšanas istabas 
temperatūrai ir jābūt vismaz -15° C. 
Ledusskapja darbināšana vēsākos 
apstākļos nav ieteicama saistībā ar tā 
efektivitāti.

• Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

• Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

• Kad ledusskapis tiek iedarbināts pirmo 
reizi, lūdzu, ievērojiet šīs instrukcijas 
pirmo sešu darbības stundu laikā.

• Durvis nevajadzētu atvērt pārāk bieži.
• Darbināšanu vajadzētu veikt bez 

ievietotas pārtikas.
• Neatvienojiet ledusskapi no strāvas 

avota. Elektroapgādes traucējumu 
gadījumā, lūdzu, skatiet brīdinājumus 
nodaļā “Ieteicamie problēmu risinājumi”.

• Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai vai 
pārvietošanai nākotnē.

• Dažiem modeļiem instrumentu panelis 
automātiski izslēdzas 5 minūšu laikā 
pēc durvju aizvēršanas. Tas no jauna 
aktivizēsies, atverot durvis vai nospiežot 
jebkuru pogu.

• Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir tai 
yra normalu.
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C
*Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst 
jūsu ierīcei. Ja jūsu ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz 
citiem modeļiem.

5  Ledusskapja izmantošana
Darba temperatūras iestatīšana

MAX.1

2

3 4
MAX.1

2

3 4

Darba temperatūra tiek regulēta ar 
temperatūras kontroles palīdzību.
Warm Cold

1 = Zemākais dzesēšanas iestatījums 
(Visaugstākā temperatūra)

MAX. = Augstākais dzesēšanas 
iestatījums (Viszemākā temperatūra)

Lūdzu, izvēlieties iestatījumu atbilstoši 
vēlamajai temperatūrai.

Iekšējā temperatūra ir atkarīga arī no 
ārējās temperatūras, durvju atvēršanas 
biežuma un ledusskapī turētās pārtikas 
daudzuma.    

Biežas durvju virināšanas dēļ iekšējā 
temperatūra paaugstinās.

Tādēļ ieteicams aizvērt durvis 
pēc iespējas ātrāk pēc ledusskapja 
izmantošanas.

Iekārtas normālai uzglabāšanas 
temperatūrai vajadzētu būt -18 °C (0 °F). 
Ja termostata pārslēgs tiek pagriezts no 1. 
pozīcijas pretēji pulksteņrādītāju kustības 
virzienam, tad iekārta tiks izslēgta un 
atskanēs klikšķis. Zemāku temperatūru 
var panākt, noregulējot termostata 
pārslēgu 4. pozīcijas virzienā.

Mēs iesakām pārbaudīt temperatūru 
ar termometru, lai pārliecinātos, ka 
uzglabāšanas nodalījumos tiek uzturēta 
vajadzīgā temperatūra. Izdariet lasījumu 
nekavējoties, jo pēc termometra 
izņemšanas no ledusskapja tā 
temperatūra ļoti strauji paaugstināsies.
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Produkta lietošana
Gaismas indikatori

Iekārtas iekšpusē ir trīs krāsaini gaismas 
indikatori, kas norāda saldētavas darba 
režīmu.

Dzeltens indikators
Iedegas, kad tiek pagriezts ātrās 

sasaldēšanas slēdzis (4), un turpina degt 
līdz ātrā sasaldēšana tiek atcelta manuāli. 

Ātrās sasaldēšanas funkcija ir paredzēta 
svaigas pārtikas sasaldēšanai (skatiet 
sadaļu „Svaigas pārtikas sasaldēšana”).

Zaļš indikators
Iedegas, kad iekārta tiek pievienota 

barošanas avotam, un turpina degt, 
kamēr tiek pievadīta elektrība. Zaļais 
indikators nenorāda uz temperatūru 
saldēšanas kameras iekšpusē.
Sarkans indikators Brīdinājums par 
augstu temperatūru
Šī brīdinājuma funkcija nedarbosies 12 
stundas pēc iekārtas pirmās ieslēgšanas 
reizes. (Sarkanais LED indikators ir 
izslēgts.)
Pēc šī laika perioda paiešanas sarkanais 
LED indikators ieslēdzas tālāk norādītajās 
situācijās.
- Ja iekārtā ir ievietots pārāk liels svaigas 
pārtikas daudzums. - Ja iekārtas durvis 
ir nejauši palikušas vaļā. Šajās situācijās 
sarkanais LED indikators turpinās degt, 
līdz iekārta sasniegs iepriekš iestatīto 
temperatūru. Ja sarkanais LED indikators 
nenodziest, pagaidiet 24 stundas un tikai 
pēc tam vērsieties apkopes centrā.
Termostata pārslēgs 

Termostata pārslēgs atrodas zem 
gaismas indikatora rāmja.

Svarīgi!
Kad piespiedīsiet ātrās sasaldēšanas 

slēdzi vai iestatīsiet temperatūru, var būt 

neliela kompresora darbības uzsākšanas 
aizkave. Tas ir normāli un nav kompresora 
defekts.
Sasaldēšana

Pārtikas sasaldēšana
Sasaldēšanas zona ir apzīmēta ar  

simbolu uz durvju ieliktņa.
Varat šo iekārtu izmantot svaigas 

pārtikas sasaldēšanai, kā arī iepriekš 
sasaldētas pārtikas uzglabāšanai.

Lūdzu, skatieties ieteikumus uz pārtikas 
iepakojuma.
• Uzmanību!

Nesasaldējiet gāzētus dzērienus, 
jo sasaluša šķidruma dēļ pudele var 
uzsprāgt.

Uzmanīgi rīkojieties ar sasaldētiem 
produktiem, teiksim, krāsainiem ledus 
gabaliņiem.

Nepārsniedziet iekārtas diennakts 
sasaldēšanas jaudu. Skatiet tehnisko 
pamatdatu plāksnīti.  

Lai saglabātu pārtikas kvalitāti, 
sasaldēšanai jānotiek tik ātri, cik vien 
iespējams.

Tādejādi sasaldēšanas jauda netiks 
pārsniegta un iekšējā temperatūra 
nepaaugstināsies.

• Uzmanību!
Jau iepriekš dziļi sasaldēto pārtiku 

vienmēr turiet atsevišķi no tikko 
ievietotās pārtikas.

Karstas pārtikas dziļās sasaldēšanas 
laikā dzesēšanas kompresors darbosies, 
līdz pārtika būs pilnīgi sasalusi. Tas var 
īslaicīgi izraisīt pārāk lielu ledusskapja 
nodalījuma dzesēšanu.
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Neuztraucieties, ja uzreiz pēc saldētavas 

durvju aizvēršanas tās ir grūti atkal 
atvērt. Tā iemesls ir spiediena starpība, 
kas izlīdzināsies, un pēc pāris minūtēm 
būs atkal iespējams normāli atvērt durvis.

Uzreiz pēc durvju aizvēršanas dzirdēsiet 
vakuuma radītu skaņu. Tas ir visai normāli.

Ledus gabaliņu pagatavošana

Piepildiet ledus gabaliņu paplātes 3/4 
daļas ar ūdeni un ielieciet to saldētavā. 

Uzreiz pēc ūdens pārvēršanās ledū varat 
izņemt ledus gabaliņus.

Nekādā gadījumā ledus gabaliņu 
izņemšanai neizmantojiet asus 
priekšmetus, teiksim, nažus vai dakšiņas. 
Pastāv traumas risks!

Tā vietā ļaujiet ledus gabaliņiem mazliet 
atkust vai ielieciet paplātes apakšu uz īsu 
brīdi karstā ūdenī.

Ātrā sasaldēšana

Ja jāsasaldē liels daudzums svaigas 
pārtikas, tad 24 stundas pirms svaigās 
pārtikas ievietošanas ātrās sasaldēšanas 
kamerā pabīdiet ātrās sasaldēšanas 
slēdzi.

Lai sasaldētu maksimālo norādīto 
pārtikas daudzumu, ļoti ieteicams ātrās 
sasaldēšanas slēdzi ieslēgt vismaz 24 
stundas pirms pārtikas sasaldēšanas. 
Pievērsiet īpašu uzmanību tam, lai 
nesajauktu sasaldētu pārtiku un svaigu 
pārtiku.

Iekārtas atlaidināšana

.Iekārta atlaidināšanu veic automātiski
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5.1. Svaigu pārtikas 
produktu saldēšana
• Lai saglabātu pārtikas produktu 

kvalitāti, saldētavā ievietotie produkti 
jāsasaldē pēc iespējas ātrāk, tāpēc tam 
izmantojiet straujo sasaldēšanu.

• Svaigu pārtikas produktu sasaldēšana 
paildzinās to uzglabāšanas laiku 
saldētavā.

• Iepakojiet pārtikas produktus vakuuma 
maisos un cieši noslēdziet.

• Pārliecinieties, ka pārtikas produkti tiek 
iepakoti pirms ievietošanas saldētavā. 
Izmantojiet saldētavas traukus, alvas 
foliju un mitrumizturīgu papīru vai 
līdzīgus iepakošanas materiālus parastā 
iepakošanas papīra vietā.

• Atzīmējiet katru pārtikas produktu, 
uzrakstot datumu uz tā, pirms 
sasaldēšanas. Tādējādi jūs varēsiet 
noteikt katra produkta svaigumu, 
katru reizi atverot saldētavas durvis. 

Agrākos pārtikas produktus novietojiet 
priekšpusē, lai tie tiktu izlietoti pirmie.

• Saldēti pārtikas produkti jāizmanto 
nekavējoties pēc atkausēšanas, un tos 
nedrīkst sasaldēt atkārtoti.

• Nesasaldējiet vienlaicīgi lielu daudzumu 
pārtikas produktu. 

Saldētavas 
temperatūras 

iestatījums

Ledusskapja 
temperatūras 

iestatījums
Apraksts

-18°C 4°C Šis ir noklusējuma, ieteicamais temperatūras 
iestatījums.

-20,-22 - 
-24°C 4°C Šie temperatūras iestatījumi ir ieteicami, ja 

istabas temperatūra pārsniedz 30 °C. 

S t r a u j a 
sasaldēšana 4°C

Izmantojiet šo iestatījumu, lai sasaldētu pārtikas 
produktus īsā laikā, ierīce pārslēgs iepriekšējos 
temperatūras iestatījumus, kad process tiks 
pabeigts. 

-18 °C vai 
zemāka 2°C

Izmantojiet šos temperatūras iestatījumus, 
ja jums liekas, ka ledusskapja nodalījums nav 
pietiekoši vēss istabas temperatūras vai pārāk 
biežas durvju atvēršanas dēļ. 
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5.2. Saldētu pārtikas 
produktu uzglabāšanas 
ieteikumi
Saldētava jānoregulē vismaz uz -18 °C.
1. Ievietojiet sasaldētus pārtikas 

produktus saldētavā pēc iespējas ātrāk, 
lai izvairītos no to atkušanas.

2. Pirms sasaldēšanas pārbaudiet 
derīguma termiņu uz iepakojuma, lai 
pārliecinātos, ka tas nav beidzies.

3. Pārliecinieties, ka pārtikas produktu 
iepakojums nav bojāts.

5.3. Informācija par 
dziļo saldēšanu 

Saskaņā ar IEC 62552 standartiem 
saldētavai jāspēj sasaldēt 4,5 kg 
pārtikas produktu pie -18 °C vai zemākas 
temperatūras 24 stundu laikā uz katriem 
100 litriem saldētavas tilpuma. Pārtikas 
produktus var uzglabāt tikai ilgāku laiku 
-18 °C vai zemākā temperatūrā. Jūs varat 
saglabāt pārtikas produktus svaigus 
mēnešiem ilgi (dziļajā saldēšanas režīmā 
18 °C vai zemākā temperatūrā).

Sasaldējamie pārtikas produkti nedrīkst 
saskarties ar jau sasaldētiem pārtikas 
produktiem saldētavā, lai novērstu daļēju 
to atkušanu.

Izvāriet dārzeņus un izfiltrējiet ūdeni, 
lai paildzinātu sasaldētu pārtikas 
produktu uzglabāšanas laiku. Ievietojiet 
pārtikas produktus vakuuma iepakojumā 
pēc filtrēšanas un ielieciet saldētavā. 
Banānus, tomātus, salātus, seleriju, 
vārītas olas, kartupeļus un līdzīgus 
pārtikas produktus nedrīkst sasaldēt. 
Šādu pārtikas produktu sasaldēšana 
vienkārši samazinās to uzturvērtību un 
kvalitāti, kā arī iespējama to sabojāšanās, 
kas ir kaitīga veselībai.

5.4. Pārtikas produktu 
ievietošana
Saldētavas 
plaukti

Dažādi saldēti pārtikas produkti, 
tostarp gaļa, zivis, saldējums, 
dārzeņi u.c.

Ledusskapja 
plaukti

Pārtikas produkti podiņos, 
nosegtos traukos un tvertnēs, 
olas (nosegtā traukā)

Ledusskapja 
nodalījuma 
durvju plaukti

Mazi un iepakoti pārtikas 
produkti vai dzērieni

Dārzeņu 
tvertne Augļi un dārzeņi

Svaigu 
pārtikas 
produktu 
nodalījums

Delikateses (brokastu pārtikas 
produkti, gaļas produkti, kas tiks 
patērēti īsā laikā)

5.5. Atvērtu durvju 
brīdinājuma signāls
(Izvēles)

Būs dzirdams skaņas signāls, ja ierīces 
durvis paliks atvērtas ilgāk par 1 minūti. 
Skaņas signāls pārtrauks skanēt, kad 
durvis tiks aizvērtas vai kad tiks nospiesta 
jebkura poga displejā (ja pieejams).

- Aktivizējiet ”ātrās saldēšanas funkciju” 
vismaz 24 stundas pirms svaigas pārtikas 
ielādes.

- Ievietojiet 2 ledus iepakojumus (ja tie ir 
pieejami)

apakšējā atvilktnē.
- Novietojiet svaigo pārtiku uz 2. un 

3. plaukta no apakšas. Maksimālu ietilpību 
var nodrošināt, izņemot atvilktnes.
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5.7. Ledus paka 
Ledus paka — aizvietotāja palēnina 

ledusskapī noglabātas sasaldētas 
pārtikas atkušanu elektropadeves 
pārtraukuma vai nepareizas darbības 
rezultātā. Visilgākais uzglabāšanas 
periods tiks nodrošināts, novietojot paku 
tieši uz pārtikas.

Ledus paku — aizvietotāju var izmantot 
arī īslaicīgai pārtikas atvēsināšanai, 
piemēram, atvēsināšanas maisiņā.

5.6. Iekšējais 
pagaismojums

Iekšējam apgaismojumam tiek 
izmantota LED tipa spuldze. Sazinieties 
ar pilnvarotu servisa centru jebkādu ar 
spuldzi saistītu problēmu sakarā.

Šajā ierīcē izmantotā(-ās) spuldze(-es) 
nav piemērotas istabas apgaismojumam. 
Šī spuldze paredzēta, lai lietotājs varētu 
ērti ielikt pārtikas produktus ledusskapī/
saldētavā. 
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6  Apkope un tīrīšana
Regulāra ierīces tīrīšana paildzinās tās 

kalpošanas laiku.

B BRĪDINĀJUMS: Pirms 
ledusskapja tīrīšanas atvienojiet to 
no strāvas padeves.

• Neizmantojiet ierīces tīrīšanai asus, 
abrazīvus instrumentus, ziepes, cauruļu 
tīrīšanas materiālus, mazgāšanas 
līdzekļus, gāzi, benzīnu, laku un līdzīgas 
vielas.

•Produktiem, kam nav neapsarmošanas 
funkcijas, uz ledusskapja nodalījumu 
aizmugurējās sienas var veidoties ūdens 
lāsītes un līdz pat pirksta biezuma sarmas 
kārta. Netīriet to; nekādā gadījumā 
neuzklājiet uz tās eļļu vai līdzīgas vielas.

•Izmantojiet tikai nedaudz mitru 
mikrošķiedras drāniņu, lai notīrītu 
produkta ārējo virsmu. Sūkļi un citu veidu 
tīrīšanas drānas var saskrāpēt šo virsmu.
• Izšķīdiniet tējkaroti karbonāta ūdenī. 

Samitriniet drānu ūdenī un izgrieziet to. 
Noslaukiet ierīci ar šo drānu un rūpīgi 
nosusiniet.

• Nesamitriniet spuldzes pārsegu un 
citas elektriskās detaļas.

• Notīriet durvis ar mitru drānu. Izņemiet 
visus iekšpusē esošos produktus, lai 
izņemtu durvis un rāmja plauktus. 
Paceliet durvju plauktus, lai tos izņemtu. 
Notīriet un nosusiniet plauktus, pēc tam 
ievietojiet atpakaļ, ieslidinot sākot no 
augšpuses.

• Neizmantojiet hlorētu ūdeni vai 
mazgāšanas līdzekļus ierīces ārpusei 
un ar hromu pārklātām daļām. Hlors var 
izraisīt šādu metālisku daļu rūsēšanu.

• Nenaudokite aštrių, braižančių įrankių, 
muilo, buitinių valiklių, ploviklių, 
žibalo, degalų alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių dalių. 
Nuvalykite su drungnu vandeniu ir 
minkšta šluoste ir sausai nušluostykite.

6.1. Smaku veidošanās 
novēršana

Šī ierīce ir izgatavota bez jebkādiem 
smakojošiem materiāliem. Tomēr pārtikas 
produktu uzglabāšana nepiemērotās 
vietās un iekšējo virsmu neatbilstoša 
tīrīšana var radīt smaku veidošanos.

Lai no tā izvairītos, iztīriet iekšpusi ar 
karbonētu ūdeni ik pēc 15 dienām.
• Uzglabājiet pārtikas produktus 

noslēgtos traukos. Mikroorganismi 
var izplatīties no nenoslēgtiem 
pārtikas produktiem un izraisīt smaku 
veidošanos.

• Neuzglabājiet ledusskapī pārtikas 
produktus pēc to derīguma termiņa 
beigām un bojātus pārtikas produktus.

6.2. Plastmasas 
virsmu aizsardzība

Uz plastmasas virsmām nonākusi eļļa 
var sabojāt virsmu, un tā nekavējoties 
jānotīra ar siltu ūdeni.
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7 Problēmu novēršana
Pirms sazināšanās ar servisa centru 

apskatiet problēmu sarakstu. Tādējādi 
ietaupīsiet savu laiku un naudu. Šajā 
sarakstā iekļautas biežākās sūdzības, 
kas nav saistītas ar ierīces kļūmēm vai 
materiālu problēmām. Dažas šeit iekļautās 
funkcijas var neattiekties uz jūsu ierīci.
Ledusskapis nedarbojas.
• Barošanas vada kontaktdakša nav 

kārtīgi iesprausta kontaktligzdā. >>> 
Kārtīgi iespraudiet kontaktdakšu 
kontaktligzdā.

• Kontaktligzdas drošinātājs vai 
galvenais drošinātājs ir izdedzis. >>> 
Pārbaudiet drošinātājus.

Kondensācija uz ledusskapja 
nodalījuma sāna sienas 
(VAIRĀKZONU, VĒSAJĀ, 
REGULĒJAMĀ un FLEKSIBLAJĀ 
ZONĀ).
• Durvis tiek atvērtas pārāk bieži >>> 

Mēģiniet neatvērt ierīces durvis pārāk 
bieži.

• Istabā ir pārāk mitrs. >>> Neuzstādiet 
ierīci mitrās telpās.

• Pārtikas produkti, kas satur šķidrumu, 
tiek uzglabāti nenoslēgtos traukos. 
>> Uzglabājiet pārtikas produktus, kas 
satur šķidrumu, noslēgtos traukos.

• Ierīces durvis tiek atstātas atvērtas. 
>>> Neturiet ledusskapja durvis 
ilgstoši atvērtas.

• Termostats ir iestatīts uz pārāk 
zemu temperatūru. >>> Iestatiet 
termostatu uz atbilstošu temperatūru.

Kompresors nedarbojas.
• Pēkšņa strāvas pārrāvuma gadījumā 

vai pēc kontaktdakšas izraušanas no 
kontaktligzdas un atkal iespraušanas 
tajā gāzes spiediens ierīces 
dzesēšanas sistēmā nav līdzsvarā, 
kas palaiž kompresora termisko 
aizsardzības sistēmu. Ierīce atsāks 
darboties apmēram pēc 6 minūtēm. Ja 
ierīce nesāk darboties pēc šī perioda, 
sazinieties ar servisa centru.

• Atkausēšana ir aktīva. >>> Tas ir 
normāli pilnīgi automātiskai atkušanas 
ierīcei. Atkausēšana notiek ik pa 
laikam.

• Ierīce nav pievienota kontaktligzdai. 
>>> Pārliecinieties, ka barošanas vads 
ir pievienots.

• Temperatūras iestatījums ir 
nepareizs. >>> Izvēlieties atbilstošu 
temperatūras iestatījumu.

• Nav barošanas. >>> Ierīce turpinās 
darboties normāli pēc barošanas 
atjaunošanas.

Ledusskapja darbības troksnis 
palielinās izmantošanas laikā.
• Ierīces veiktspēja var atšķirties 

atkarībā no apkārtējās temperatūras. 
Tas ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.
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Ledusskapis darbojas pārāk bieži vai 
pārāk ilgi.
• Jaunā ierīce var būt lielāka nekā 

iepriekšējā. Lielākas ierīces darbosies 
ilgstošāk.

• Istabas temperatūra var būt augsta. 
>>> Ierīce parasti darbosies ilgāk 
augstas istabas temperatūras 
gadījumā.

• Ierīce var būt nesen pieslēgta 
barošanas avotam vai ir ievietoti jauni 
pārtikas produkti. >>> Ierīcei vajadzēs 
ilgāku laiku, lai sasniegtu iestatīto 
temperatūru, kad tā ir nesen pieslēgta 
barošanas avotam vai jauni pārtikas 
produkti ir ievietoti. Tas ir normāli.

• Ierīcē var būt nesen ievietots liels 
daudzums karstu pārtikas produktu. 
>>> Neievietojiet karstus pārtikas 
produktus ierīcē.

• Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši 
turētas atvērtas. >>> Siltais gaiss, 
kas cirkulē ierīces iekšpusē, izraisīs 
ilgāku ierīces darbošanos. Neviriniet 
ledusskapja durvis pārāk bieži.

• Saldētavas vai ledusskapja durvis 
var būt atstātas pusvirus. >>> 
Pārbaudiet, vai durvis ir kārtīgi 
aizvērtas.

• Ierīcei var būt iestatīta pārāk zema 
temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
temperatūru un nogaidiet, līdz ierīce 
sasniedz iestatīto temperatūru.

• Ledusskapja vai saldētavas durvju 
paplāksne var būt netīra, nodilusi, 
salūzusi vai nepareizi uzstādīta. >>> 
Notīriet vai nomainiet paplāksni. 
Bojāta/nodilusi durvju paplāksne 
izraisīs ilgāku ierīces darbību, lai 
uzturētu attiecīgo temperatūru.

Saldētavas temperatūra ir ļoti zema, 
savukārt ledusskapja temperatūra ir 
atbilstoša.
• Ir iestatīta pārāk zema saldētavas 

temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
saldētavas temperatūru un vēlreiz 
pārbaudiet situāciju.

Ledusskapja temperatūra ir 
ļoti zema, savukārt saldētavas 
temperatūra ir atbilstoša.
• Ir iestatīta pārāk zema ledusskapja 

temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
saldētavas temperatūru un vēlreiz 
pārbaudiet situāciju.

Pārtikas produkti, kas tiek uzglabāti 
ledusskapja atvilktnēs, ir sasaluši. 
• Ir iestatīta pārāk zema ledusskapja 

temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
saldētavas temperatūru un vēlreiz 
pārbaudiet situāciju.
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Temperatūra ledusskapī vai 
saldētavā ir pārāk augsta.
• Ir iestatīta pārāk augsta ledusskapja 

temperatūra. >>> Ledusskapja 
temperatūras iestatījums ietekmē 
saldētavas temperatūru. Nomainiet 
ledusskapja vai saldētavas 
temperatūru un nogaidiet, līdz 
attiecīgo nodalījumu temperatūra 
atgriežas atbilstošajā līmenī.

• Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši 
turētas atvērtas. >>> Neviriniet 
ledusskapja durvis pārāk bieži.

• Durvis var būt atstātas pusvirus. >>> 
Pilnībā aizveriet durvis.

• Ierīce var būt nesen pieslēgta 
barošanas avotam vai ir ievietoti 
jauni pārtikas produkti. >>> Tas ir 
normāli. Ierīcei vajadzēs ilgāku laiku, 
lai sasniegtu iestatīto temperatūru, 
kad tā ir nesen pieslēgta barošanas 
avotam vai jauni pārtikas produkti ir 
ievietoti.

• Ierīcē var būt nesen ievietots liels 
daudzums karstu pārtikas produktu. 
>>> Neievietojiet karstus pārtikas 
produktus ierīcē.

Trīcēšana vai troksnis.
• Grīda nav līdzena vai pietiekoši stingra. 

>>> Ja ierīce trīc, nedaudz pakustinot, 
noregulējiet kājiņas, lai nolīmeņotu 
ierīci. Arī pārliecinieties, ka grīda ir 
pietiekoši stingra, lai noturētu ierīci. 

• Uz ierīces novietotie priekšmeti 
var radīt troksni. >>> Noņemiet 
priekšmetus, kas atrodas uz ierīces.

Ierīce izdala plūstoša šķidruma, 
izsmidzināšanas u.c. troksni.
• Ierīces darbības principi ietver 

šķidruma un gāzes plūsmas. >>> 
Tas ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.

No ierīces nāk vēja pūšanas skaņa.
• Ierīcē ir ventilators dzesēšanas 

procesam. Tas ir normāli, un tas nav 
darbības traucējums.

Uz ierīces iekšējām sienām ir 
kondensācija.
• Karsts vai mitrs laiks palielina 

apledojumu un kondensāciju. Tas 
ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.

• Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši 
turētas atvērtas. >>> Neatveriet 
durvis pārāk bieži; ja atvērtas, aizveriet 
tās.

• Durvis var būt atstātas pusvirus. >>> 
Pilnībā aizveriet durvis.

Uz ierīces ārpuses vai starp durvīm ir 
kondensācija.
• Laiks var būt mitrs, tas ir diezgan 

normāli mitros laikapstākļos. >>> 
Kondensācija pazudīs, kad mitrums 
samazināsies.
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Iekšpusē ir nelaba smaka.
• Ierīce netiek regulāri tīrīta. >>> 

Regulāri iztīriet iekšpusi ar sūkli, siltu 
ūdeni un karbonētu ūdeni.

• Noteikti turētāji un iepakojuma 
materiāli var izraisīt smaku. >>> 
Izmantojiet turētājus un iepakojuma 
materiālus bez smakām.

• Pārtikas produkti tika ievietoti 
nenoslēgti. >>> Uzglabājiet pārtikas 
produktus noslēgtos traukos. 
Mikroorganismi var izplatīties no 
nenoslēgtiem pārtikas produktiem un 
izraisīt smaku veidošanos.

• Izņemiet pārtikas produktus pēc 
derīguma termiņa beigām vai 
sabojājušos pārtikas produktus no 
ierīces.

Durvis neaizveras.
• Pārtikas produkti var nosprostot 

durvis. >>> Pārvietojiet durvis 
nosprostojošos pārtikas produktus.

• Ierīce nestāv pilnībā taisni uz 
grīdas. >>> Noregulējiet kājiņas, lai 
nolīmeņotu ierīci.

• Grīda nav līdzena vai pietiekoši stingra. 
>>> Pārliecinieties, ka grīda i līdzena 
un pietiekoši stingra, lai noturētu ierīci. 

Dārzeņu tvertne ir iesprūdusi.
• Pārtikas produkti iespējams saskaras 

ar atvilktnes augšējo daļu. >>> 
Pārkārtojiet pārtikas produktus 
atvilktnē.

Ja Iekārtas Virsma Ir Karsta.
• Iekārtas darbības laikā starp abām 

durvīm, uz sānu paneļiem un 
aizmugurējā grilā var rasties augsta 
temperatūra. Tas ir normāli, un šādā 
gadījumā nav nepieciešama tehniskā 
apkope!Pieskaroties šīm zonām, 
ievērojiet piesardzību.

A BRĪDINĀJUMS: 
Ja problēma saglabājas pēc šo 
ieteikumu īstenošanas, sazinieties 
ar tirgotāju vai apstiprinātu servisa 
centru. Nemēģiniet remontēt 
ierīci.



SAISTĪBU ATRUNA / BRĪDINĀJUMS
Dažas (vienkāršas) kļūdas var novērst 
pats lietotājs, neapdraudot drošību un 
neradot nedrošas lietošanas apstākļus, ar 
nosacījumu, ka šīs darbības tiek veiktas 
atbilstoši un saskaņā ar instrukcijām (skatīt 
sadaļu “Lietotāja veikts remonts”).

Tādēļ, ja vien tālāk esošajā sadaļā 
“Lietotāja veikts remonts” nav norādīts 
citādi, remonta veikšanai ir jāizsauc 
reģistrēti profesionāli remonta veicēji, 
lai izvairītos no drošības apdraudējuma. 
Reģistrēts, profesionāls remonta veicējs ir 
profesionāls remonta veicējs, kam ražotājs 
ir izsniedzis šī izstrādājuma instrukcijas 
un rezervju daļu sarakstu un kas izmanto 
Direktīvā 2009/125/EK aprakstītās 
metodes.
Taču šādu pakalpojumu garantijas 
servisa ietvaros var sniegt tikai 
pakalpojuma aģents (t. i. pilnvaroti 
profesionāli remonta veicēji), ar kuriem 
varat sazināties pa tālruņa numuru, 
kas ir norādīts lietotāja instrukcijā/
garantijas kartiņā ar sava pilnvarotā 
izplatītāja starpniecību. Tādēļ, lūdzu, 
ņemiet vērā, ka, ja remontu veiks 
profesionāli remonta veicēji (kurus nav 
pilnvarojis Beko), jūsu garantija vairs 
nebūs spēkā.

Lietotāja veikts remonts
Patstāvīgu remontu galalietotājs var veikt 
attiecībā uz šādām rezerves daļām: durvju 
rokturi,
durvju eņģes, paplātes, grozi un durvju 
blīves (atjaunināts saraksts ir pieejams arī 
vietnē support.beko.com no 2021. gada 1. 
marta).

Turklāt, lai nodrošinātu produkta drošību 
un novērstu nopietnas traumas risku, 
minētais remonts, ko veic pats lietotājs, 

ir jāveic atbilstoši lietotāja rokasgrāmatā 
iekļautajām norādēm, kas attiecas uz 
lietotāja veiktu remontu, vai arī tām, kas 
ir pieejamas support.beko.com Jūsu 
drošības labad pirms jebkura jūsu veikta 
remonta atvienojiet izstrādājuma kabeli 
no elektropadeves. 

Ja pats lietotājs veic remontu vai mēģina 
to veikt, izmantojot tādas rezerves daļas, 
kas nav iekļautas minētajā sarakstā, un/
vai veic šādas darbības, neievērojot 
lietotāja rokasgrāmatā dotās norādes 
par lietotāja veiktu remontu, vai norādes, 
kas pieejamas support.beko.com, 
izstrādājumam var rasties drošības 
problēmas, kas nav attiecināmas 
uz Beko, un tās atcels izstrādājuma 
garantiju. 

Tādēļ mēs patiešām aicinām lietotājus 
atturēties no remonta veikšanas, 
ja problēmas radušās ar sarakstā 
neminētajām rezerves daļām, un šādos 
gadījumos sazināties ar pilnvarotiem 
profesionāliem remonta veicējiem vai 
reģistrētiem profesionāliem remonta 
veicējiem. Lietotāju veikts remonts gluži 
pretēji var izraisīt drošības problēmas 
un sabojāt izstrādājumu, kā arī izraisīt 
ugunsgrēku, plūdus, īssavienojumu un 
nodarīt nopietnus miesas bojājumus. 

Piemēram, bet ne tikai, šādu daļu remonti 
ir jāuztic pilnvarotiem
profesionāliem remontētājiem 
vai reģistrētiem profesionāliem 
remontētājiem: kompresors, dzesēšanas 
loks, galvenais panelis, invertora panelis, 
displeja panelis, utt.



Ražotājs/pārdevējs neuzņemas nekādu 
atbildību par situāciju, kurā lietotāji 
neievēro iepriekš minēto.

Jūsu iegādātās ledusskapja rezerves 
daļas būs pieejamas 10 gadus pēc 
pirkuma. 
Šajā periodā oriģinālās rezerves daļas 
būs pieejamas, lai nodrošinātu pareizu 
ledusskapja darbību.
Minimālais ledusskapja garantijas ilgums 
ir 24 mēneši.



Enne seadme kasutamist lugege antud kasutusjuhendit!
Lugupeetud klient!
Soovime, et saaksite parima võimaliku kasutuskogemuse meie seadmega, mis 

on hoolikalt ja rangeid kvaliteedinõudeid järgides valmistatud kasutades moodsaid 
tehnoloogiad.

Soovitame teil enne kasutamist lugeda läbi kogu kasutusjuhend. Juhul, kui annate 
seadme edasi, ärge unustage anda seadmega kaasa kasutusjuhendit.

See juhend aitab teil toodet kiiresti ja ohutult kasutada.
• Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege hoolikalt kasutujuhendit.
• Järgige alati kehtivaid ohutusnõudeid.
• Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks lihtsalt leitavana.
• Lugege ka kõiki teisi seadmega kaasasolevaid dokumente.

Pidage meeles, et antud juhend võib kehtida mitmele erinevale mudelile. Juhendis 
on kõikmudelite erinevused selgelt välja toodud.

C
Oluline teave ja kasulikud 

nõuanded

A Oht elule ja varale.

B Elektrilöögi oht. 

Vastavalt rahvusvahelistele 
keskkonnakaitse õigusaktidele 
on Toote pakend valmistatud 
t a a s k a s u t a t a v a t e s t 
materjalidest.

TEAVEC
.Tooteandmebaasis säilitatava mudeli kohta käiva teabe 
juurde pääseb järgmisele veebisaidile sisenedes ja otsides 
energiamärgiselt oma mudeli identifikaatori (*).

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Ohutus- ja keskkonnaalased juhised
Selles peatükis on toodud 

ära vajalikud ohutusjuhised, et 
vältida vigastusi ja materiaalseid 
kahjustusi. Nende juiste eiramine 
muudab mistahes garantiid 
kehtetuks.
Kasutusotstarve

A
HOIATUS: 
Ärge blokeerige 

seadme korpuses 
või sisseehitatud 
karkassis olevaid 
ventilatsiooniavasid.

A

HOIATUS: 
Ärge kasutage 

sulatamise protsessi 
k i i r e n d a m i s e k s 
mehaanilisi või teisi 
vahendeid, välja 
arvatud juhul kui 
nende kasutamist 
soovitab tootja.    

A
HOIATUS: 
Ärge kahjustage 

külmutusaine ringlust.

A

HOIATUS:
Ärge kasutage 

seadme toidu 
säilitamise kambrites 
elektrilisi seadmeid, 
välja arvatud juhul kui 
seda tüüpi seadmete 
kasutamist soovitab 
tootja.

A
HOIATUS! 
Ärge hoidke seadmes 

p l ahva tusoh t l i k ke 
aineid (nt tuleohtliku 
p r o p e l l e n d i g a 
aerosoolpakendid).

See seade on mõeldud 
kasutamiseks kodukeskkonnas ja 
sarnastes tingimustes, näiteks
- kaupluste, kontorite ja teiste 

töökeskkondade personalialade 
köökides; 
- talumajapidamistes ja hotellides, 

motellides ja teistes eluruumi 
tüüpi keskkondades klientide 
kasutuses. 

1.1. Üldine ohutus
• Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks 

isikutele (ka lapsed) kellel on füüsilised, 
sensoorsed või mentaalsed häired 
ning puuduvad piisavad oskused ja 
teadmised seadme kasutamiseks. 
Sellised isikud võivad seadet kasutada 
ainult nende ohutuse eest vastutava 
isiku juhendamise ja järelevalve 
all. Lastel ei tohi lubada seadmega 
mängida.

• Rikke korral tõmmake seade 
vooluvõrgust välja.

• Peale vooluvõrgust eemaldamist 
oodake vähemalt 5 minutit, enne 
seadme uuesti vooluvõrku ühendamist. 
Tõmmake seade välja,kui see pole 
kasutuses. Ärge puudutage pistikut 
märgade kätega! Vooluvõrgust 
eemaldamiseks ärge tõmmake 
juhtmest vaid hoidke alati pistikust.

• Ärge pange külmikut vooluvõrku, kui 
pistik logiseb.

• Tõmmake seade paigaldamise, 
hoolduse, puhastamise ja parandamise 
ajaks vooluvõrgust välja. 

• Kui toodet teatud aja jooksul ei 
kasutata, tõmmake see vooluvõrgust 
välja ja eemaldage kogu toit. 

• Ärge kasutage külmiku 
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Ohutus- ja keskkonnaalased juhised
puhastamiseks ja jää 
sulatamiseks auru ja 
arupuhastusseadmeid.  Aur 
võib sattuda kokkupuutesse 
elektriliste aladega ja põhjustada 
lühise või elektrilöögi.

• Ärge peske toodet valades 
pihustades või valades sellele 
vett. Elektrilöögi oht.

• Rikke korral ei tohi seadet 
kasutada, kuna see võib 
põhjustada elektrilöögi.  Enne 
mistahes toiminguid võtkew 
ühendust volitatud teenindusega.

• Pange seade maandusega 
kontakti. Maandus peab olema 
tehtud spetsialisti poolt.

• Kui tootel on LED tüüpi 
valgustus, pöörduge selle 
vahetamiseks või mistahes rikete 
korral spetsialisti poole.

• Ärge katsuge jääs toitu märgade 
kätega! See võib teie käte külge 
kinni jääda!

• Ärge pange sügavkülmikusse 
pudeleid või purke vedelikega. 
Need võivad lõhkeda!

• Pange vedelikud pärast korgi 
korralikku sulgemist püstisesse 
asendisse.

• Ärge pihustage seadme 
läheduses tuleohtlikke aineid, 
kuna need võivad põletada või 
plahvatada.

• Ärge hoidke külmkapis süttivaid 
ja süttivaidgaase sisaldavaid 
aineid (spreid jne.).

• Ärge pange seadme peale 
vedelikuga täidetud anumaid. 
Vee tilgutamine elektrilistele 
osadele võib põhjustada 
elektrilöögi või tulekahju.

• Elektrilist ohtu kujutab seadme 
jätmine vihma, lume, päikese 
või tuule kätte. Kui paigutate 
seadme ümber, ärge tõmmake 
kappi uksekäepidemest. 
Käepide võib ära tulla.

• Seadme paigaldamisel 
veenduge, et toitejuhe poleks 
kinni või kahjustatud.

• Ärge jätke seadme taha 
mitut pikendusjuhet või 
kaasaskantavaid toiteallikaid.

• Teie Side by Side külmik vajab 
veeühendust.

• Kui kraani pole veel 
paigaldatud ja peate helistama 
torulukksepale, siis pange 
tähele:

• Kui teie kodul on põrandaküte, 
siis aukude puurimine 
betoonlakke võib põhjustada 
põrandakütte kahjustusi.

• Lapsed vanuses 3-8 aastat 
tohivad külmikut täita ja 
tühjendada.

• Toiduainete riknemise 
vältimiseks järgige allpool toodud 
juhiseid:

• – ukse avamine pikemateks 
perioodideks võib oluliselt tõsta 
temperatuuri seadme kambrites;

• – puhastage regulaarselt pindu, 
mis võivad toiduga kokku 
puutuda ja juurdepääsetavaid 
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väljavoolusüsteeme;

• – puhastage veepaagid, kui 
neid ei ole kasutatud 48 tundi; 
loputage veetoitega ühendatud 
veesüsteem,

• kui vett ei ole viis päeva välja 
lastud;

• – säilitage toores liha ja kala 
külmikus sobivates mahutites, 
et need ei puutuks kokku muu 
toiduga ja et vältida lihamahla 
tilkumist muule toidule;

• – kahe tärniga tähistatud 
külmkambrid sobivad 
eelkülmutatud toidu 
säilitamiseks, jäätise 
säilitamiseks ja valmistamiseks 
ning jääkuubikute 
valmistamiseks;

• – ühe, kahe ja kolme 
tärniga tähistatud kambrid 
ei sobi värskete toiduainete 
külmutamiseks;

• – kui jätate külmiku kauaks 
ajaks tühjaks, lülitage see välja, 
sulatage, puhastage, kuivatage 
ja jätke uks lahti, et vältida 
hallituse tekkimist seadmes.

1.1.1 HC hoiatus
Kui tootel on jahutussüsteem, 
mis kasutab R600a gaasi, 
olge tähelepanelik, et 
jahutussüsteem ja selle torud 
ei saaks toote kasutamise või 
liigutamise käigus kahjustada. 
Gaas on plahvatusohtlik. Kui 
jahutussüsteem on kahjustatud, 
hoidke seade eemal lahtisest 
tules ning ventileerige ruum 
koheselt.

C
Silt, mis asub sisemisel 

vasakul küljel näitab millist 
gaasi selles seadmes 
kasutatakse.

1.1.2 Veedosaatoriga 
mudelite korral
• Külma vee sisselaske surve võib 

maksimaalselt olla 90 naela ruuttollile 
(620 kPa). Kui veesurve ületab 
80 naela ruuttollile 550 kPa), siis 
kasutage vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te ei tea, kuidas 
veesurvet kontrollida, siis pidage nõu 
professionaalse torumehega.

• Kui seadmete installeerimisel on vee 
hüdraulilise löögi oht, siis kasutage 
alati seda vältivat varustust. Kui te 
ei ole kindel, kas installeerimisel 
on vee hüdraulilise löögi oht, siis 
konsulteerige professionaalse 
torumehega.

• Ärge paigaldage soojaveesisendile. 
Võtke tarvitusele ettevaatusabinõud, 
et ei tekiks voolikute külmumise ohtu. 
Veetemperatuuri operatsioonivahemik 
peab olema 0,6°C (33°F) kuni 38°C 
(100°F).

1.2. Kasutamine
• Toode on mõeldud koduaskutuseks. 

See ei ole mõeldud kasutamiseks 
ärilistel eesmärkidel.

• Toodet tohib kasutada ainult 
toiduainete ja jookide säilitamiseks.

• Ärge hoidke külmikus sensitiivseid 
tooteid, mis vajavad kontrollitud 
temperatuuri (vaktsiinid, 
soojustundlikke ravimeid, 
meditsiinitarbeid jne.).

• Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis 
on tingitud sedame valest kasutamisest 
või käitlemisest.
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• Toote prognoositav eluiga on 10 aastat. 

Selle perioodi jooksulon saadaval 
varuosad, mis on vajalikud seadme 
funktsioneerimiseks.

1.3. Laste ohutus
• Hoidke pakkematerjalid lastele 

kättesaamatus kohas.
• Ärge lubage lastel seadmega mängida.
• Kui seadme uksel on lukk, hoidke selle 

võti lastele kättesaamatus kohas.

1.4. Vastavus WEEE 
direktiiviga ja jäätmete 
kõrvaldamine
 Antud toode vastab EL 

WEEE direktiivile (2012/19/
EL(. Toode kannab 
klassifikatsioonisümbolit  
Elektrooniliste ja elektriliste 
seadmete jäätmete kohta 
(WEEE).

Toode on valmistatud 
kvaliteetsetest osades ja 
materjalidest, mida saab 
taaskasutada ja on 
sobivad 
ümbertöötlemiseks. 
Seadet ei tohi selle 

kasutuse lõppedes utiliseerida 
koos tavaliste majapidamise 
jäätmetega. Viige see 
elektrooniliste ja elektriliste 
seadmete kogumiskohta. 
Kogumispunktide kohta saate 
lisateavet oma kohalikust 
omavalitsusest.

1.5. Vastavus RoHS 
direktiiviga
• Antud toode vastab EL WEEE 

direktiivile (2011/65/EL(. Toode 
ei sisalda direktiivis märgitud 
kahjulikke ja keelatud materjale.

1.6. Pakkeinfo
• Toote pakkematerjalid on 

valmistatud taaskasutatavatest 
materjalidest vastavalt 
rahvusvahelistele 
keskkonnaalastele õigusaktidele. 
Ärge utiliseerige pakkematerjale 
koos olme- ja muu prügiga. 
Viige need kohaliku 
omavalitsuse poolt ettenähtud 
pakkematerjalide kogumispunkti.
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2 Külmik

C
*Valikuline: Kasutujuhendi joonised on illustratiivsed ja ei pruugi 

täpseltteie tootega ühtida. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib 
informatsioon teiste mudelite kohta.

1. Juhtpaneel
2. Klapp
3. Sahtlid
4. Icematic ja jäänõu Icematic’u kasutamine
5. Ees Reguleeritavad Jalad

1

5

2

3

4*
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3  Paigaldamine

B Palun jätke meelde, et tootja 
vabaneb vastutusest, kui selles 
kasutusjuhendis antud teavet arvesse 
ei võeta.

3.1. Mida pidada meeles 
külmiku hilisemal 
transportimisel

1. Külmik tuleb enne igasugust liigutamist 
tühjendada ja puhastada.

2. Riiulid, lisaseadmed, köögiviljasahtel 
jms tuleb teibi abil enne uuesti 
pakendamist raputuste kaitseks kindlalt 
kinnitada.

3. Pakend tuleb siduda paksu teibi ja 
tugevate köite abil ning tuleb järgida 
pakendile trükitud transpordireegleid.

Palun ärge unustage…
Iga ümbertöödeldud ese on hädavajalik 

abi loodusele ja meie loodusressurssidele.
Kui soovite panustada pakkematerjalide 

ümbertöötlemisse, saate lisateavet 
keskkonnakaitseasutustest või kohalike 
võimuorganite käest.

3.2. Enne külmiku kasutamist
Enne külmiku kasutama hakkamist 

kontrollige järgmist:

1. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas õhk 
saab selle tagaosas vabalt liikuda?

2. Puhastage külmiku sisemus, nagu 
soovitatud peatükis "Hooldus ja 
puhastamine".

3. Ühendage külmik seinakontakti. 
Kui külmiku uks on avatud, läheb 
jahutuskambri tuli põlema.

4. Kompressori käivitumisega kaasneb 
müra. Jahutussüsteemis olev vedelik 
ja gaasid võivad samuti müra tekitada, 

seda isegi juhul kui kompressor ei tööta 
– see on täiesti normaalne. 

5. Külmiku esiservad võivad tunduda 
soojad. See on täiesti normaalne 
nähtus. Need alad peavad olema 
soojad, et vältida kondensaadi teket.

6. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise 
õhuava peale, nagu näidatud alloleval 
joonisel. Plastikust kiilud tagavad õhu 
liikumiseks vajaliku vahemaa külmiku ja 
seina vahel.

3.3. Elektriühendus
Ühendage seade maandatud 

pistikupessa, mida kaitseb sobiva 
nimivoolutugevusega kaitse.
NB!
• Ühendus peab vastama riiklikele 

nõuetele.
• Toitejuhe peab olema pärast paigaldust 

kergesti ligipääsetav.
• Ettenähtud pinge peab vastama teie 

vooluvõrgu pingele.
• Ühendamiseks ei tohi kasutada 

pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.

B Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta 
välja vahetada kvalifitseeritud elektrikul.
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Paigaldamine

B Toodet ei tohi enne selle 
parandamist kasutada! Elektrilöögi oht!

3.4. Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 

ohtlikud. Hoidke pakkematerjale lastele 
kättesaamatus kohas või utiliseerige 
need, sorteerides need vastavalt 
jäätmekäitlusjuhistele. Ärge visake neid 
ära koos majapidamisjäätmetega.

Teie külmiku pakend on toodetud 
ümbertöödeldavatest materjalidest.

3.5. Vana külmiku 
utiliseerimine

Utiliseerige oma vana seade keskkonda 
kahjustamata.
• Külmiku utiliseerimise osas võite nõu 

pidada volitatud edasimüüjaga või oma 
haldusüksuse jäätmekäitluskeskusega.

Enne külmiku utiliseerimist ühendage 
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke, 
muutke need kasutuskõlbmatuks, et 
kaitsta lapsi ohtude eest.

3.6. Asukoha valik 
ja paigaldamine

A Kui külmik ei mahu läbi ukse 
ruumi, kuhu soovite seda paigaldada, 
pöörduge volitatud teenindusse. Tehnik 
saab külmiku uksed eemaldada, nii et 
see mahub külili läbi ukseava. 
1. Paigaldage külmik kohta, kus seda on 

kerge kasutada.
2. Hoidke külmikut eemal soojusallikatest, 

niisketest kohtadest ja otsesest 
päikesevalgusest.

3. Külmiku tõhusa töö tagamiseks 
peab selle ümbruses toimuma piisav 
õhuringlus. Kui kavatsete paigutada 
külmiku seinaorva, peab see jääma 
laest ja seintest vähemalt 5 cm 
kaugusele. Kui põrand on kaetud 
vaibaga, tuleb toode tõsta põrandast 
2,5 cm kõrgusele. 

4. Põrutuste vältimiseks asetage külmik 
ühetasasele põrandapinnale.
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4 Ettevalmistus
• Teie külmik tuleks paigaldada 

vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.

• Külmiku paigaldamiseks kasutatava 
ruumi temperatuur peaks olema 
vähemalt -15°C. Jahedamates 
tingimustes külmiku kasutamine ei ole 
tõhususe vähenemise tõttu soovitatav.

• Palun veenduge, et külmiku sisemus 
on korralikult puhastatud.

• Kui kaks külmikut paigaldatakse 
kõrvuti, peaks nende vahele jääma 
vähemalt 2 cm ruumi.

• Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige palun esimese kuue tunni 
jooksul järgnevaid juhiseid.

• Ust ei tohiks sagedasti avada.
• See peab töötama tühjalt, ilma et toitu 

sees oleks.
• Ärge ühendage külmikut vooluvõrgust 

lahti. Kui tekib teist sõltumatu 
voolukatkestus, vaadake palun 
hoiatusi “Soovituslikud lahendused 
probleemidele” peatükis.

• Originaalpakend ja vahtmaterjal tuleks 
alles jätta juhuks, kui tulevikus on vaja 
külmikut liigutada või kolida.

• Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub uuesti, 
kui uks avada või vajutada mistahes 
nuppu.

• Seadme ukse avamise ja sulgemisega 
kaasnevate temperatuurikõikumiste 
normaalse kaasnähuna tekib ukse- ja 
siseriiulitele ning klaasist mahutitele 
kondensaat.
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C
*Valikuline: Numbrid selles juhendis on informatiivsed ja ei pruugi täpselt 

sobida teie seadmega. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib 
informatsioon teiste mudelite kohta.

5  Külmiku/sügavkülmiku kasutamine

Töötemperatuuri reguleerimine

Warm Cold

Töötemperatuuri reguleeritakse 
temperatuuriregulaatoriga.

1 = Madalaim jahutussäte (kõige soojem 
säte)

MAX. = kõrgeim jahutussäte (kõige 
külmem säte)

Valige säte vastavalt soovitud 
temperatuurile.

Sisetemperatuur oleneb ka 
ümbrustemperatuurist, ukse avamise 
sagedusest ja säilitatavate toiduainete 
kogusest.    

Ukse sage avamine põhjustab 
sisetemperatuuri tõusu.

Seetõttu on soovitatav uks pärast 
kasutamist võimalikult ruttu sulgeda.

Tavaline säilitustemperatuur seadmes 
peaks olema –18 °C (0 °F). Madalama 
temperatuuri saamiseks keeratakse 
termostaadi nuppu asendi MAX suunas.

Soovitame kontrollida temperatuuri 
termomeetriga ja veenduda, et 
hoiukambrites on vajalik temperatuur. 
Vaadake termomeetri näitu 
võimalikult ruttu, sest mõõteriista 
väljavõtmisel sügavkülmutist tõuseb 
selle temperatuur väga kiiresti.
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Toote kasutamine

MAX.1

2

3 4

Märgutuled

Seadme sees on kolm eri värvi 
märgutuld, mis näitavad külmuti 
töörežiimi.

Kollane märgutuli
Süttib termostaadi nupu keeramisel 

asendisse MAX ja põleb seni, kuni 
kiirkülmutuse funktsioon käsitsi välja 
lülitatakse. 

Kiirkülmutuse funktsioon on mõeldud 
värske toidu külmutamiseks.

Roheline märgutuli:
Süttib seadme toitevõrku ühendamisel 

ja põleb seni, kuni elektrivool on olemas. 
Roheline märgutuli ei näita mingil viisil 
temperatuuri külmuti sees.

Punane märgutuli – kõrge 
temperatuuri
alarm

12 tunni jooksul pärast seadme
esmakordset sisselülitamist
alarm ei tööta (punane LED-märgutuli
ei põle).
Pärast selle aja möödumist süttib
punane LED-märgutuli järgmistes
olukordades:
- Kui seade on värskete toiduainetega
üle koormatud. - Kui uks kogemata 

lahti jääb. Neil juhtudel põleb punane 
LED-märgutuli seni, kuni seade on 

saavutanud ettenähtud temperatuuri. Kui 
punane LED-märgutuli ei kustu ka siis, 
oodake enne teenindusse pöördumist 
veel 24 tundi.

Termostaadi nupp 
Termostaadi nupp asub märgutulede 

paneelil.

NB!
Kiirkülmutuslüliti vajutamisel või 

seadistatud temperatuuri reguleerimisel 
võib esineda väike viivitus, enne kui 
kompressor tööle hakkab. See on 
normaalne ning tegu ei ole kompressori 
rikkega.

Külmutus

Toiduainete külmutamine
Seadet saab kasutada värskete 

toiduainete külmutamiseks, aga ka 
eelkülmutatud toiduainete hoidmiseks.

Tutvuge soovitustega toiduainete 
pakendil.

• Tähelepanu
Ärge külmutage gaseeritud jooke, 

kuna pudel võib selles oleva vedeliku 
külmumisel puruneda.

Külmutatud tooteid (nt värvilisi 
jääkuubikuid) tuleks käsitseda 
ettevaatlikult.
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Toote kasutamine
Ärge ületage seadme külmutusjõudlust 

24 tunni jooksul. Vt andmesilti.  
Toidu kvaliteedi säilitamiseks peab 

külmutamine toimuma võimalikult kiiresti.
Sel juhul ei ületata külmutusjõudlust 

ning temperatuur külmutuskambris ei 
tõuse.

• Tähelepanu
Hoidke juba sügavkülmutatud 

toiduaineid värskest toidust lahus.

Kuuma toidu sügavkülmutamisel töötab 
jahutuskompressor seni, kuni toit on 
täielikult külmutatud. See võib ajutiselt 
langetada temperatuuri jahutuskambris.

Kui sügavkülmuti uks avaneb veidi 
pärast sulgemist raskelt, ärge liialt 
muretsege. Selle põhjuseks on rõhkude 
vahe, mis mõne minuti pärast võrdsustub 
ja lubab ust normaalselt avada.

Vahetult pärast ukse sulgemist kuulete 
hõrenduse tekkega seotud heli. See on 
täiesti normaalne nähtus.

Kiirkülmutus

Kui kavatsete külmutada suure 
koguse värskeid toiduaineid, seadke 
nupp maksimaalsele väärtusele 24 
tundi enne värske kraami panemist 
kiirkülmutuskambrisse.

Maksimumkoguse(külmutusjõudluse
ga võrdse koguse) värskete toiduainete 
külmutamisel soovitame tungivalt hoida 
nuppu vähemalt 24 tundi maksimaalse 
külmutuse asendis. Jälgige 
tähelepanelikult, et värsked toiduained ei 
seguneks külmutatud toiduainetega.

Kui toit on külmunud, keerake termostaadi 
nupp uuesti eelmisse asendisse.

Sulatamine
Külmutuskamber vabastatakse jääst 

automaatselt.
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Toote kasutamine
5.1. Värske toidu 
külmutamine

• Toidu kvaliteedi säilitamiseks, 
tuleb sügavkülmikusse asetatud 
toit võimalikult kiiresti külmutada, 
selleks võite kasutada kiirkülmutuse 
funktsiooni.

• Toiduainete külmutamine pikendab 
nende säilivsuaega sügavkülmiku 
sektsioonis.

• Pakendage toiduained õhukindlasse 
pakendisse ja sulgege korralikult.

• Veenduge, et kõik toiduained oleks 
enne sügavkülma paigutamist 
korralikult pakendatud. Tavalise 
pakkepaberi asemel kasutage 
sügavkülmiku nõusid, fooliumit, 
niiskuskindlat paberit, plastikaatkotte 
või muid sarnaseid pakkevahendeid.

• Enne külmutamist kirjutage kõikidele 
pakenditele kuupäev. See aitab teil 
sügavkülmiku avamisel tuvastada 
toiduainete säilivusaegasid. Hoidke 
varasema kuupäeva toiduained 
eespool, et tagada nende varasem 
kasutamine.

• Peale sulatamist tuleb külmutatud 
toiduained koheseltära tarvitada ja neid 
ei tohi uuesti külmutada.

• Ärge võtke korraga välja suuri 
toiduainete koguseid.
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Toote kasutamine

Sügavkülma 
sektsiooni 

seaded

Jahutu-
ssektsiooni 

seaded
Kirjeldused

-18°C 4°C Tegemist on vaikimisi, soovitusliku seadega.

-20,-22 või 
-24°C 4°C Sellised seaded on soovitatavad keskkonda, mille 

temperatuur on 30 kraadi. 

K i i r k ü l -
mutamine 4°C

Kasutage seda toiduainete kiireks külmutamseks, 
kui toiming on teostatud läheb seade eelmisele 
seadistusele tagasi. 

-18°C või 
külmem 2°C

Kasutage seda seadet, kui teile tundub et 
jahutussekstioon pole tulenevalt ümbritsevast 
temperatuurist või ukse sagedasest avamisest 
tingituna, piisavalt külm 

5.2. Soovitusi külmutatud 
toidu säilitamiseks 

Sekstioon temperatuur peab olema 
vähemalt -18°C kraadi.

1. Pange toiduained sügavkülma 
võimalikult kiiresti, et vältida nende 
sulamist.

2. Enne külmutamist kontrollige 
pakendil toodud säilivustaähtaega, et 
mitte säilivuse ületanud toite külmutada.

3. Veenduge,et toiduainete pakendid 
ei oleks kahjustatud.

5.3. Sügavkülmiku detailid
Vastavalt IEC 62552 standarditele, 

peab sügavkülmiku võimsusest piisama 
4,5 kg toiduainete külmutamiseks -18°C 
juures või madalamal 24 tunni jooksul 
iga 100 liitri sügavkülmiku sektsiooni 
mahu kohta. Toiduaineid saab säilitada 
ainult teatud aja temperatuuril -18°C või 
madalamal. Saate hoida toiduaineid kuid 
värskena (sügavkülmikus või madalamal 
temperatuuril, kui 18°C).

Külmutatavad toiduaineid, et tohi 
sügavkülmikus puutuda kokku juba 
külmutatud toitudega, et vältida nende 

osalist sulamist.
Külmutatult säilitusja pikendamiseks, 

keetke juurviljad ära ja nõrutage välja 
vesi. Asetage toidud õhukindlatesse 
pakenditesse ja asetage külmikusse. 
Banaanid, tomatid, salat, keedetud 
munad, kartulid ja muud sarnased 
toiduained ei sobi külmutamiseks. Selliste 
toiduainete külmutamine vähendab 
nende toitainete väärtust ja kvaliteeti aga 
võib põhjustada ka nende riknemist, mis 
onb tervisele ohtlik.
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Toote kasutamine
5.4. Toidu paigutamine

Sügavkül-
miku riiulid 

Erinevate külmutatud 
toiduainete kaasa 
arvatud liha, kala, 
jäätise, juurviljade jne. 
paigutamiseks.

Jahutuskapi 
riiulid

Pottides, kaetud 
taldrikutel ja anumates 
olevad toiduained, munad 
(kaetud karbis)

Jahutuskapi 
ukse riiulid 

Väikesed või pakendatud 
toiduained või joogid

Juurviljakorv Puu- ja juurviljad

Värske toidu 
sektsioon

Delikatessid 
(hommikusöögid, 
lihatooted mis on lühikese 
säilivusajaga

5.5. Avatud ukse 
märguanne 

(Valikuline)
Kui seadme uks jääb lahti kauemaks, kui 

1 minutiks kostub helisignaal. Helisignaal 
katkeb, kui uks kinni pannakse või kui 
ekraanil (olemasolu korral) vajutatakse 
mistahes nuppu.

5.6. Sisevalgus
Sisevalgustuseks kasutatakse LED 

tüüpi lampe. Mistahes probleemide korral 
lambiga, pöörduge volitatud teeninduse 
poole.

Lamp(bid) mida selles seadmes 
kasutatakse, ei sobi majapidamisruumide 
valgustamiseks. Selle valgusti 
eesmärgiks on abistada kasutajat 
toiduainete paigutamisel külmikuse/
sügavkülma mugaval ja ohutul viisil.
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6  Hooldus ja puhastamine
Toote regulaarne hooldamine pikendab 

selle tööiga.

B
HOIATUS: Enne külmiku 

puhastamist tõmmake see 
vooluvõrgust välja.

• Ärge kasutage teravaid või abrasiivseid 
tööriistu, seepi, majapidamise 
puhastusvahendeid, pesuaineid, gaasi, 
bensiini, poleerimisaineid ja muid 
sarnaseid puhastusvahendeid.

• Sulatage teelusika täis soola vees. 
Niisutage lapp vees ja väänake 
kuivaks. Pühkige seadet selle lapiga ja 
kuivatage korralikult.

• Hoidke vesi eemal lampidest ja 
muudest elektrilistest osadest.

• Ukse puhastamiseks kasutage niisket 
lappi. Eemaldage sisemusest kõik 
esemed, et puhastada riiulid ja riiulite 
kandurid. Eemaldamiseks tõstke 
ukse riiuleid üles poole. Puhastage ja 
kuivatage riiulid ja pange need tagasi 
ülevalt alla libistades.

• Ärge kasutage kloorivett või 
puhastusaineid sisepindade ja 
kroomitud detailide puhastamiseks. 
Kloor tekitab sellistel pindadel roostet.

• Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha ning 
toimub deformeerumine. Kasutage 
puhastamiseks sooja vett ja pehmet 
lappi ning kuivatage.

6.1. Halva lõhna vältimine
Toote valmistamisel ei kasutatud ühtegi 

lõhnaeritavat materjali. Kui toiduaineid 
hoitakse selleks mitte ettenähtud kohas 
ka sisepindasid ei puhastata korrektselt 
võib see põhjustadahalva lõhna teket.

Selle vältimiseks tuleb kapi sisemust iga 
15 päeva tagant karboniseeritud veega 
puhastada.
• Hoidke toiduaineid ainult kinnistes 

anumates. Sulgemata toiduainetest 
võivad lenduda mikroorganismid ja 
põhjustada halba lõhna.

• Ärge hoidke külmikus säilitus tähtaja 
ületanud ja riknenud toitusid.

6.2. Plastikpindade 
kaitsmine 

Plastikpindadele tilkunud õli võib pindu 
kahjustada ning see tuleb koheselt sooja 
veega eemaldada.
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7 Tõrkeotsing
Enne teenindusse helistamist lugege toodud nimekirja. Sellega võite säästa oma 

aega ja raha. Antud nimekirjas on toodud sagedast esinevad kaebused, mis ei ole 
seotud tõrgetega seadme töös või materjalides. Mõned siintoodud funktsioonid ei 
pruugi kehtida teie seadme kohta.
Külmik ei tööta.
• Pistik ei ole täiesti pessa sisestatud. >>> Sisestage pistik täielikult seinakontakti.
• Kaitse, mis on ühendatud toote vooluühenduse pistikusse või peakaitse on 

läbipõlenud. >>> Kontrollige kaitsmeid.
Kondensaat jahutuskapi külgseintel (MULTITSOON, JAHUTUS, KONTROLL 
ja FLEXITSOON).
• Ust on avatud liiga sageli >>> Hoolitsege, et seadme ust ei avataks liiga sageli.
• Keskkond on liiga niiske. >>> Ärge paigaldage seadet liiga niiskesse keskkonda.
• Vedelaid toiduaineid hoitakse sulgemata anumates. >>> Hoidke vedelaid 

toiduaineid ainult kinnistes anumates.
• Seadme uks on lahti jäetud. >>> Ärge hoidke seadme ust pikka aega lahti.
• Termostaat on seadistatud liiga madalale temperatuurile. >>> Seadistage 

termostaat sobivale temperatuurile.
Kompressor ei tööta.
• Ootamatu voolukatkestuse korral või kui pistik on vooluvõrgust välja tõmmatud 

ja tagasi pandud, ei ole gaasirõhk toote jahutussüsteemis tasakaalustatud, mis 
käivitab kompressori termokaitsme. Seade taaskäivitub umbes 6 minuti pärast. Kui 
seade ei taaskäivitu nimetatud aja jooksul, võtke ühendust teenindusega.

• Sulatamine on aktiveeritud. >>> See on täisautomaatse sulatusprotsessi korral 
normaalne. Sulatamist teostatakse perioodiliselt.

• Seade ei ole vooluvõrgus. >>> Veenduge, et voolujuhe on vooluvõrguga 
ühendatud.

• Temperatuuri seade ei ole korrektne. >>> Valige sobib temperatuuri seadistus.
• Vool on väljas. >>> Toode jätkab normaalset toimimist, kui vool on taastunud.
Külmiku töömüra suureneb kasutamise ajal.
• Seadme töösooritus võib sõltuvalt ümbritseva keskkonna temperatuurimuutustest 

erineda. See on normaalne ja tegemist ei ole rikkega.
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Tõrkeotsing
Külmik töötab liiga sageli või liiga kaua.
• Uus seade võib olla suurem, kui eelmine. Suuremad seadmed töötavad kauem.
• Toa temperatuur võib olla liiga kõrge. >>> Tavaliselt töötab toode kõrgema 

temperatuuriga ruumis pikemat aega.
• Toode on võib olla hiljuti vooluvõrku lülitatud või on külmikusse pandud värsket toitu. 

>>> Tootel võtab kauem aega seatud temperatuuri saavutamine, kui see on alles 
sisse lülitatud või on kappi pandud uusi toiduaineid.. See onnormaalne.

• Suured kogused kuuma toitu on pandud hiljuti kappi. >>> Ärge pange kuuma toitu 
kappi.

• Uksi on sageli avatud või on ust kaua lahti hoitud. >>> Sooja õhu sattumine kappi, 
põhjustab selle pikemaajalise töötamise. Ärge avage kapi uksi liiga sageli.

• Külmiku või sügavkülmiku uks võib olla praokil. >>> Kontrollige, et uksed oleks 
täielikult suletud.

• Toode on seatud ehk liiga madalale temperatuurile. >>> Seadke temperatuur 
kõrgemaks ja oodake kuni toode saavutab seadistatud temperatuuri.

• Jahutuskapi või sügavkülma uksetihend võib olla must, kulunud, katki või valesti 
paigaldatud. >>> Puhastage või asendage tihend. Kahjustatud/kulunud uksetihend 
põhjustab seadistatud temperatuuri säilitamiseks seadme pikemaajalise töötamise.

Sügavkülma temperatuur on väga madal, kuid jahutuskapi temperatuur on 
normaalne.
• Sügavkülma temperatuur on seadistatud väga madalale tasemele. >>> Seadistage 

sügavkülmiku temperatuuri näit kõrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.
Jahutuskapi temperatuur on väga madal, kuid sügavkülma temperatuur on 
normaalne.
• Jahutuskapi temperatuur on seadistatud väga madalale tasemele. >>> Seadistage 

sügavkülmiku temperatuuri näit kõrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.
Toiduaineid, mida säilitatakse jahutuskapis, on külmunud.
• Jahutuskapi temperatuur on seadistatud väga madalale tasemele. >>> Seadistage 

sügavkülmiku temperatuuri näit kõrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.
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Tõrkeotsing
Temperatuur jahutuskapis või sügavkülmas on liiga kõrge.
• Jahutuskapi temperatuur on seadistatud väga kõrgele tasemele. >>> Jahutuskapi 

temperatuuri seadistus mõjutab ka sügavkülma temperatuuri. Muutke jahutuskapi 
või sügavkülmiku temperatuuri ja oodake kuni vastava sektsiooni temperatuur jõuab 
adekvaatsele tasemele.

• Uksi on sageli avatud või on ust kaua lahti hoitud. Ärge avage kapi uksi liiga sageli.
• Uks võib olla praokil. >>> Sulgege uks täielikult.
• Toode on võib olla hiljuti vooluvõrku lülitatud või on külmikusse pandud värsket 

toitu. >>> See on normaalne. Tootel võtab kauem aega seatud temperatuuri 
saavutamine, kui see on alles sisse lülitatud või on kappi pandud uusi toiduaineid.

• Suured kogused kuuma toitu on pandud hiljuti kappi. >>> Ärge pange kuuma toitu 
kappi.

Värisev hääl.
• Aluspind ei ole loodis või ei ole see kindel. >>> Kui toode aeglasel liigutamisel 

väriseb, reguleerige jalgu, et saada toode tasakaalu. Veenduge, et aluspind on 
piisavalt tugev, et toodet kanda.

• Kõik seadmele asetatud esemed võivad tekitada müra. >>> Eemaldage kõik 
seadmele aetatud esemed.

Seade tekitab vedelike voolamise, mulisemise helisid.
• Seadme normaalse toimimise käigus toimub vee ja gaaside liikumine. >>> See on 

normaalne ja tegemist  ei ole rikkega.
Seadmest tuleb tuule puhumise heli.
• Jahutuseks kasutab seade ventilaatorit. See on normaalne ja tegemist ei ole 

rikkega.
Seadme siseseintel on kondensaat.
• Kuum ja niiske ilm suurendab jäätumist ja kondenseerumist. See on normaalne ja 

tegemist ei ole rikkega.
• Uksi on sageli avatud või on ust kaua lahti hoitud. >>> Ärge avage uksi liiga sageli, 

kui uks on avatud, siis sulgege see.
• Uks võib olla praokil. >>> Sulgege uks täielikult.
Toote sisemuses või uste vahel on kondensaat.
• Ümbritsev keskkond võib olla niiske, niiskes kliimas on selline asi üsna tavapärane. 

>>> Kondensaat kaob, kui niiskus väheneb.
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Tõrkeotsing

Sisemus lõhnab halvasti.
• Seadet ei ole regulaarselt puhastatud. >>> Puhastage sisemust regulaarselt käsna, 

sooja vee ja karboniseeritud veega.
• Mõned anumad ja pakkematerjalid võivad tekitada lõhna. >>> Kasutage hoidikuid ja 

pakkematerjale, mis on lõhnavabad.
• Toiduaineid on hoitud sulgemata anumates. >>> Hoidke toiduaineid ainult kinnistes 

anumates. Sulgemata toiduainetest võivad lenduda mikroorganismid ja põhjustada 
halba lõhna.

• Eemaldage kõik tähtaja ületanud või riknenud tooted.
Uks ei sulgu.
• Toidupakid võivad takistada ust sulgumast. >>> Paigutage ust takistavad esemed 

ringi.
• Seade ei seisa aluspinnal täiesti püstises asendis. >>> Reguleerige 

tasakaalustamiseks seadme jalgu.
• Aluspind ei ole loodis või ei ole see kindel. >>> Veenduge, et aluspind on piisavalt 

tugev, et toodet kanda.
Juurviljade korv on kinni jäänud.
• Toiduainet võivad olla kontaktis sahtli ülemise osaga. >>> Sättige korvis olevad 

toiduained ringi.

A
HOIATUS: Kui probleem jääb püsima ka peale selles peatükis 

toodud juhiste lugemist, võtke ühendust oma edasimüüja või volitatud 
teenindusega. Ärge püüdke toodet parandada.



LAHTIÜTLUS / HOIATUS
Mõningate (lihtsate) tõrkedega saab 
lõppkasutaja piisavalt hästi ise hakkama, 
ilma et tekiks ohutusprobleeme või ohtlikku 
kasutamist, tingimusel et ta tegutseb 
järgmiste juhiste piires ja neid järgides (vt 
jaotist „Remont oma kätega”).

Seetõttu tuleb ohutusprobleemide 
vältimiseks jätta remont registreeritud 
professionaalsetele remonditöökodadele, 
välja arvatud juhul, kui allpool olevas 
jaotises „Remont oma kätega” on lubatud 
teisiti. Registreeritud professionaalne 
remonditöökoda on professionaalne 
remonditöökoda, kellele tootja on lubanud 
juurdepääsu selle toote juhistele ja 
varuosade loendile vastavalt direktiivides 
2009/125/EÜ sätestatud õigusaktides 
kirjeldatud meetoditele.
Garantiitingimustele vastavat teenust 
võib aga pakkuda ainult hooldusettevõte 
(nt volitatud professionaalne 
remonditöökoda), mille kontaktnumer on 
toodud kasutusjuhendis/garantiikaardil 
või edastatud volitatud edasimüüja 
poolt. Seetõttu palun arvestage sellega, 
et professionaalsete (kuid  Beko poolt 
volitamata) remonditöökodade tehtud töö 
tühistab garantii.

Remont oma kätega
Lõppkasutaja võib teha remonte, mis on 
seotud järgmiste osadega: ukselingid,
-hinged, kandikud, korvid ning uksetihendid 
(alates 01.03.2021 on ajakohastatud loend 
saadaval ka aadressil support.beko.com).

Toote ohutuse tagamiseks ja tõsiste 
vigastuste ohu vältimiseks tuleb selline 
oma kätega remont läbi viia vastavalt 
kasutusjuhendis antud juhistele oma kätega 
remondi kohta või siin: support.beko.com 
saadaval olevatele juhistele. Turvalisuse 
tagamiseks eemaldage toode vooluvõrgust 
enne mis tahes iseseisvat remonti. 

Lõppkasutajate ettevõetud remondid ja 
remondikatsed seoses osadega, mis sellesse 
loendisse ei kuulu, ja/või kasutusjuhendis 
või siin: support.beko.com saadaval olevate 
iseseisva remondi juhiste mittejärgmine võib 
tekitada ohutusprobleeme, mis ei ole tingitud  
Beko poolt, ja tühistab toote garantii. 

Seetõttu on tungivalt soovitatav, et 
lõppkasutajad hoiduksid remondikatsetest 
väljaspool nimetatud varuosade loendit, 
ja pöörduksid sellistel juhtudel volitatud 
professionaalsete remonditöökodade 
või registreeritud professionaalsete 
remonditöökodade poole. Vastasel juhul 
võivad sellised lõppkasutajate remondikatsed 
põhjustada ohutusprobleeme ja toodet 
kahjustada ning põhjustada seejärel 
tulekahju, üleujutusi, elektrilööke ja tõsiseid 
kehavigastusi. 

Volitatud professionaalsetele 
remonditöökodadele või registreeritud 
professionaalsetele remonditöökodadele 
tuleb jätta näiteks järgmiste osadega, kuid 
mitte ainult nendega, seotud remonditööd: 
kompressor, jahutusahel, emaplaat,inverteri 
plaat, ekraaniplaat jne.

Tootjat/müüjat ei saa süüdistada ühelgi juhul, 
kui lõppkasutajad ei järgi ülaltoodut.

Teie poolt ostetud külmkapi varuosade 
saadavus on 10 aastat. 
Selle perioodi jooksul on saadaval külmkapi 
nõuetekohaseks kasutamiseks vajalikud 
originaalvaruosad.
Teie poolt ostetud külmkapi minimaalne 
garantiiaeg on 24 kuud.



* DO NOT USE ANY  COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY  FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !


